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Prolog

Před zapálením ohně

Gwenyth zaslechla kroky a cinkot kovu a bylo jí jasné, že k její cele míří stráže.
Její dny jsou sečteny.
Přestože od začátku věděla, že je odsouzena k smrti, přestože hodlala zemřít důstojně, s hlavou hrdě vztyčenou a se sžíravým pohrdáním v očích, zamrazilo ji po celém těle a krev jí ztuhla v žilách. Je snadné tvářit se předem jako hrdinka, ale když teď doopravdy udeřila nemilosrdná realita, opanoval ji děs.
Zavřela oči a pokoušela se sebrat sílu.
Aspoň půjde po svých. Nebudou ji muset k hranici dovláčet jako tolik těch nešťastníků, které „dovedli“ k přiznání. Ti, kdo si u výslechu na vlastní kůži zakusili bezmeznou krutost v podobě palečnic, natahování na skřipec a dalších technik, kterými z vězňů páčili připuštění jejich viny, se většinou už na nohy nepostavili. Ona hned na začátku dala vyslýchajícím, co si přáli, uchovala si hrdost a doufala, že její sarkastické přiznání působilo jako výsměch. Ušetřila tím království hromadu peněz – ti netvoři, kteří mučili vězně ve snaze vytáhnout z nich pravdu, totiž dostávali za svou příšernou práci zaplaceno.
A sama sebe ušetřila té potupy, že by ji k hranici museli vléct – polámanou, zkrvavenou a znetvořenou.
Zase cinkl kov o kov a kroky se blížily.
Zhluboka dýchej, poručila si. Umře důstojně. Nepochroumali ji, a když viděla, čeho jsou schopni, měla by být vděčná, že může jít na popravu po svých. Ale stejně ji jímala hrůza…

Stála tam vzpřímená jako svíce, ne z hrdosti, ale protože se do ní dala taková zima, že jí připadalo, jako by měla tělo z ledu a nedokázala se ohnout. Ale to dlouho nepotrvá, vysmála se v duchu sama sobě. Ten led už co nevidět roztaje ve vřelém smrtícím objetí plamenů. Oheň neměl znásobit utrpení odsouzenců, neměl umocnit agónii nešťastníků, které poslali do jeho plamenné náruče – měl zkrátka zajistit, že ti zatracenci dojdou naprostého zničení, že se obrátí v prach a popel. Než došlo k podpálení hranice, většinou odsouzence uškrtili. Většinou.
Ale když soudci zmítal vztek, mohli nechat hranici podpálit okamžitě, aniž kat stihl urychlit odsouzencův konec a umenšit jeho utrpení. Gwenyth si nadělala spoustu nepřátel. Zastávala se ostatních, bojovala sama za sebe. Obávala se, že nezemře rychle.
Právě to, že si znepřátelila tolik lidí, vyústilo v její obvinění a blížící se smrt. Když ji zatkli, bylo pro ně snadné, vyrovnat si s ní účty.
Spousta lidí věřila v ďábla a byla přesvědčena, že příčinou všeho zla ve světě je čarodějnictví – patřila mezi ně koneckonců i královna, které Gwenyth tak věrně sloužila. Zastávali přesvědčení, že lidské bytosti jsou slabé, že se mezi ně v noci vkrádá Satan, že se mu upisují vlastní krví a na nevinné uvrhují kletby a zlá kouzla. Věčnou duši může zachránit jen přiznání, jediná cesta zpět do náruče Všemohoucího vede přes trýznivé mučení a smrt. Popravdě řečeno, tuhle víru zastávala většina lidí – ve Skotsku i ve skoro celé Evropě bylo čarodějnictví hrdelním zločinem.
Gwenyth se čarodějnictví nedopustila a její soudci to věděli. Provinila se loajalitou, láskou ke královně, která jim svými neuváženými kroky všem přivodila zkázu.
Ale teď nemá cenu zaobírat se pravým důvodem obvinění ani vztekat se nad zmanipulovaným soudem a krutým rozsudkem, který vůči ní vynesl. Brzo zemře. To je to jediné, na čem v tuhle chvíli záleží.
Neztratí odvahu? Co se stane, až ji olíznou žhavé plameny? Nerozkřičí se? Jistěže se rozkřičí, vždyť bude trpět jako zvíře. Chovala se spravedlivě a čestně. Ale nebylo jí to moc platné.
A do strachu ze smrti a z bolesti se mísila ještě lítost. Neuvědomila si, co všechno dává v sázku, když se zarputile držela svých ideálů. Teď ji trýznilo pomyšlení, co tu za sebou nechává; uhnízdilo se v jejím rozbolavělém srdci a pálilo ji, jako by jí někdo do rozjitřené rány sypal sůl. Nic z toho, co se chystají provést jejímu tělu, se nemohlo rovnat agónii, která jí rvala duši. Protože až zemře… Co se stane s Danielem?
Nic, určitě nic. Bůh přece nemůže být tak krutý. Soud a poprava mají umlčet jen ji, o to jediné jim jde. Danielovi nic nehrozí. Je u lidí, kteří ho milují, a jeho otec určitě nedopustí, aby mu kdokoli ublížil. Bez ohledu na to, co udělala a jak se k němu zachovala.
Kroky se neúprosně přiblížily a zastavily se před její celou. Na okamžik ji oslepily pochodně, kterými si příchozí v temných podzemních kobkách svítili na cestu. Rozeznala, že jsou tři, ale nic víc. Postupně se její oči světlu přizpůsobily a srdce se jí rozbušilo jako zvon.
Stál tam on.
Určitě si nepřeje, aby její život skončil takhle. Navzdory tomu, jak se na ni hněval, jak ji varoval a jak jí vyhrožoval, by jí určitě neprovedl tohle. Častokrát jí říkával – a měl pravdu, to musela uznat –, že se až moc podobá královně, které slouží; vyčítal jí, že otevřeně říká, co si myslí, a neohlíží se na to, jaká rizika s sebou taková upřímnost nese. Ale přes to přese všechno by se přece nepodílel na téhle šarádě, na tomhle intrikánství a ukázce politické nespravedlnosti. Vždyť ji svíral v náručí, na kratičký tetelivý okamžik jí dal zahlédnout, jaké to je, když srdce vládne nad myslí, když vášeň zvítězí nad rozumem, když láska odplaví veškeré racionální uvažování.
Sdíleli toho spolu tak moc. Tak hrozně moc.
Ale přesto…

Muži se navzájem zrazují stejně často, jako se mění směr větru. Aby si uchránili život, aby dosáhli vyššího postavení, aby zbohatli, aby si zajistili lepší budoucnost. Že by se na téhle zrůdnosti opravdu podílel? Nešálil ji zrak, skutečně za ní přišel Rowan.
Stál tam ve vší své velkoleposti. Vlasy barvy zralého obilí mu v mihotavém světle pochodní zlatě zářily a byl dokonalým ztělesněním urozenosti – oděný v kiltu v rodových barvách a splývavém plášti olemovaném kožešinou, který zdůrazňoval jeho široká ramena. Tyčil se před ní a po boku mu stáli její soudce a kat. V ostře řezaných rysech tváře měl ponurý odsuzující výraz, v potemnělých očích bezcitný opovržlivý pohled. Srdce jí sevřely ledové prsty hrůzy. Byla pošetilá, když si myslela, že ji přišel zachránit.
Nepřišel jí na pomoc, přišel ji zatratit. Ani on není imunní vůči politickým intrikám. Stejně jako většina šlechticů si během let krveprolévání vybrousil dovednost obkročmo balancovat na zídce a v pravou chvíli se přehoupnout na vítěznou stranu – ať už na bojišti, anebo ve vladařských síních.
Stála bez hnutí a jen se na něj dívala, ostatní muže vůbec nevnímala. Přiměla se nemyslet na to, v jak zbídačeném stavu se nachází – oblečení měla potrhané a zavlhlé, pokryté škraloupem špíny ze zatuchlé cely. Zakázala si uhnout před jeho pohledem. Přestože na sobě měla cáry, stála tam hrdě vzpřímená a nehybná jako socha; byla odhodlaná skoncovat se životem ve vší důstojnosti. Měřil si ji pohledem a sálající modré oči mu překypovaly pohrdáním, až jí připadaly jako jámy pekelné, kam bude uvržena, sotva vydechne naposled a přetrpí si agónii v plamenné výhni.
Odbojně čelila jeho pohledu a sotva vnímala, že soudce čte obvinění a rozsudek a informuje ji, že nadešel čas ho vykonat.
„… budiž upálena na hranici…, popel rozprášen do větru…“

Ani se nehnula, ani nezamžikala, hlavu držela zpříma. Povšimla si, že za ostatními se vynořil reverend Martin. Skoro ji pobavilo, že na ni poštvali svého veleváženého poskoka, aby v ní probudil bezbřehou hrůzu a znovu ji přiměl k doznání, dokonce i na hranici. Když se jim povede přesvědčit shromážděné davy, že je ďáblova pomocnice, že má skutečně na svědomí všemožné nepředstavitelné hrůzy, pak se ze šepotu, že je nevinná a že se jen stala obětí mocenských intrik, nestane mocný křik, který by burcoval masy po celé zemi a zvedal vlny odporu.
„Lady Gwenyth MacLeodová, přiznejte se před shromážděnými a ulehčíte si tím umírání,“ řekl jí pastor. „Přiznejte se a modlete se, protože když se budete upřímně kát, náš nebeský Otec vás třeba ušetří trýznivých muk v hlubinách pekelných.“

Nedokázala odtrhnout zrak od Rowana, přestože na ni hleděl s takovým odporem. Převyšoval ostatní, vyjímal se mezi nimi jak svou výškou, tak svým tvrdým, neúprosným výrazem. Doufala, že v jejím pohledu vítězí pohrdání nad strachem.
„Dávejte si pozor, reverende,“ řekla tiše. „Odsoudili jste mě, ale jestli teď před shromážděnými promluvím, řeknu jim, že jsem se ničím neprovinila. Nebudu před všemi těmi lidmi lhát, jinak mě můj nebeský Otec navždy zavrhne. Půjdu na smrt a pak se odeberu do nebe, protože dobrý Bůh ví, že jsem nevinná a že zneužíváte jeho jméno, abyste se zbavili politického protivníka. To vy budete navěky hnít v pekle.“

„To je rouhání!“

Nemohla věřit vlastním uším, protože tu větu vykřikl Rowan.
Dveře cely se zuřivě rozlétly. Než se nadála, popadl ji, neurvale jí vpletl prsty do vlasů a donutil ji, aby k němu vzhlédla. Druhou rukou se dotkl její tváře a ona se ocitla úplně bezmocná, bez možnosti uniknout.
„Nesmí se jí dovolit, aby veřejně promluvila. Dobře ví, že její duše má namířeno do pekel, a pokusí se stáhnout s sebou do Satanovy jámy i ostatní,“ prohlásil, hlas prodchnutý nenávistí a hlubokým přesvědčením. „Věřte mi, já znám ty její čáry až příliš dobře.“

Jak může vypouštět z úst taková slova? Vždyť svého času přísahal, že ji bude navěky milovat. Odpřisáhl jí svou lásku před Bohem.
Srdce jí pukalo při pomyšlení, že se na její útrapy přišel nejen podívat, ale vlastnoručně se na nich podílet.
Měl velké ruce s dlouhými prsty, pozoruhodně jemnými na to, že byl zvyklý ohánět se mečem. Zase ji zabolelo u srdce, když si vybavila, jak ji kdysi těmi prsty něžně hladil. A ty jeho oči… Hledívaly na ni s potěšením, s pobavením, občas i s hněvem, ale především s nespoutanou vášní, která ji uměla zasáhnout do hloubi duše, jak by to nedokázal žádný tělesný dotek.
Jenže teď je měl temné a nemilosrdné.
Jak ji tak úplně bezmocnou svíral a shlížel na ni, trochu se pohnul a Gwenyth došlo, že jí něco přistrkuje. Spatřila, že je to drobná skleněná lahvička; přitiskl ji k jejím rtům, naklonil se k ní ještě blíž a zašeptal tak tiše, aby ho slyšela jen ona: „Vypij to. Teď hned.“

Bezvýrazně na něj hleděla. Věděla, že nemá na vybranou, a skoro se usmála, protože v jeho očích – tak zvláštně modrých, že barvou předčily moře i nebe – cosi spatřila. Sama nevěděla co přesně. Čišelo mu z nich zoufalství, ale ještě něco dalšího. A vtom se jí rozbřesklo. On to jen hraje. Neopustil ji.
„Pro Kristovy rány, vypij to,“ ucedil.
Zavřela oči a vypila obsah lahvičky.
V tu ránu se s ní místnost začala točit a Gwenyth blesklo hlavou, že v něm přece jen zůstala kapka milosrdenství, že úplně nezapomněl na vášnivé chvíle, které spolu prožili, protože jí podal jed, aby ji ušetřil těch nelidských muk, až jí budou plameny stravovat tělo, pohlcovat ho, až z něj nezbude nic než popel, který se rozletí ve větru.
„Je to děvka Satanova! Všem se nám chce vysmát!“ zavrčel a ona cítila, jak se jí jeho ruce svírají kolem hrdla.
Chce, aby si mysleli, že ji uškrtil – ne ze soucitu, ale proto, aby ji umlčel a zabránil jí promluvit před lidmi.
Před očima se jí zatmívalo a údy jí ochabovaly. Už se neudržela na nohou, zhroutila se na něj a byla ráda, že zemře, než se ocitne na hranici.
Ale přesto přese všechno se v těch posledních chvílích nebyla s to srovnat s mučivou skutečností, že jí bere život muž, kterému tolik věřila a na kterém jí záleželo víc než na sobě samotné, muž, se kterým prožila vrcholnou extázi a který jí ukázal ráj.
Zase mu pohlédla do očí planoucích jasně modrým plamenem a přemítala, jestli ji ty zářivé modré majáky budou pronásledovat i po smrti.
Přiměla se pohnout rty. „Ty parchante,“ řekla mu.
„Na viděnou v pekle, paní,“ opáčil. Pronesl to šeptem, ale ona věděla, že i jeho hlas stejně jako oči ji bude provázet až na věčnost.
Zdá se jí to, anebo mu rty hrají úsměvem? Že by se jí vysmíval, i když ji zabíjí? Zrak se jí zamžíval, ale přesto pátrala v jeho očích po ujištění a spatřila v nich smutek a ještě něco víc, jako by se jí snažil sdělit cosi, co má ostatním zůstat utajeno.
Hleděla mu do očí, dokud to šlo, snažila se vysledovat, co se v nich tají, a zároveň mu předat vlastní vzkaz.
Daniel…

Chtěla to jméno vyslovit, ale neodvažovala se. Věděla – ani v nejmenším o tom nepochybovala –, že Rowan bude jejich syna milovat, že Danielovi nebude nikdy nic chybět. Rowan se o to postará. Na rozdíl od ní se nestane obětí vrtkavosti moci. Je rozený politik a nepřátelé nikdy nepodceňují jeho sílu – ani jeho oblibu.
Čím dál víc se propadala do temnoty, ale necítila bolest. Litovala, že si lépe neosvojila státnické umění.
A že si ho lépe neosvojila královna.
Přemítala, jestli se stejně jako Marie nechávala příliš často unášet vášnivým zanícením a neochvějným přesvědčením o své vlastní pravdě, o tom, co je dobré a co špatné. Existoval snad lepší způsob, jak si mohla stát za svým a přitom pomáhat té ženě, které také hrozí vážné nebezpečí? I královna je v ohrožení života; už se musela vzdát všeho, pro co stojí za to žít.
Jenže jak to mohla tušit? Jak to mohl tušit kdokoli z nich? Vždyť na začátku se všechno jevilo tak růžově, bylo to jako nádherný a velkolepý sen. I teď, když se světlo valem vytrácelo, si pamatovala, jak kdysi oslnivě zářilo.
1
Návrat domů
1
19. srpna léta Páně 1561
„Kdo je to?“ zašeptala jedna z dvorních dam postávajících za Marií, když se přiblížili k Leithu; plavba uběhla rychleji, než čekali. Gwenyth si nebyla jistá, která z dívek promluvila – skotská královna Marie opustila v dětství svou rodnou zemi v doprovodu čtyř dvorních dam, které se všechny jmenovaly Marie stejně jako ona: Marie Setonová, Marie Flemingová, Marie Livingstonová a Marie Beatonová. Gwenyth je měla všechny ráda. Byly hrozně milé a příjemné. Povahově se lišily, ale dohromady se jim říkalo prostě „Marie“ nebo „královniny Marie“ a občas se zdálo, jako by tvořily jedinou osobnost – jako třeba právě teď, kdy Gwenyth ani s jistotou nevěděla, která z nich se ozvala.
Všechny – a královna jakbysmet – upíraly zrak na pobřeží, na družinu, která tam na ně čekala. Královniny krásné tmavé oči připadaly Gwenyth zamžené, jako byl zamžený celý tenhle den.
Myslela si, že královna otázku nevnímala, ale vtom Marie odpověděla: „To je Rowan. Rowan Graham, pán z Lochravenu. Před několika měsíci navštívil Francii spolu s mým nevlastním bratrem lordem Jakubem.“

Gwenyth už to jméno slyšela. Rowan Graham byl považován za jednoho z nejmocnějších šlechticů ve Skotsku. Matně si pamatovala, že se k němu pojí nějaká podivná rodinná tragédie, ale netušila, o co přesně jde. A také věděla, že má pověst člověka, který směle vyjadřuje své názory a osobní moc i politická síla mu zaručují, že bude vyslyšen.
Už v tu chvíli vycítila, že je jí souzeno, aby jí ten muž nedával spát. Byl k nepřehlédnutí, výrazně se tyčil nad královniným nevlastním bratrem, regentem lordem Jakubem Stuartem. Marie byla vysoká, měřila metr osmdesát, takže převyšovala většinu mužů, kteří jí sloužili. Jakub tak vysoký nebyl, ale i kdyby ano, stejně by se nevyrovnal tomu muži, který nad ním vyčníval v mlze, jež na kraj padla. Byl pošmourný den, ale i ve slabém světle se mu vlasy barvy zralého obilí zlatě leskly, takže vypadal jako impozantní král, jako neohrožený rytíř, jako vikinský válečník z dávných časů. Byl oděn v barvách svého klanu, modré a zelené, a ačkoli se i ostatní oblékli do slavnostního, aby náležitě uvítali navrátivší se královnu, všechny oči se stáčely právě k němu.
Je z Lochravenu, říkala si v duchu Gwenyth. To je panství na Vysočině. Dokonce i v samotném Skotsku byli horalé z Vysočiny považováni za svébytnou lidskou rasu. Gwenyth znala Skotsko lépe než královna a uvědomovala si, že šlechtic z Vysočiny by mohl být nebezpečný – sama z Vysočiny pocházela a věděla, jak velkou mocí tamní páni vládnou. Na Rowana Grahama si je třeba dávat pozor.
Ne že by se snad královna musela kohokoli ve Skotsku obávat.

Skotové ji sami požádali, aby se vrátila domů. Ale přece jen existovaly jisté skutečnosti, o nichž královna nevěděla, zatímco Gwenyth ano. Před rokem bylo protestantství vyhlášeno oficiálním skotským náboženstvím a v Edinburghu kázala spousta fanatiků charismatických fanatiků –, jako byl John Knox, takže by pro královnu její oddanost katolické víře mohla představovat nebezpečí. Gwenyth to pomyšlení popouzelo – vždyť Marie chtěla nechat lidi, ať si zvolí vyznání, jaké chtějí. Stejnou shovívavost by oni měli prokázat jí.
„Domov. Skotsko.“ Marie zašeptala ta dvě slova, jako by se je v duchu pokoušela ztotožnit.
Gwenyth to vytrhlo z vlastních úvah a znepokojeně se po své panovnici a přítelkyni podívala. Sama měla z návratu domů hroznou radost. Na rozdíl od ostatních královniných dvorních dam nebyla pryč dlouho, pouze rok. Zato Marie opustila Skotsko, když jí bylo necelých šest let. Skotská královna byla spíš Francouzka než Skotka. Když odplouvali z Francie, stála dlouho u zábradlí na palubě a se slzami v očích opakovala: „Adieu, Francie.“

Gwenyth to pobouřilo, vnímala to jako urážku Skotska. Svoji domovinu milovala. Neznala nic krásnějšího než rozeklané skotské pobřeží, které na jaře a v létě hrálo všemi odstíny šedi a zeleně a v zimě se halilo do bílého hávu. Obdivovala impozantní hrady, které dokonale ladily s drsnou krajinou příkrých kopců. Ale asi by měla být vůči Marii shovívavější. Královna byla pryč příliš dlouho. A Francouzi navíc považovali Skotsko za zemi obývanou barbary, která se v ničem nemůže rovnat jejich kultivované vlasti.
Marii bylo pouhých devatenáct a byla vdova. Už nebyla francouzskou královnou, ale panovnicí země, která jí právem náležela – země, kterou sotva znala.
Usmála se na všechny kolem sebe. „Vyhráli jsme,“ prohlásila nuceně veselým tónem.
„Ano,“ přitakala Marie Setonová. „Navzdory všem těm zpropadeným Alžbětiným hrozbám.“

Když vypluli, dolehly na ně určité obavy, protože královna Alžběta neodpověděla na jejich žádost o bezpečnou plavbu. Mnoho Francouzů a Skotů se obávalo, že se anglická královna chystá svou sestřenici přepadnout a zajmout. Zakusili si chvíle strachu, když je během plavby zastavily anglické lodě. Ale anglické posádky jim jen zasalutovaly a prověřily doprovodné lodě, jestli se na nich neskrývají piráti. Lord Eglington byl zadržen, ale jen kvůli výslechu. V Tynemouthu zabavili Marii koně a muly, ale slíbili, že jakmile obdrží potřebné dokumenty, tak je vrátí.
„Ten je ale vzrušující,“ kývla Marie Setonová bradou k vysokému Skotovi.
Královna zase stočila zrak k pobřeží a také se na něj zadívala. „Ten není pro tebe,“ řekla prostě.
„Třeba je tu takových víc,“ prohodila Marie Livingstonová zlehka.
„Takových je tu spousta,“ prohlásila Gwenyth. Všechny se po ní podívaly a Gwenyth se začervenala. „O Skotsku je známo, že rodí válečníky, kteří patří k nejlepším na světě,“ dodala a zlobila se sama na sebe, že to zní tak defenzivně.
„Přísahám, že zavládne mír,“ prohlásila Marie s pohledem upřeným na břeh a slabě se zachvěla.
Nechvěje se zimou, pomyslela si Gwenyth. Věděla, že Marie pokládá Francii za mnohem velkolepější zemi než Skotsko, s mnohem pohodlnějšími sídly a přívětivějším počasím. Většina světa – a zvlášť pak sami Francouzi – považovala Francii za střed veškerého umění a učenosti a domnívala se, že Skotsku by mělo být ctí, že se s takovou zemí skrze sňatek spojilo. Marie se ve Francii těšila nejvybranějšímu luxusu. Gwenyth měla strach, že ji její vlast ve srovnání s tím zklame.
Na břehu propukl jásot a Marie obdařila shromážděné zářivým úsměvem. Ačkoli přijeli brzo – cesta po moři jim trvala pouhých pět dní –, stačil se na pobřeží shromáždit úctyhodný dav. „Přilákala je zvědavost,“ šeptla Marie suše.
„Přišli uctít královnu,“ odporovala Gwenyth.
Marie se jen usmála a zamávala jim. Když celá rozzářená vystoupila z lodi, ze všeho nejdřív ji přivítal její nevlastní bratr Jakub a pak jeho dvořané. Lidé jí provolávali slávu. Možná je opravdu přilákala pouhá zvědavost, ale Mariin příjezd na ně udělal dojem – a aby taky ne. Marie nezapomněla skotskou řeč, mluvila jí plynule a beze stopy cizího přízvuku. Její hlas zvučně zněl a nejenže byla krásná – vysoká, štíhlá a majestátní –, ale navíc z ní přímo čišela královská vznešenost.
Gwenyth se mlčky držela za ní a za lordem Jakubem. Ten vysokánský světlovlasý Skot, lord Rowan, prošel kolem ní a zašeptal lordu Jakubovi do ucha: „Je načase vydat se na cestu. Zvládla to výborně. Nesmíme riskovat, že se nálada obrátí.“

Když se obrátil k odchodu, Gwenyth zachytila jeho pohled a věděla, že jí oči překypují hněvem. On se ale nedal jejím plamenným pohledem ani v nejmenším zastrašit, naopak se zatvářil pobaveně. Cuklo mu to koutky úst, což Gwenyth rozzuřilo ještě víc. Marie je svědomitá panovnice. Ano, je mladá a vyrůstala ve Francii, ale od smrti svého mladého manžela – nebyl jen jejím králem a partnerem v manželství, ale také drahým přítelem, se kterým se znala od dětství – předvedla, že se vyzná ve státnickém umění. Gwenyth hluboce pobuřovalo, že o ní tenhle muž pochybuje. V jejích očích se to rovnalo zradě.
Zanedlouho nasedli na koně a nachystali se k cestě do paláce Holyrood, kde se měli navečeřet, zatímco služebnictvo bude chystat královně komnaty. Gwenyth si v duchu oddechla. Tenhle návrat domů určitě dopadne dobře. Lidé budou Marii podporovat. A krom toho Gwenyth těšilo, že se zase ocitla v důvěrně známé zemi, která jí byla tím nejopravdovějším domovem, jaký kdy poznala. I když den tonul v mlze a leckomu by takové počasí mohlo připadat bezútěšné, patřilo nafialovělé šedivé nebe ke Skotsku stejně jako rozeklaná krajina a dotvářelo jeho divokou krásu.
„Zdá se, že tu budou Marii obdivovat a uctívat,“ prohodila jedna z mladých Marií. „Přestože to není Francie,“ dodala posmutněle.
Když projížděli Leithem, Gwenyth podivně mrazilo, ačkoli netušila proč. Není k tomu nejmenší důvod, přesvědčovala se. Lidé Marii nadšeně vítají. Obavy jsou naprosto neopodstatněné.
„Pročpak ten zamračený výraz?“

Polekaně se ohlédla a zjistila, že ji dohnal Rowan Graham – jel jí po boku a pobaveně si ji měřil. „Nemračím se,“ ohradila se.
„Vážně ne? A já si naivně myslel, že jste možná dost chytrá na to, aby ve vás navzdory tomu všeobecnému jásotu hlodaly obavy z budoucnosti.“

„Obavy z budoucnosti?“ opáčila odbojně. „Proč bych se měla obávat, že královna bude muset čelit nějakým protivenstvím?“

Díval se přímo před sebe a v očích mu pohrávala podivná směsice pobavení a odměřenosti. „Katolická královna se zčistajasna vrátila domů, aby vládla zemi, která v minulém roce bezvýhradně přijala protestanství.“ Pohlédl zpátky na Gwenyth. „To by přece mělo vzbuzovat obavy, ne snad?“

„Královnin nevlastní bratr lord Jakub ji ujistil, že může vyznávat víru, jakou chce,“ namítla.
„No ovšem.“ Nahlas se rozesmál, což jí přišlo pořádně neomalené.
„Vy byste snad královně upíral právo uctívat Boha?“ zeptala se. „Pokud ano, pak byste se radši měl vrátit na Vysočinu, pane,“ pronesla sladce.
„No tedy, tomu se říká hluboká oddanost.“

„Vy nedlužíte královně nic menšího,“ odsekla.
„Jak dlouho jste byla pryč, lady Gwenyth?“ zeptal se jí mírně.
„Rok.“

„V tom případě se buď hloupě přetvařujete, anebo bohužel nejste zdaleka tak chytrá a sečtělá, jak jsem se domníval. Mluvíte o loajalitě, ale zajisté víte, že loajalitu si člověk musí vysloužit. Možná si vaše královna takovou vášnivou obhajobu zaslouží, ale musí to svým lidem dokázat, poté co byla tak dlouho pryč. Copak jste za tu dobu, co jste byla pryč vy sama, zapomněla, jak to tu chodí? Že v některých částech téhle země neznamená monarchie a vláda vůbec nic a že lidé projevují oddanost v první řadě svému vlastnímu klanu? Když nemáme s kým válčit, válčíme mezi sebou. Jsem loajální, paní – jsem hluboce oddán Skotsku. Mladá Marie je naše královna, a tudíž se může spolehnout na moji loajalitu i veškerou podporu, kterou jí mohu poskytnout; kdykoli za ni tasím meč a položím život. Ale jestli si chce upevnit postavení coby panovnice, bude muset poznat zdejší lidi a dosáhnout toho, aby ji milovali. Protože když si ji zamilují, žádná bitva v jejím jménu nebude nad jejich síly. Historie dokazuje, že se ochotně hrneme padnout za ty, kdo nás odhodlaně vedou do boje. Teprve čas ukáže, jestli Marie bude taková.“

Gwenyth na něj nevěřícně hleděla. Byla to hrdinská promluva, ale ona v ní postřehla skrytou výhrůžku. „Máte horší způsoby než pes, vážený pane,“ prohlásila ve snaze získat si převahu.
Nenechal se vyprovokovat, jen pokrčil rameny. A zase se nahlas rozesmál, což ji ještě víc pobouřilo. „Stačil rok ve Francii, a hned taková povýšenost a ohrnujete nad námi nos? Copak jste zapomněla, že i váš vlastní otec pocházel z Vysočiny?“

Má to být výčitka? Její otec zahynul na bitevním poli spolu s Jakubem V., i když se zdaleka nezapsal do dějin tak významně jako král. Byl to lord MacLeod z ostrova Islington; ten drobný kus země poblíž skalnatého pobřeží jen tak tak poskytoval skromnou obživu těm, kdo na něm žili. Nedostala se do Francie do služby ke královně Marii díky svému bohatství, ale jen z úcty k otcově památce.
„Pokud vím, tak můj otec byl loajální, statečný a za všech okolností zdvořilý,“ prohlásila.
„Ach, tomu se říká tít do živého,“ ucedil.
„Copak je to s vámi, lorde Rowane? Tohle je přece velmi radostný den. Mladá královna se vrátila, aby si nárokovala zemi, která jí po právu patří. Rozhlédněte se kolem. Lidé jsou šťastní.“

„Ano,“ přitakal. „Zatím.“

„Dávejte si pozor na jazyk. Ve vašich slovech se skrývá náznak čehosi, co by jiným uším mohlo znít jako zrada,“ řekla mu ledovým tónem.
„Chci tím jen říct,“ opáčil tiše, „že nynější Skotsko se výrazně liší od Skotska, které Marie před lety opustila – a dokonce i od Skotska, které jste nedávno opustila vy. Ale jestli si myslíte, že nejsem rád, že se sem Marie vrátila, tak to se mýlíte. Nepřeji si nic jiného než udržet ji na trůně, který jí náleží. A také věřím, že by člověk měl uctívat Boha tak, jak mu velí srdce a jak se mu to jeví nejlepší, a nezaobírat se detaily, které rozkmotřily katolickou církev i obyvatele téhle země. Vládci a mocní stanovují politiku a vykládají psaná slova – ale jsou to nevinní prostí lidé, kdo kvůli nim až příliš často umírají. Já otevřeně říkám, co si myslím, zkrátka už jsem takový. Budu Marii ochraňovat, seč se dá – dokonce i před ní samotnou, pokud to bude potřeba. Vy jste mladá, moje milá, a jako taková vnímáte svět idealisticky. Ochraňuj vás Bůh.“

„Doufám, že začne tím, že mi pomůže vyhnout se hrubiánům, kteří žijí v mé vlastní zemi,“ opáčila s hrdě vztyčenou bradou.
„Jak by mohl Stvořitel neuposlechnout přání někoho tak okouzlujícího a horlivého, jako jste vy, moje milá lady Gwenyth?“

Pobídla koně a popojela kus dopředu; pořád se držela v Mariině družině, ale vzdálila se od toho neomaleného lorda Rowana. Slyšela za sebou jeho tlumený smích a celá se zachvěla. Povedlo se mu vrhnout na den, který měl být ničím nezkalenou oslavou triumfu, temný stín. A nešlo jí do hlavy, proč ji to jeho sýčkování tak hluboce znepokojilo.
Otočila se s koněm a zamířila zpátky k němu. Jezdit uměla a ráda svou dovednost předvedla; udělala elegantní otočku, překonala vzdálenost, o kterou předtím poodjela, znovu koně obrátila a zařadila se lordu Rowanovi po bok.
„Nevíte vůbec nic,“ vmetla mu zaníceně do tváře. „Vůbec Marii neznáte. V dětství ji poslali do Francie a přidělili jí manžela. A ona se s ním spřátelila, stala se mu nejlepší kamarádkou. Chudák král byl odmala churavý, ale Marie mu byla laskavou a věrnou přítelkyní – i manželkou. Ani ke konci, kdy už na tom byl opravdu zle, v nejmenším nezakolísala. Starala se o něj až do smrti a pak nad jeho ztrátou důstojně truchlila. A důstojnost si uchovala, i když se svět kolem ní měnil. Když se k ní hrnuli diplomaté a dvořané z celého světa s žádostmi a návrhy, za koho dalšího by se měla provdat, zvažovala všechny možnosti, včetně toho, co by bylo nejlepší pro Skotsko, a zvažovala je s hlubokým zaujetím a hlubokým porozuměním tomu, co se od státníka v jejím postavení očekává. Jak se o ní opovažujete pochybovat?“

Tentokrát se nerozesmál. Oči mu zjihly. „Jestli se jí povedlo vysloužit si tak vášnivou obhajobu od někoho, jako jste vy, tak se za tím jejím pohledným a vznešeným zevnějškem skutečně musejí skrývat neobyčejné schopnosti. Kéž byste si byla vždycky ve všem tak jistá,“ dodal tiše.
„Proč by si člověk neměl být jist?“ otázala se.
„Protože vítr se rychle mění.“

„A vy se měníte zrovna tak snadno jako ten vítr, lorde Rowane?“

Chvíli si ji měřil, téměř laskavě, jako by narazil na zvídavé děcko. „Vítr bude dout a ohýbat i nejsilnější stromy, ať už se mi to líbí nebo ne,“ řekl. „Když se žene bouřka, je lepší mít se na pozoru. Když se větev neohne, tak se zlomí.“

„Právě v tomhle vězí potíž se Skoty,“ poznamenala.
„Vy jste taky Skotka,“ upozornil ji.
„Ano. A mnohokrát jsem na vlastní oči viděla, jak snadno se mocní páni nechají uplatit, aby změnili názor.“

Zadíval se přímo před sebe. Ať už jí byl sympatický nebo ne, musela uznat, že má hezký profil – výraznou, hladce oholenou bradu, výrazné lícní kosti, pronikavé oči a široké čelo. Možná právě díky příjemnému zevnějšku si mohl dovolit chovat se tak drze, aniž by se musel obávat odvety.
„Vím o svých lidech ledacos, paní. Jsou pověrčiví. Věří v existenci zla. Věří v Boha – a taky v ďábla.“

„Vy snad ne?“

Zase se na ni podíval. „Věřím v Boha, protože mi to přináší útěchu. A jestliže existuje dobro, pak taky musí existovat zlo. Záleží ale někomu tak všemohoucímu, tak mocnému, jako je Bůh, na tom, jestli člověk věří tomu či onomu výkladu jeho učení? Obávám se, že mi nešeptá svoji úžasnou moudrost přímo do uší.“

„To se tedy divím. Podle vašeho chování bych usuzovala, že ano,“ opáčila.
Pousmál se. „Byl jsem svědkem mnoha tragédií a utrpení – viděl jsem nešťastné staré ženy, které upálili jako čarodějnice, a skvělé muže, které potkal tentýž osud jen proto, že zastávali své přesvědčení. V co věřím já? V kompromis. A právě to podle mě musí udělat královna – přistoupit na kompromis.“

„Přistoupit na kompromis – anebo se podřídit?“ zeptala se Gwenyth a tentokrát se snažila, aby se v jejím tónu neodrazil vztek, který ji vnitřně spaloval.
„Přistoupit na kompromis,“ ujistil ji.
Teď to byl pro změnu on, kdo ukončil hovor a poodjel. Možná usoudil, že zbytečně plýtvá svými moudry na pouhou dvorní dámu, možná ho omrzela…

„Povím o vás královně,“ zamumlala si pro sebe Gwenyth. Zasel jí do hlavy semínko pochybností, které jí naháněly větší obavy, než si byla ochotna připustit. Zdejší šlechtici jsou skutečně mocní a Marie si potřebuje získat jejich loajalitu.
Jak plynul den, dospěla k závěru, že lorda Rowana je nutno mít na očích a dávat si na něj pozor. Není důvod se obávat, že by Skotsko či královnu mohlo postihnout cokoli špatného. Šlechtici i prostý lid ji přišli srdečně přivítat. Vzduch byl prosycen nadějí a radostí. A proč by taky ne? Marie jim nabízela mládí a zároveň moudrost, radost z návratu domů a nadšení z pohledu na svůj lid – bez ohledu na to, jestli jí v skrytu pukalo srdce.
V něčem měl ale Rowan pravdu. Přestože si Gwenyth nemyslela, že její milovaná domovina je barbarská a nekultivovaná, nemohla popřít, že je to drsný kraj, divoký a občas nebezpečný. A že zrovna takoví bývají i skotští páni.
Ne, tohle není Francie, ale přesto má tahle země krásné královně co nabídnout, a není toho málo.
Pokračovali v cestě do Edinburghu a Rowana těšilo, že lidé vítají královnu rozumně. Cestu lemovaly zástupy lidí, mnozí na sobě měli různé kostýmy a jejich úkolem bylo nejen vítat, ale i bavit. Padesát mužů se převléklo za Maury, vzali si na sebe balónovité kalhoty ze žlutého taftu a turbany a ukláněli se procesí, jako by mu chtěli nabídnout převzácné dary. Čtyři mladé dívky představující ctnosti pozdravily královnu z narychlo postaveného pódia. Pak k Marii plaše přistoupilo dítě a věnovalo jí bibli a žaltář.
Než královna dorazila, vedly se zanícené debaty a několik protestantských šlechticů navrhovalo uvítat Marii pohledem na planoucí hranici, na které bude hořet katolický kněz. Jiní lidé z jejich vlastního tábora takový nápad ostře odsoudili. Když teď projížděli krajem, z nenápadných náznaků bylo patrné, že Skotsko už není katolická země: hořící figuríny biblických synů, kteří uctívali falešné modly, drobná narážka v promluvě dítěte, že by královna měla přijmout náboženství své země. Ale nepůsobilo to vyzývavě, takže královně zůstala možnost mlčky to přejít. A vládla nefalšovaná sváteční atmosféra – lidi těšilo, že mohou přivítat zpátky doma tak krásnou panovnici.
Jak tak Rowan bedlivě sledoval ruch kolem královny, očima co chvíli zabloudil k její dvorní dámě lady Gwenyth, která nespouštěla zrak z královny a lidí kolem ní. Byla nápadně krásná. Popravdě řečeno, všechny královniny dvorní dámy byly krasavice; říkal si, že královně to nejspíš nevadí, protože je sama tak nádherná a vznešená, takže se nebojí, že by ji kdokoli mohl zastínit. To o ní rozhodně něco vypovídá, pomyslel si.
Ale proč ho to tak silně táhne k lady Gwenyth? Je krásná, jenže totéž by se dalo říct o spoustě dalších žen. Uvědomil si, že ho přitahuje především cosi v její řeči a v jejích očích. Doutnal v ní oheň a barvu ohně měly i její vlasy – nebyly ani hnědé, ani blond a probleskovala v nich rezavá. A v jejích očích se úchvatně mísila zelená s hnědou a zlatou. Nebyla tak vysoká jako Marie, ale královně se výškou vyrovnal jen málokterý muž, takže nebylo divu, že všechny dvorní dámy proti ní působily drobně. Ale přesto nebyla Gwenyth zrovna malá, odhadoval ji skoro na metr sedmdesát. Předvedla mu upřímnou oddanost královně. A taky mu předvedla, že umí v debatě jasně argumentovat a vládne obratným jazykem. A že jí nechybí pronikavý důvtip. Sám pro sebe se usmál při pomyšlení, že když ta žena na někoho zanevře, nepochybně mu to dá jaksepatří najevo. Když někoho nenávidí, tak ho určitě nenávidí až do hloubi duše. A když někoho miluje, tak je v tom vášeň a hluboký cit, o němž nelze pochybovat a jemuž se dá bezmezné věřit.
U srdce ho zničehonic bodla podivná palčivá bolest. Podivná proto, že se už dávno smířil s tragickou situací, v níž se ocitl. Ale přesto nedokázal zapomenout, nedokázal se přes to přenést. A taky nedokázal potlačit tělesné tužby, i když jim dával průchod jen v situacích, kdy mu okolnosti dopřály příhodný čas, místo a partnerku. Tuhle dívčinu z královnina doprovodu nelze brát na lehkou váhu, a tudíž…

A tudíž si na ni musí nechat zajít chuť.
Měl by si od ní udržovat odstup, a přesto se sám pro sebe usmál, když si vybavil, jakou mu přinášelo potěchu dohadovat se s ní. Byla nesmírně zábavná. A také vábivá.
Zničehonic se jejich oči setkaly a ona se nezačervenala ani neodvrátila zrak. Odbojně čelila jeho pohledu. Bylo pochopitelné, že ji podráždil, když vyjádřil obavy ohledně královnina návratu domů. Teď musel neochotně uznat, že ten návrat probíhá výjimečně dobře, aspoň zatím. Ke svému vlastnímu úžasu uhnul očima jako první, a aby zamaskoval své pocity, popojel kus dopředu, blíž k Jakubu Stuartovi. A ke královně Marii. Lidé jí dál hlasitě provolávali slávu, ale…

Byl by ten poslední, kdo by tvrdil, že ve Skotsku nejsou fanatici, a tak se mu ulevilo, když královnina družina konečně dorazila do paláce Holyrood.
Třeba se dá věřit vnějšímu zdání a třeba lidé královnu opravdu přijmou a budou ji milovat – a možná i uctívat a zbožňovat. Sám nerozuměl tomu strachu, který se mu usídlil hluboko v útrobách, když se dozvěděl, že mladá královna míří do Skotska. Lord Jakub, královnin nevlastní bratr a v podstatě skotský vladař, vypadal, že ho sestřin návrat domů těší. Rowan už ho předtím jednou doprovázel do Francie a krátce se s Marií setkal. Měla všechny vlastnosti, které si lze u panovníka přát – byla elegantní, sebejistá a taktní. A navíc oplývala krásou a její neobvyklá výška jí dodávala na majestátnosti. Jen ho znepokojovalo, že prožila skoro celý život ve Francii.
Osobně proti Francouzům nic neměl. To, jak v jednom kuse ohrnují nad Skoty nos, mu připadalo spíš zábavné – a bral to skoro jako kompliment. Ano, Skotsko je odlehlá a drsná končina. Ano, někteří páni z Vysočiny oplývají nejen náležitou hrdostí, ale i prudkou náturou. Nejsou žádní změkčilci a mnohem častěji se chovají jako válečníci než jako dvořané, ale mají silná a upřímná srdce. A když přijmou nějakou víru za svou, přijmou ji bezvýhradně. A právě tak tomu teď bylo s protestantstvím.
A královna je katolička.
Nevyčítal jí to, naopak obdivoval její stálost. Prožila celý život s Bohem katolické církve a zůstala své víře věrná. On sám za svůj život viděl až příliš mnoho brutality napáchané ve jménu náboženství.
Na anglickém trůnu teď seděla Alžběta, protestantská královna. Přestože byla uvážlivá a nevydávala rozkazy k popravám jen tak zbůhdarma, nebála se udělat, co bylo potřeba. Navzdory nepříznivým okolnostem vytvořila říši, kde nemusel nikdo umírat jen kvůli svému vyznání.
Ale tady ve Skotsku tomu byl teprve rok od chvíle, kdy zemi zachvátila protestantská horečka, a Rowan znal své krajany až příliš dobře. Co si osvojili, to si osvojili bezezbytku. A tak si nemohl pomoci a děsil se toho, co přijde.
Když dorazili do Holyroodu, trochu se mu ulevilo. Holyrood byl impozantní palác. Stál vně edinburských hradeb a obklopovaly ho nádherné lesy a úchvatné výhledy. Původně byl vybudován jako prostý hrad, ale za vlády královnina otce byl rozšířen a vylepšen v duchu skotské renesance. Většinu práce odvedli kameníci přizvaní z Francie. Rowan si s hrdostí říkal, že se Holyrood vyrovná lecjakým palácům na evropském kontinentu. Před sedmnácti lety palác i přilehlé opatství vypálili Angličané, ale od té doby bylo všechno s láskyplnou péčí obnoveno.
Když se k paláci blížili, pozoroval Mariin výraz a potěšilo ho, že se jí její nový domov, kde měla coby skotská královna pobývat, očividně líbí. Od svého příjezdu si počínala nadmíru taktně a diplomaticky, ale on sám byl v diplomatických hrátkách značně zběhlý, a tak poznal, že v tomhle případě je její radost nelíčená.
Všiml si, že Gwenyth královnu taky napjatě pozoruje; odtrhl pohled od Marie a místo toho se zaměřil právě na ni.
Lady Gwenyth představovala záhadu. Z její řeči a chování bylo zřejmé, že nebere své postavení u Mariina dvora na lehkou váhu; zdálo se, že k Marii cítí něco, co je převzácné i mezi králi a královnami – opravdové přátelství. Ale přitom zjevně není hloupá. Na rozdíl od královny neopustila svou rodnou zemi nadlouho, a přestože Skotsko nadevše miluje, určitě si mnohem lépe než Marie uvědomuje, jaká nebezpečí tu mohou číhat, i když si to třeba nechce připustit.
Na nádvoří se shromáždili sluhové a správce hradu, napjatě čekali na příjezd královny a její vznešené družiny a na přivítání, jakého se jim od jejich nové paní dostane. Marie je nezklamala. Rowan se už zase musel obdivovat jejímu vystupování a charismatu, protože se chovala každým coulem jako královna a přitom zdvořile, ba dokonce přátelsky. Lord Jakub se ujal role jejího průvodce, zatímco ostatním, níže postaveným, nezbylo než najít si komnaty sami, což způsobilo trochu zmatek. Rowan slyšel, jak si mezi sebou několik Francouzů z královnina doprovodu úlevně šeptá, že palác naštěstí vypadá docela útulně, i když zároveň litovali, že se jim bude v téhle žalostně nekultivované končině stýskat po umění, hudbě a poezii.
„Rowane?“

Když uslyšel své jméno pronesené tím dobře známým hlasem, otočil se. Lord Jakub Stuart tam stál se sestrou po boku a tázavě na něj hleděl. Rowan pokýval hlavou; věděl, že královské komnaty se nacházejí v severozápadní věži a že se od něj čeká pomoc.
„Dvorní dámy, kdybyste byly tak laskavé…,“ nadhodil.
Kývnutím dal pokyn jedné z hospodyň a zamířil s Mariinými společnicemi k jejich komnatám. Cestou si mezi sebou bez ustání štěbetaly ve francouzštině. Zavrtěl nad tím hlavou; žasl, že jim nedochází, že mnoho skotských šlechticů ten jazyk ovládá. Rozuměl jim, že komentují jeho oblečení a jeho pevné hýždě a dohadují se, co se asi skrývá pod vlněnou tkaninou jeho kiltu.
Trochu ho dráždilo, že musí trávit čas s nimi; mnohem víc ho zajímalo, jak si vede Marie, která se seznamovala s osazenstvem paláce a hodnostáři. Nevěděl, jestli si Jakub uvědomuje důležitost těchhle prvních hodin, kdy se Marie zdraví s místními a zabydluje se v Holyroodu.
Když dvorním dámám předváděl velkolepost paláce a ukazoval jim, kde jsou královniny komnaty a kde ty jejich, Marie s ním nepokrytě flirtovaly. Byly krásné a okouzlující, veselé a plné života – a přitom nepochyboval, že jsou stejně cudné, jako teď byla ve svém vdovství jejich mladá paní. Jednoho dne se se svolením svých rodin dobře provdají, ale prozatím se zkrátka chtěly dobře bavit, jak bylo v jejich věku přirozené. Snažil se, seč mu síly stačily, aby se k nim choval co nejgalantněji.
Přesto se v té skupince nacházela jedna dívka, která se nesmála a rozhodně s ním neflirtovala. Prostě jen šla a naslouchala. Lady Gwenyth.
Věděl, že ho sleduje, a musel se tomu v duchu usmát, i když mu bylo jasné, že je obezřetná, že mu nedůvěřuje. Vsadil by boty, že tuhle ženu vůbec nezajímá, co se mu skrývá pod kiltem. Protivil se jí – anebo si to aspoň myslela.
„Líbí se vám tady?“ zeptal se jí konečně, když jim ukázal, kudy se jde do jejich komnat. „Zorientujete se tu?“ Palác měl složité uspořádání a bylo v něm plno dlouhých chodeb, i když honosným sídlům ve Francii se asi stěží mohl rovnat. Ale dívky přece právě přijely do nového domova a mohly z toho být zmatené.
„My už se o sebe nějak postaráme,“ ujistila ho.
Všiml si, že se od ostatních drží trochu stranou, což bylo asi pochopitelné. Na rozdíl od nich neopustila Skotsko jako dítě. Mnoho Skotů a Skotek vyrůstalo ve Francii a mezi oběma zeměmi se vyvinuly pevné vazby. Synové skotských šlechticů byli posíláni do francouzských škol. Mezi Francií a Skotskem kvetl čilý obchodní ruch.
Měřila si ho přimhouřenýma očima a z jejího výrazu čišela nedůvěra. Hrozněji to slušelo, nemohl nemyslet na to, jak je krásná. Uměla se dobře vyjadřovat, byla sečtělá a měl dojem, že přes to, co tvrdí, si také dělá starost o královnino bezpečí. Ale navzdory inteligenci a pronikavému důvtipu, ostrému jako nabroušená dýka, z ní zároveň vyzařovala jakási naivita.
Poodstoupil od ní a úsečně se jí uklonil, protože mu svými slovy dala jasně najevo, že už o jeho doprovod nestojí. Vykročil chodbou pryč; už se nemohl dočkat, až se zase připojí k Jakubovi a královně, ale přesto se cestou zastavil u okna a zahleděl se ven.
Viděl odtud Edinburský hrad, mohutnou kamennou pevnost. Nebe mělo stejně šedivou barvu jako kameny, z nichž byl hrad vybudován. V posledních dnech vládlo mokré studené počasí a kraj každou chvíli halila mlha; i teď obestírala cimbuří. Šeď nebe měla nádech trochu do fialová – člověku, který tuhle zemi nazýval svým domovem, to připadalo nádherné. Na lidi zvyklé na modrou oblohu to ale možná působilo skličujícím dojmem. Přesunul pohled ke Královské míli, dlouhé třídě, kde se v obchodech nabízelo zboží z celého světa. Holyrood byl velkolepý palác a Edinburgh byl velkolepé město. Královna si tahle místa určitě zamiluje stejně jako lidé, kteří ji tak srdečně uvítali.
Možná jsou jeho obavy neopodstatněné, možná se strachuje úplně zbytečně. Ale přesto… Věděl, že spousta lidí v Mariině francouzské družině se jeho domovině posmívá. Stěžují si, že je tu zima. Že je tahle země drsná a nepoddajná stejně jako hrubě otesané kameny Edinburského hradu. Francouzské obchody jsou lepší, francouzské paláce krásnější – přestože Holyrood vybudovali francouzští stavitelé.
Rowan se pokoušel vidět město jejich očima. Hrad se v tom pošmourném počasí tyčil jako ponurá, strašidelná pevnost. A lidé působili zrovna tak drsně a nevlídně.
Skála versus mramor. Hrubá vlna versus hedvábí.
Zaťal zuby. Prostě jen potřebují čas. Časem si mladá královna a její družina zvyknou.
Skotsko pojí s Francií dlouholeté silné vazby. Ale přesto…

To spojenectví se zakládalo jen na vzájemném přátelství. Skoti i Francouzi bojovali proti Angličanům a boj proti společnému nepříteli z nich učinil spojence, ba přátele. Jenže přátelství často bývají povrchní a snadno se rozpadnou, když se vynoří jiné, sobečtější zájmy. A právě v tom tkvěla potíž.
Co vyvře na povrch teď, když se královna vychovaná ve Francii, vrátila domů?
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„Jsem unavená,“ povzdechla si Marie a natáhla se na postel ve své komnatě. Zírala na strop a pak se tiše zasmála; v tu chvíli působila jako úplně obyčejná mladá žena. „Vlastně je tu docela hezky,“ rozhlédla se po pokoji. Překulila se, aby viděla na Gwenyth, která stála poblíž. „Co říkáš?“ zašeptala a Gwenyth na ní poznala, že se jí stýská po Francii.
„Je to nádhera,“ ujistila ji.
Marie se zase překulila na záda. „Královské koruny,“ zamumlala, „ty pořádně tíží.“

„Královno…,“ začala Gwenyth.
Marie se posadila a zavrtěla hlavou. „Odlož prosím tě na chvíli ty formality. Jsme tu samy a musím ti věřit. Nebylas odtud pryč dlouho a nesleduješ žádné vlastní cíle ani se mě nesnažíš podrobit zkouškám, abys mě posoudila. Oslovuj mě křestním jménem, jako bychom byly dvě dávné přítelkyně. Protože já tě za přítelkyni skutečně považuji a právě přátelství od tebe potřebuji.“

„Marie, jsem přesvědčena, že se váš příjezd setkal s ohromným úspěchem. Váš lid je nadšen, že se mu vrátila jeho mladá a krásná královna.“

Marie zavrtěla hlavou. „Z těch lidí jde strach.“

„Jenom jsou…“ Gwenyth se odmlčela, protože nevěděla co říct. Nakonec pokrčila rameny. „Jde z nich strach,“ souhlasila. Po chvilce zaváhání pokračovala: „Za to může John Knox a to, jak nadšeně přijali nové náboženství.“

„Přesně tak. Nechtějí se opičit po Angličanech, Bůh chraň, ale staré náboženství už jim taky nestačí, a tak si museli založit vlastní církev.“ Povzdechla si a poklepala vedle sebe na postel s honosným baldachýnem, aby si k ní Gwenyth přisedla. Jakmile to Gwenyth udělala, Marie ji vřele objala. „Je tu zima, nepřijde ti?“

„Krásně tu hoří oheň,“ namítla Gwenyth.
„Máš pravdu. A za chvíli to tady vyhřeje. Ale je to tak zvláštní kraj. Ve Francii jsem se v době, kdy ještě žil můj manžel, cítila jako královna v naprostém bezpečí. Kdežto tady… Mám pocit, jako by mě zkoušeli.“

„Nezapomínejte, že od smrti vaší matky spravoval zemi váš nevlastní bratr lord Jakub. Uběhla spousta času a leccos se změnilo. Ale teď se šlechtici i duchovní shromáždili, aby vás uvítali doma. Nezapomínejte na to. Všechno dobře dopadne.“

„Opravdu?“

Marie vstala a došla ke krbu, aby si ohřála ruce. V tu chvíli působila bezradně, téměř žalostně. „Kéž by…“ Pak napřímila ramena a otočila se. „Nejsme tu ještě ani den, všichni jsme oděni v šedé a černé, protože držíme smutek, a víš, na co mysleli všichni ti vznešení pánové, kteří nás vítali a doprovázeli do paláce?“

„Na co?“

„Na můj příští sňatek.“

Gwenyth se usmála. „Královno…“

„Jsme přítelkyně, chovej se ke mně dnes jako přítelkyně.“

„Marie, hrozně nerada to říkám, protože vím, že vás manželova smrt hluboce zarmoutila, ale od okamžiku, kdy francouzský král zemřel, debatují o vašem příštím sňatku šlechtici a panovníci po celém světě. Jste královna a to, s kým se spojíte, ať už v osobní nebo politické rovině, může změnit dějiny. Vím, že se s tou smutnou pravdou člověku asi těžko smiřuje, když ho ještě pořád bolí u srdce, jenže tak už to na světě chodí.“

„Jsem zboží,“ řekla Marie tiše.
„Jste královna.“

Marie začala přecházet sem a tam. „Máš pravdu, já vím. Sotva jsem s náležitými poctami pohřbila svého muže, taky jsem si uvědomila, že musím rozhodnout o své budoucnosti. Když jsem dnes vystoupila z lodi na břeh, pomyslela jsem si, že jsem možná udělala hroznou chybu. Měla jsem nabídky – nabídky z katolických královských rodů. Ale obávám se, že by to byl nemoudrý krok. Kdybych se do nějakého takového rodu provdala, obrátila bych Skotsko proti sobě. Dnes jsem tady poznala, jak zdejší lidé smýšlejí. Chtějí, abych si vybrala někoho z jejich středu, člověka, který si váží všeho skotského, kterému v těle koluje ryze skotská krev, který jim vynahradí to, co považují za nedostatky v mé výchově. Ach, Gwen, co to s těmi lidmi je? Jak bych se mohla zříci něčeho, v co věřím celý život, co mě odmala učili, o čem jsem odmala četla – Boha, jak ho znám já?“

„To od vás nikdo neočekává.“

Marie nesouhlasně zavrtěla hlavou a Gwenyth si smutně pomyslela, že má nejspíš pravdu.
„Očekávají ode mě ledacos. Jenže nestálost ke mně nepatří. Budu uctívat Boha, jak považuji za vhodné. Ale…“ Odvrátila se a svěsila hlavu.
„Ale?“ Gwenyth se na rtech objevil úsměv. Měla dojem, že v Mariině tváři cosi zahlédla.
„Víš…“ Marie se zhluboka nadechla. „Milovala jsem svého zesnulého manžela, ale… odjakživa na tom byl špatně.“

„Nebyla v tom žádná romantika,“ zašeptala Gwenyth.
Marie se otočila a kvapně se vrátila k posteli. „Jsem hrozná, viď? Potkala jsem někoho, kdo… Potkala jsem ho krátce poté, co jsem ovdověla. Je můj vzdálený příbuzný.“ Uličnicky se po Gwenyth podívala. „Je hrozně hezký.“

„Kdo je to?“

„Jindřich Stuart, lord Darnley.“

„Aha,“ zamumlala Gwenyth. Říkala si, že Marie si zaslouží opravdové štěstí, vždyť celý život dělala, co se od ní čekalo, vykonávala své povinnosti. Gwenyth ohromně těšilo slyšet v jejím hlase upřímné vzrušení.
Jindřich Stuart, lord Darnley, byl stejně jako Marie vnukem Markéty Tudorovny, sestry zesnulého anglického krále Jindřicha VIII. Gwenyth ho pořádně neznala, ale slyšela toho o něm spoustu. Momentálně pobýval v Anglii coby takzvaný host královny Alžběty – kvůli proradnosti, jíž se vůči panovnici údajně dopustil jeho skotský otec. Jeho matka ale byla anglická šlechtična, takže se to nedalo považovat za uvěznění v pravém slova smyslu.
Gwenyth se s ním setkala jenom krátce, když královně přišel kondolovat ke smrti jejího muže, krále Františka. Byl skutečně hezký, jak Marie tvrdila, a choval se šarmantně. Ostatní šlechtici – hlavně ti z Vysočiny – ho v lásce neměli. Měl zálibu v pití, hazardních hrách a všemožných zhýralostech. V žilách mu kolovala stuartovská krev, ale taky anglická. Totéž ovšem platilo pro mnohé skotské šlechtice.
Gwenyth se na Marii nejistě zadívala, ale Marie v tom naštěstí nepostřehla osobní rozladění nad mužem, který se jí od prvního pohledu zamlouval.
„Nedívej se na mě tak! Proč bych se nemohla těšit z toho, že jsem potkala muže, který je pro mnohé přijatelný a navíc se mi líbí? Neboj, nepřišla jsem o rozum. Držím smutek a Františka jsem navzdory všemu hluboce milovala, i když to bylo spíš hluboké a srdečné přátelství než vášnivá láska. A držet smutek budu i nadále a neukvapím se ve svém rozhodnutí. Budu opatrná a budu naslouchat svým rádcům. Nebudu se rozhodovat hned. Pořád uvažuji o vyjednávání s Karlem Španělským a dalšími příslušníky cizích královských rodů. Moje největší síla spočívá v tom, jak vrhnu kostky. Mám na paměti, že pro mě, víc než pro kohokoli jiného, je sňatek záležitostí politiky, a ne lásky.“

„Marie, já vím, že se zachováte správně, ale rozhodně byste si měla dopřát i snění o tom, co vás učiní šťastnou,“ řekla Gwenyth.
Marie, vysoká a elegantní v šatech obšitých kožešinou, na ni upřela své nádherné velké tmavé oči. „Mám strach,“ zašeptala. „Bojím se, že ať se budu snažit sebevíc, stejně se svému lidu nezavděčím.“

„Ale Marie! Tohle si nesmíte myslet. Váš návrat byl velkolepý. A budete úžasná královna. Vlastně už jste.“

„Je to tu tak… odlišné.“

„Jsou to vaši lidé. Milují vás.“

„Jsou tak…“ Marie se odmlčela a pak se usmála. „Tak skotští.“

„Máte pravdu, není to Francie. Ale je to skvělá země, plná skvělých lidí. Na koho se ostatní země obracejí, když potřebují vojenskou pomoc? Nabízejí Skotům štědré odměny, aby za ně sváděli jejich bitvy – protože jsme urputní, silní a loajální.“

„Ale já chci mír.“

„Jistě. Mír se ovšem často musí vydobýt silou.“

„Ve Skotsku ne.“

„Kdepak, Marie, to není pravda – přinejmenším to neplatí vždycky. Jen si vzpomeňte na minulost. Stali jsme se zemí jen díky odhodlání a odvaze mužů, jako byli William Wallace a Robert Bruce, váš vlastní předek. Skoti jsou ovšem také básníci a vědci. Navštěvují školy v jiných zemích, učí se o světě. Stačí, když budete Skoty milovat, a oni budou milovat vás.“

Marie si tiše povzdechla. „Modlím se za to…, ano, modlím se. A děkuji ti – jsi opravdová přítelkyně. Mám svoje čtyři Marie nadevše ráda, ale neznají tuhle zemi tak jako ty. Stejně jako já žily příliš dlouho v cizině. Dnes jsem ze všeho nejvíc potřebovala tvé přátelství a porozumění a tys mě nezklamala.“

„Každý, kdo vás zná, ví, že máte velké srdce a že jste laskavá a moudrá. Nepotřebujete mě, Marie. Stačí, když budete věřit sama sobě a když budete ochotná naslouchat svým lidem.“

„Hodlám se o to pokusit. Protože chci být dobrá královna.“ Marie zaváhala. „Chci být ještě lepší,“ dodala tiše, „než moje sestřenice na anglickém trůně.“

Gwenyth přeběhl mráz po zádech. Alžběta už se stačila předvést jako mocná panovnice. Byla o deset let starší než Marie a vládla Anglii už několik roků. A byla Mariinou soupeřkou na politickém kolbišti, protože francouzská šlechta po smrti Marie Tudorovny prohlásila Marii Stuartovnu nejen za královnu skotskou a francouzskou, ale i za královnu anglickou a irskou, jelikož Alžbětu považovali za Jindřichovu nemanželskou dceru a jako takové jí upírali nárok na trůn.
Politika je nadmíru nebezpečná hra. Gwenyth věděla, že Marie nechce svou sestřenici svrhnout z trůnu, ale taky věděla, že je hluboce oddaná své víře. A bylo zřejmé, že Angličané nejenže si přejí na trůně svoji milou Alžbětu, ale taky že nechtějí mít nic společného s katolickými panovníky. A právě v tom tkvěla semínka možného – a snad i nevyhnutelného – konfliktu.
Války s Anglií sužovaly Skotsko celá staletí. Nikdo si nepřál, aby kvůli Angličanům došlo k dalšímu krveprolévání, jenže každé spojenectví bylo jako dýka vražená do srdce nějakému jinému národu. Angličané obezřetně sledovali skotské bratříčkování s Francií a Španělé sledovali je všechny, takže oni na oplátku sledovali Španěly. Všechny tyhle okolnosti budou mít zásadní dopad na Mariin budoucí sňatek. Může si jím získat spojence – ale také si nadělat spoustu nepřátel.
Jako by Marie četla Gwenyth myšlenky, tiše řekla: „Myslím, že až nadejde čas, bude nejlepší, když se provdám za někoho z téhle země. A on je skutečně hezký, nemyslíš?“

„Kdo?“

„Lord Damley.“

„No ovšem.“

Marie pobaveně přimhouřila oči. „Mám dojem, že si myslíš, že někdo další je taky hezký. A vsadila bych se, že vím, o koho jde.“

„O koho?“

„O lorda Rowana.“

Gwenyth sebou škubla a cítila, jak jí ztuhla záda. „Je to hrubián.“

„Je přímočarý – a když mi tu kážeš o tom, jaký je můj lid, tak bys měla vědět, že člověk jako on, zběhlý v politice i válčení, právě takový bude. Je ztělesněním dokonalého skotského šlechtice.“

„Proč jste si ho tedy nevyhlédla vy?“

„Žertuješ, viď?“

Gwenyth se zamračila. „Nežertuji.“

Marie se rozesmála. „Tak se mi zdá, že drby nekolují tak čile, jak by člověk čekal.“

„O čem to mluvíte, Marie?“

„Můj otec měl třináct nemanželských dětí, které uznal za své. Jsou mezi nimi skvělí lidé – jako třeba můj drahý bratr Jakub.“

Gwenyth přemítala, jestli v jejím hlase slyší stopy hořkosti. Jeden čas se mluvilo o tom, že Jakub Stuart by měl být uznán legitimním dědicem, ale nakonec z toho nic nevzešlo.
Ještě víc se zamračila. „Nechcete snad říct, že lord Rowan patří k nemanželským synům vašeho otce?“ zeptala se nevěřícně.
Marie se nevesele zasmála. „Ne. Ale k vnukům. Rowanova matka byla dcera jedné z prvních otcových milenek.“

„Je to jen drb, anebo je to pravda?“ zeptala se Gwenyth.
„Nebuď tak zvědavá, moje milá, nebo ti to nadělá na čele hluboké vrásky. Můžeš mi věřit, že rodokmen lorda Rowana je považován za vcelku přijatelný. Ovšem zahledět se do vlastního synovce přijatelné není. A krom toho je ženatý.“

„Aha,“ zamumlala Gwenyth.
„Je to skutečně smutný příběh. Oženil se s lady Catherine z Brechmanu.“

„S dcerou lorda z Brechmanu? Ale to jsou přece anglické državy,“ řekla Gwenyth a uvědomila si, že se nejspíš dozví pravdu o Rowanově záhadné a tragické minulosti.
„Ano. A jak je možné, že já tohle všechno vím a vy ne?“ zeptala se Marie a bylo na ní znát, že ji těší, že je projednou informovanější. „V posledních měsících jsem byla hodně v kontaktu se svým bratrem Jakubem a ten mi tu historii vylíčil. Je hrozně smutná. Ti dva se do sebe zamilovali a Rowan Catherinina otce směle požádal o ruku. Získali svolení od mého bratra Jakuba i od královny Alžběty. Catherine obratem otěhotněla, ale krátce před narozením dítěte havarovala při jízdě kočárem. Ošklivě se poranila a dostala vysokou horečku. Dítě zemřelo a lady Catherine má od té doby chorou mysl a ani její zdravotní stav se moc nezlepšil. Je šílená. Žije na Rowanově hradě na Vysočině, kde se o ni stará ošetřovatelka a Rowanův správce, laskavý a oddaný muž. Je na tom velmi špatně a panují obavy, že moc dlouho žít nebude.“ Gwenyth na Marii jen zírala.
Marie se smutně pousmála. „Zavři pusu, moje milá.“

„Já…, já… To je opravdu smutné.“

„Ano.“ Marie si ji zpytavě měřila. „Hlavně se do něj nezamiluj.“

„Jak bych se do něj mohla zamilovat? Je to… mizera, hrubián a neotesanec!“

Marie se usmála. „No ovšem. I když tě to možná nezajímá, můžu ti povědět, že už se svou ženou nežije manželským životem – bylo by to vůči ní kruté, protože teď má mysl malého dítěte. A lord Rowan si v celé téhle situaci uchoval důstojnost.“

„Jak to myslíte?“

„Vím tyhle věci pochopitelně jenom od Jakuba, ale proslýchá se, že ačkoli lord Rowan nedrží celibát, jeho milostné pletky jsou vysoce diskrétní a pouze se ženami, jimž nemůže ublížit. A já bych si rozhodně nepřála, aby někdo ublížil tobě, moje drahá,“ pronesla Marie vážným tónem.
„Nemusíte si dělat starosti,“ ujistila ji Gwenyth. „A nebudete si je muset dělat nikdy. Ani v nejmenším nemám v úmyslu se zamilovat. Nikomu to nesvědčí, jen to dělá z lidí nebezpečné hlupáky. A i kdybych nedejbože byla natolik pošetilá, abych se přece jen zamilovala, pak rozhodně ne do divocha z Vysočiny, jako je lord Rowan.“

Marie se dívala do plamenů, na rtech jí pohrával úsměv a v očích měla nepřítomný výraz. „V tom tkví rozdíl mezi námi dvěma. Já bych se hrozně ráda zamilovala, zakusila opravdovou vášeň… Ale co se dá dělat. Pro mě je sňatek otázkou politických dohod. Ale přesto… poznat aspoň jedinkrát skutečnou lásku…“

„Marie,“ zašeptala Gwenyth znepokojeně.
„Žádné strachy, moje milá. Až se budu vdávat, budu mít na paměti, co dlužím svému lidu. Ale i královna může snít.“ Mávla rukou. „Byl to dlouhý a náročný den a máme před sebou mnoho dalších takových.“

Gwenyth bez otálení vykročila ke dveřím, protože královna tím jasně naznačila, že chce jít spát. „Tak tedy dobrou noc, královno.“

„Gwenyth…“

„Už jsem na cestě pryč. Teď jste zase moje královna.“

„Ale zůstáváme přítelkyněmi,“ ujistila ji Marie.
Gwenyth s úsměvem přikývla a odešla; už se nemohla dočkat, až si taky zaleze do postele v tomhle překrásném skotském paláci, který měla odteď nazývat svým domovem. Jak pospíchala chodbou ke své komnatě, zaslechla hlasy a zarazila se. Uvědomila si, že k ní doléhá hovor z jedné z menších místností vyhrazených státnickým záležitostem.
„Nic jiného se dělat nedá. Nemůžete porušit dané slovo.“ Pronášel to hluboký mužský hlas, který hned poznala. Patřil lordu Rowanu Grahamovi.
„Koledujeme si o potíže.“ Ten druhý hlas znala zrovna tak dobře. Jakub Stuart. Je královnin bratr opravdu její přítel? Anebo potají touží po královské koruně a věří, že by měla spočívat na hlavě jemu?
„Možná, jenže nemáme na vybranou. Nezbývá nám než doufat, že zvítězí královnina snaha vystříhat se náboženského pronásledování.“

„V tom případě musíme být ve střehu, přesně jak jste říkal.“

„Neustále.“

V tu chvíli se dveře místnosti rozletěly a vyšel z nich lord Rowan. Gwenyth to dokonale zaskočilo, takže ji přistihl, jak tam stojí a poslouchá. Zamžikala a polkla. Rowan na ni hleděl s vážným výrazem ve tváři.
„Zabloudila jsem,“ vysoukala ze sebe.
„Vážně?“ zapochyboval.
„Vážně,“ ujistila ho rozhořčeně.
Sarkasticky se usmál. „Dámské komnaty jsou tamhle – musíte zahnout. Tedy pokud hledáte svoji vlastní postel.“

„Co jiného bych hledala?“ odsekla.
„Co jiného?“ zopakoval a pak se jí posměšně uklonil, ale neodpověděl. Prostě se jen otočil a odkráčel a v Gwenyth se vzedmula vlna vzteku, že se tak drze odporoučel a nechal ji tam stát.
Panebože, proč?
Nesnášela ho do hloubi duše. Bylo jí líto jeho chuděry manželky, to ano, ale připadalo jí, že Rowan nevede zrovna křesťanský život, a navíc je neomalený, drzý, arogantní a…

Je utahaná. Potřebuje si zalézt do postele a dopřát si zasloužený spánek. A na něj nebude vůbec myslet.
Dostala malou komnatu, ale měla ji celou pro sebe. Ne že by jí na tom bůhvíjak záleželo. Když s královnou cestovala po Francii, občas měla svůj vlastní pokoj a občas se dělila o lůžko s některou z Marií. Vždycky se spolu nasmály, protože se bavily tím, že napodobovaly velevážené šlechtice a diplomaty, se kterými se setkaly. Všechny Marie stejně jako královna rády tančily a krom toho je bavily hazardní hry a nadevše zbožňovaly hudbu. Trávily spolu tolik času, že byly jako rodina, a Gwenyth mezi sebe laskavě přijaly. Ale stejně se nemohla nikdy tak úplně stát jednou z nich.
A tady v Holyroodu bude spát sama. Prohlížela si svou komnatu. Měla malinké okno a dokonce i malinký krb. V okně se mihotala zář plamenů a Gwenyth si všimla, že ačkoli je malé, je na něm výjev z barevných sklíček. Zobrazoval holubici přistávající na stromě a pod ní stuartovský erb. Barvy měly v tlumeném světle příjemný odstín.
Dospěla k závěru, že tady doma ve Skotsku je za to soukromí vděčná. Královniny Marie už si ze Skotska skoro nic nepamatovaly. Měla je hrozně ráda a nechtěla přijít o jejich přátelství, ale taky nechtěla poslouchat, jak tuhle zemi v jednom kuse haní a srovnávají s Francií.
Když ji někdo rozzlobí, může se sem uchýlit a sama pro sebe si tu nadávat.
Když bude potřebovat přemýšlet, najde tu kýženou samotu. Když se bude potřebovat schovat…

Před kým by se asi tak potřebovala schovávat? Musela se sama sobě vysmát.
Ale na tom nesejde. Tahle půvabná místnůstka bude její soukromé útočiště.
Matrace byla pohodlná, polštář měkký. Vedle krbu zahlédla úzká dvířka. Když je otevřela, zjistila, že má k dispozici dokonce i soukromou toaletu. Nádhera.
Byla ráda, že je zase doma.
Svlékla si cestovní oblečení a pečlivě ho uložila do truhly; pokoj byl příliš malý na to, aby si ho zanášela nepořádkem. Bylo jí teplo, a tak si na sobě nechala jen jemnou vlněnou noční košili. Celá vyčerpaná si lehla do útulné a pohodlné postele, ale nebyla s to usnout.
Myslela na lorda Rowana.
Ze znepokojivých myšlenek ji vytrhl ruch, který znenadání propukl na nádvoří.
Vyskočila z postele, jako by se spálila. Zpanikařila, dostala strach o královnu, a tak vyběhla z pokoje jen tak, jak byla, bez bot a pořádného oděvu. Zezdola se pořád nesl rámus. Doléhal k ní vytrvalý vřeštivý zvuk a hlasy.
Spolu s dalšími, které ten hluk probudil, se hnala chodbou k Mariiným komnatám. Královniny dveře zely dokořán. Když Gwenyth, ostatní dvorní dámy a stráže vběhly dovnitř, spatřily královnu, jak stojí u okna a vyhlíží ven.
„Nic se neděje,“ ujistila je a usmála se na všechny, kdo se hlava nehlava nahrnuli do její komnaty. „To mě jen vítají poddaní. Hrají mi serenádu,“ oznámila zvesela. Vypadala pobledle a unaveně, ale přesto se usmívala. „Poslouchejte.“

„Mon Dieu!“ zvolal Pierre de Brantome, jeden z Francouzů v její družině. „To není žádná serenáda. Vždyť to zní, jako by někdo šlapal na ocas stovce koček naráz.“

„To jsou dudy,“ řekla Gwenyth a neubránila se podráždění. „Když se zaposloucháte, zjistíte, že znějí krásně.“

„Neslyším je poprvé,“ zabručel de Brantome a měřil si ji přimhouřenýma očima, jako by si vzpomněl, že vyrůstala v kraji, který on považuje za zaostalý zapadákov.
„Znějí líbezně,“ prohlásila Gwenyth. „A skotská královna Marie to zjevně oceňuje.“ Dosud nepřišla na kloub tomu, jakou roli Pierre v Mariině domácnosti zastává, ačkoli on sám se považoval za dvořana a diplomata. Neměla ho ráda, protože nad vším ohrnoval nos. Ale miloval Marii Stuartovnu, a tak ho se zaťatými zuby tolerovala.
„Ovšemže hru na dudy zbožňuji,“ přitakala Marie. „Můj milý Pierre, musíte téhle hudbě přijít na chuť.“

„Je hrozně hlasitá,“ postěžoval si de Brantome rozmrzele.
S tím se nedalo polemizovat. Gwenyth připadalo, jako by se venku shromáždila nejmíň stovka jejích krajanů; do skučení dud se mísil falešný sborový zpěv.
Marie vypadala zmoženě, očividně se jí chtělo spát, ale chovala se za všech okolností jako královna. „Je to krása,“ řekla prostě.
A tak všichni poslouchali, dokud ten nečekaný koncert neskončil, a francouzští dvořané si celou dobu mrmlali něco pod vousy. Pak se se smíchem a klábosením rozešli.
Gwenyth popřála Marii dobrou noc jako poslední a tentokrát zamířila nejkratší cestou ke své komnatě.
Když zase ulehla do postele, povedlo se jí usnout, ale zdálo se jí o nešťastné šílené manželce lorda Rowana. Viděla ji, jak si zpívá do tklivých tónů dud a v pozadí se tyčí její manžel, který už jí není milencem, ale jen opatrovatelem.
„Hlavně se do něj nezamiluj,“ varovala ji Marie.
Taková absurdní představa.
Vždyť by ho napřed musela přestat nenávidět a to rozhodně nehrozí.
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Během prvních dnů po příjezdu do Skotska se Gwenyth začínala zbavovat napětí a s úlevou si říkala, že její obavy byly neopodstatněné. Skoti si královnu zamilovali.
Francouzi v jejich družině – a také Skoti, kteří žili ve Francii tak dlouho, že se začali považovat za Francouze – si přestávali stěžovat. Holyrood byl krásný palác a navíc obydlený lidmi, kteří byli celí dychtiví sloužit mladé královně – a ta se ke všem kolem sebe chovala nesmírně laskavě. Palác obklopovaly hluboké lesy a dvořané si je brzy oblíbili jako cíl projížděk. Odevšad byl navíc působivý výhled na Edinburský hrad trůnící na skalnatém kopci.
Pohled na mohutnou kamennou pevnost zapůsobil dokonce i na ty, kteří nebyli odjezdem z Francie dvakrát nadšeni. Gwenyth vzala královniny Marie na odpolední výpravu za nákupy na Královskou míli a všechny si pochvalovaly, jak neobyčejným kouzlem skotské hlavní město oplývá. Zdálo se, že všechno jde dobře.
Jenže pak přišla první neděle.
„Tohle by se ve Francii nestalo,“ podotkl jeden z francouzských sluhů.
Ačkoli Gwenyth byla protestantka, rozhodla se, že se zúčastní katolické mše po královnině boku, aby jí vyjádřila podporu, a teprve pak si zajde na svou vlastní bohoslužbu. Bratr královnu ujistil, že bude moci chodit na mši, na jakou byla zvyklá z Francie.
Mariina francouzská matka byla oddaná katolička a Marie Skotsko opustila ještě předtím, než se proti katolictví vzedmul bouřlivý odpor.
Gwenyth znala Jakuba Stuarta – který byl sám příslušníkem reformované skotské církve – a věřila, že dostojí slibu, který sestře dal. Byl to tvrdohlavý a zarputilý Skot, ale neměla důvod podezírat ho, že poruší své slovo. Možná v něm někde hluboko hlodalo, že by korunu měl nosit on, ale ačkoli se sám přiklonil ke skotské církvi, v mnoha ohledech se Marii podobal. Stejně jako jí se i jemu příčilo násilí páchané kvůli náboženským odlišnostem a ten den předvedl, že to myslí vážně.
Před malou soukromou kaplí se hned u paláce shlukl výhrůžný reptající dav. Kněz, který měl sloužit mši, se celý třásl a bál se do kaple vejít. Sluhové nesoucí svíce byli bez sebe hrůzou, kterou ještě umocnilo, když se po nich někteří lidé z davu začali sápat.
Z nádvoří se ozval křik.
„Zabijte toho kněze!“

„To máme už zase trpět modloslužbu?“

„Dobrý Bože,“ modlil se kněz a obracel oči k nebi.
A pak se objevil Jakub Stuart v doprovodu impozantního Rowana Grahama, zadíval se na shromážděné a zaburácel: „Dal jsem své slovo.“

„Budete respektovat sliby dané vaší královně,“ přisadil si Rowan.
„Vy k nim přece nepatříte. Nejste papeženci!“ ozval se výkřik.
„Královna Marie vyhlásila, že nikdo nebude stíhán za rozhodnutí, která jsou mezi člověkem a Bohem,“ opáčil Rowan příkře. „Chcete snad, aby se tu rozhořely hranice, jako tomu bylo v Anglii v dobách, kdy o kacířství rozhodovaly rozmary panovníka?“

Bylo slyšet další reptání, ale dav se zklidnil a královská družina s Jakubem, Rowanem a dalšími důvěryhodnými průvodci vešla do kaple.
Kněz se po celou mši třásl a drmolil tak rychle, že Gwenyth připadalo, že celá mše uběhla během chvilky.
Marií ta událost zjevně otřásla, ale vzchopila se, zamávala lidem a odebrala se do svých komnat. Jakub pak rozehnal dav, který se shlukl na nádvoří.
Gwenyth čekala, že královna bude z dění hluboce rozrušená, ale kupodivu se přes to přenesla statečně. „Však oni brzy pochopí, že nehodlám tolerovat násilí vůči katolíkům,“ řekla později svým dvorním dámám, když s ní seděly v komnatě. „Ani vůči těm, kdo si zvolili jiné vyznání, příslušníky skotské církve nevyjímaje.“

I když Marii bavilo vyšívání, kterému se s oblibou věnovaly její dvorní dámy, krom toho byla také náruživou čtenářkou. Uměla číst v mnoha jazycích; teď měla zrovna rozečtenou španělskou poezii.
Ale zničehonic od svazku vzhlédla a úplně ho pustila z hlavy. „Za to může Knox!“ prohlásila vehementně a zadívala se na Gwenyth. „Je ztělesněním fanatismu a násilí.“

Na chvíli se rozhostilo ticho a Gwenyth připadalo, že ji královna svým pohledem téměř zatracuje – jako by jí naznačovala, že jelikož je Gwenyth s děním ve Skotsku obeznámena mnohem lépe, měla ranní nepříjemnost nějak odvrátit.
Gwenyth se zhluboka nadechla. Věděla, že Marie nemůže Johna Knoxe potrestat nebo vůči němu zasáhnout hrubou silou, protože by tím popírala náboženskou toleranci, kterou sama hlásá, a jen by lidi vyprovokovala ke vzpouře. A tak zavrtěla hlavou a posmutněle se na královnu usmála. Marie netouží po násilí, chce lidem porozumět. Gwenyth došlo, že by se ráda pustila s Knoxem do polemiky.
„Královno…, John Knox je zcestovalý a sečtělý. Navzdory tomu však zastává názor, že ženy jsou vůči mužům méněcenné.“

„Ale potřebují nás, ne snad?“ utrousila Marie Livingstonová a se sladkým úsměvem se podívala po ostatních Mariích – Flemingové, Setonové a Beatonové – a po Gwenyth.
Gwenyth jí oplatila úsměv, ale pak se zase obrátila ke královně a zvážněla. „Většina zdejších mužů považuje ženy za méněcenné, ale jsou ochotni smířit se s královnou jako s nutným zlem, dá-li se to tak říct. Také zastávají přesvědčení, že špatného panovníka je třeba sesadit. Anebo zabít. Knox je znamenitý, ohnivý řečník, a přestože se nové vyznání uchytilo nejprve u obyčejných lidí, povedlo se mu přesvědčit i šlechtu, aby ho přijala za své, a přičinil se o ustavení oficiální skotské církve, ke kterému došlo před rokem. Je inteligentní, ale je fanatik. Musíte… si na něj dávat pozor.“

„Musím se s ním sejít,“ prohlásila Marie.
Gwenyth ji od toho chtěla odradit, jenže co by jí asi tak mohla říci? Marie byla královna, a když si něco umínila, tak bylo po jejím.
Marie ale nikdy neslyšela Knoxe řečnit. Kdežto Gwenyth ano.
Rowan doprovázel lorda Jakuba Stuarta ten den, kdy měl mít John Knox audienci u královny. Když se s Knoxem přivítali a zavedli ho do audienčního sálu, Rowana ani nepřekvapilo, že si královna vybrala za společnici lady Gwenyth MacLeodovou z Islingtonu. Usuzoval, že Gwenyth navzdory svému mládí už někdy Knoxe slyšela mluvit. A ze všech královniných dvorních dam – ačkoli se většinou narodily ve Skotsku – byla jediná, která z vlastní zkušenosti znala nálady panující momentálně v zemi.
Rowan se bál, že dnešek zapůsobí jako roznětka, protože Knox byl nadmíru nebezpečný. Jako všichni fanatici.
Johnu Knoxovi táhlo na padesátku a v očích měl pronikavý planoucí pohled. Byl pastorem ve velkém farním kostele v Edinburghu a měl na lidi nesmírný vliv. S královnou jednal dvorně a zdvořile a zachovával dekorum; královna se k němu na oplátku chovala srdečně. Navrhla mu, že si promluví v soukromí, a její bratr Jakub, Rowan a Gwenyth se odebrali stranou a posadili se ke krbu. Nadále jim dělali společnost, ale vzdálili se natolik, aby je v soukromém hovoru nerušili.
„To je ale počasí pod psa, co?“ promluvil lord Jakub cudně na Gwenyth, když se usadili.
„Podzim nastoupil opravdu s vervou,“ přitakala Gwenyth.
Jakub se usmál. Rowan mlčel, jen na ni upíral zrak. Popravdě řečeno se všichni pokoušeli naslouchat královninu hovoru, i když se tvářili, že se o něj nezajímají a povídají si spolu.
Začátek se jevil dobře. Knox mluvil zdvořile, byť stroze, a Marie mu jasně řekla, že nehodlá skotské církvi házet klacky pod nohy. Pak jí ovšem Knox začal předestírat své názory. A ty byly naprosto nesmlouvavé.
Zatímco Marie zastávala názor, že je možné nechat lidem svobodu vyznání, Knox byl přesvědčen, že existuje jen jediná správná cesta. Trval na tom, že když sedí na trůně katolická panovnice, katolíci povstanou, do Skotska vtrhnou cizí vojska a pokusí se zemi zase vtisknout katolickou tvář.
„Jedna katolická mše,“ pronesl s hlubokým přesvědčením, „mi nahání mnohem větší strach než deset tisíc ozbrojených nepřátel, madam.“

Marie se na něj dál snažila jít rozumově. „Nechci ohrozit zdejší zavedené pořádky. Copak nevidíte, že se mi dostalo výchovy od významných učenců, že znám bibli, že znám Boha?“

„Pomýlení učenci vás zavedli na nesprávnou cestu.“

„Ale mnozí lidé, velmi učení lidé, nenahlížejí na svět Boží tak jako vy,“ namítla Marie.
A rozhovor se začal motat v kruzích.
„Lidé mají právo povstat proti panovníkovi, který nevidí světlo Boží,“ prohlásil Knox.
„V tom se mýlíte. Mě si vybral Bůh jako vaši královnu,“ opáčila Marie.
„Nepatří se, aby na trůnu seděla tak křehká bytost jako žena. Je to riskantní, nadmíru riskantní,“ prohlásil Knox.
„Milý člověče, nejsem ani zdaleka křehká. Čním nad vámi,“ opáčila Marie.
Pak se jejich hlasy ztišily.
Rowan s úžasem spatřil, že se Gwenyth usmívá. Tázavě povytáhl obočí.
„Královnu to baví,“ vysvětlila.
Dokonce i Jakub vypadal, že je na svou sestru pyšný. „Je nesmírně inteligentní a slova jí slouží jako mocná zbraň.“

Rowan přikývl; uvědomoval si, že na něj Gwenyth upírá zrak. „Ano, vede si dobře. Jenže Knox si nedá pokoj a nezmění názor.“

Zatímco se bavili, Marie zvýšila hlas.
Gwenyth se začala poplašeně zvedat, ale Rowan nenápadně zavrtěl hlavou. Kupodivu to stačilo, aby znejistěla a zase si sedla.
Knox pokračoval, vykládal Marii, že navzdory svým obavám ji uznává jako královnu, tak jako se apoštol Pavel smířil s vládou Nerona. Hořekoval nad její nevzdělaností, byl přesvědčen, že právě to je důvod její tvrdošíjnosti. Ujistila ho, že je sečtělá až dost.
Skončili ve slepé uličce.
Ale když se s Knoxem loučili, Rowan si říkal, že se aspoň Marie o tomhle duchovním hodně dozvěděla a že Knox se naučil tu takzvaně méněcennou bytost, která se stala jeho královnou, respektovat.
Když Knox odešel, Marie se obrátila k ostatním. „To je ale příšerný chlapík.“

„Vaše Veličenstvo, pokoušela jsem se vám říct…,“ spustila Gwenyth.
„Ten slovní zápas mě ale docela bavil,“ prohlásila Marie. „I když je tvrdohlavý jako býk a zastává úplně pomýlené názory. Ale Jakube,“ obrátila se k bratrovi, „copak on nechápe, že mu nechci nijak ublížit? Já chci vládnout s úctou ke svým lidem a uznávat skotskou církev.“

Jakub si bezradně povzdechl. Odpovědi se ujal Rowan: „Vaše Veličenstvo, lidé jako Knox jsou fanatici. Podle nich existuje jen jediná cesta ke spáse a tou vy nekráčíte.“

„A ani nebudu.“

Rowan sklopil hlavu na znamení, že její rozhodnutí uznává. Marie se podívala na Gwenyth. „Byla jsem mu rovnocenným oponentem, vršila jsem argument na argument.“

„O tom není pochyb.“

Marie se na ně široce usmála. „A teď si vyrazíme na lov.“

„Na lov?“ zopakoval po ní zmateně Jakub. „Můj milý bratře, všechno má svůj čas – je čas na práci a čas na zábavu.“

Jakub obrátil oči k nebi.
„Nebuď tak zapšklý,“ pokárala ho. „Kdyby se nejezdilo na lovy, jak bychom si pomohli k jinému jídlu než k hovězímu a skopovému? Mám chuť vyrazit si na projížďku, zalovit si.“

„Zařídím to,“ ujistila ji Gwenyth. „Mám svolat vaše dvorní dámy a váš francouzský doprovod?“

„Ne, dnes bych si radši zalovila v menší skupince. Vezmeme si s sebou maso, sýr a víno a najíme se na čerstvém vzduchu.“

Jakub na ni pořád nevěřícně hleděl. „Marie, je potřeba vyřídit důležité záležitosti. Například tu máme tu dohodu s Alžbětou, kterou jste odmítla podepsat.“

„A taky tu například máme skutečnost, že mě Alžběta zatvrzele odmítá uznat svou dědičkou,“ opáčila Marie zostra. „Opravdu se na nás hrne spousta důležitých záležitostí – a já se budu všem pozorně věnovat. Budu přesně taková královna, jakou si na trůnu přeješ, bratře. Ale ne dnes odpoledne. Za hodinu se sejdeme na nádvoří. Nesmíme dál zbytečně plýtvat časem.“ Vypadalo to, že se Jakub chystá ještě něco namítnout, a tak Marie kvapně dodala: „Proč asi nám Bůh dopřál hned u paláce tak nádherný les, když ne proto, abychom ho náležitě ocenili? Nezapomínej, bratře, že všichni lidé potřebují jíst. A budeme přitom probírat i pracovní záležitosti…, lorde Rowane.“

Jakubu Stuartovi vylétlo ježaté obočí vzhůru. Překvapilo ho to. Gwenyth se ale usmála a Rowan na ní viděl, že zná královnu opravdu dobře. Ale zároveň mu bylo jasné, že ani v nejmenším netuší, co chce královna probírat s ním.
Marie byla skvělá jezdkyně a lovkyně; měla smečku dobrých loveckých psů a nádavkem malé palácové psíky, které milovala. Když vyrazili do lesa, působila neobyčejně šťastně. Trvala na tom, že pojedou sami, i když se to Jakubovi ani Rowanovi nezamlouvalo. Gwenyth jejich obavy chápala. Musejí se mít na pozoru, když kazatelé jako Knox hřímají z kazatelny, že lidé mají právo sesadit panovníka, který se protiví Bohu. Do takové kategorie v jeho omezené mysli spadalo všechno, co do puntíku neodpovídalo jeho učení, takže královně by mohlo hrozit nebezpečí od náboženských fanatiků.
Marie nevěřila, že by se kdokoli odvážil ublížit příslušnici královského rodu, a tak na jejich varování nedbala, jen svolila, aby kolem úseku lesa, kde budou lovit, nechali rozmístit stráže. Vyrazili na cestu se smečkou štěkajících psů pobíhajících kolem koňských kopyt.
Skotsko se sice bohatstvím a přepychem nemohlo rovnat evropskému kontinentu, ale les v sobě tajil působivou a skoro nadpozemskou krásu. Byl teprve začátek podzimu, ale pod zeleným baldachýnem větví se zdálo, že už se stmívá. Marie jela vpředu spolu s Jakubem. Gwenyth s Rowanem se drželi za nimi a neslyšeli, o čem se ti dva baví, ačkoli sami mlčeli. Na Gwenyth to ticho působilo tíživě.
Zato lord Rowan vypadal, že mu ani v nejmenším nevadí; zjevně byl pohroužen v myšlenkách. Ale pak se k ní zničehonic obrátil: „Zajedete se někdy v brzké době podívat domů?“ zeptal se jí.
Jenom na něj hleděla a nevěděla co říct. Od návratu do Skotska ještě ani jedinkrát nepomyslela na to, že by zajela domů na ostrov Islington. Nehodlala mu dát tu první odpověď, která se jí vyloupla v mysli.
Nikdo tam o mě nestojí.
„Já… tak daleko dopředu jsem ještě nemyslela.“

„Daleko dopředu? Vždyť jste už nějakou dobu věděla, že se do Skotska vrátíte.“

„Dělala jsem si starosti o královnu,“ řekla a honem dodala: „Vy to nechápete. Jsou to pro ni těžké časy. Navzdory svému vysokému postavení je laskavá a starostlivá. Pečovala o krále Františka v opravdu náročných chvílích. Byla u něj, když vydechl naposled. A pak se z ní zničehonic ve Francii stala královna vdova a musela čelit spoustě těžkostí, musela se setkávat se spoustou lidí… Držela smutek a hrnuli se k ní vyslanci, cizí lidé, kteří jí přijeli předat kondolence od královských rodů a šlechty, a ona je všechny musela přijmout a zdvořile přivítat. A zároveň se musela rozhodovat, co podniknout, co bude nejlepší pro ni i pro ostatní.“

Díval se na ni a přitom se usmíval – připadalo jí, že sarkasticky. „Člověk by čekal, že aspoň vy, když už ne nikdo jiný, budete mít jakés takés pochopení pro to, jak se cítila,“ řekla zostra.
Z tváře se mu vytratil úsměv a odvrátil pohled. „Jen jsem si znovu říkal, jaké má naše dobrá královna Marie štěstí, že ve vás našla tak věrnou přítelkyni.“

Gwenyth si připadala jako hlupák. „Díky,“ zamumlala toporně a rychle mluvila dál, aby zamaskovala zmatek, který cítila: „Všichni, kdo královnu dobře znají, ji mají hrozně rádi – nejen já.“

„V tom případě má skutečné štěstí,“ řekl tiše. „Tak co, jedete?“ zavolala na ně zepředu Marie. V tu chvíli v lese před nimi cosi zašustilo. „Kanec,“ řekl Jakub. „Necháme ho běžet. Nemáme s sebou dost mužů, abychom si poradili, kdyby se něco zvrtlo.“

Ale Marie ho neposlouchala; už pádila za kancem. Uměla skvěle střílet a Gwenyth nepochybovala, že ho dokáže skolit. Ale Jakub za ní ustaraně vyrazil a Rowan tiše zaklel a taky se za nimi vyřítil.
Gwenyth pobídla koně a přidala se k pronásledování, i když si na lovy moc nepotrpěla. Jednou viděla pomalu umírat jelena, dívala se, jak se mu z krásných očí vytrácí jiskra, a od té doby se lovů účastnit nechtěla. Ale občas neměla na vybranou – jako třeba právě teď.
Před ní se vinula a klikatila nepovědomá cesta. Gwenyth si uvědomila, že osaměla – ostatní asi zahnuli někam jinam. Nebála se; jízdu na koni měla ráda. Ale když zpomalila, aby se pokusila zorientovat, zaslechla praskot.
Její klisna ho zaslechla taky a splašila se. Gwenyth na ni konejšivě mluvila a pevně svírala otěže.
Byla zkušená jezdkyně, ale nebylo jí to nic platné. Klisna se zničehonic vzepjala a se srdceryvným zaržáním se překotila; než se Gwenyth nadála, ležela na zemi jen kousek od ní. Klisna se vyhrabala na nohy a ostošest se hnala pryč.
„Počkej! Ty zrádkyně!“ zavolala za ní Gwenyth.
Vstala a ohmatávala si nohy a ruce, jestli si nic nezlomila. Všechno ji bolelo a byla celá špinavá od hlíny. Měla vztek na koně i sama na sebe. Když se kůň vzepjal, neměla šanci udržet se v sedle, ale měla se rychleji vzchopit a uklidnit ho, nenechat si ho utéct.
A vtom zase zaslechla praskot a kus od ní se vynořil kanec.
Z levé plece mu trčely šípy. Po boku mu stékala krev. Zásahy ho ošklivě poranily, ale pořád se držel na nohou.
Uviděl ji.
Zíral na ni a ona hleděla do jeho drobných oček. Byl obrovský, radši si ani nepředstavovala, kolik váží.
Umři, pobízela ho v duchu. No tak, už ať jsi mrtvý.
Ale kanec se umřít nechystal. Aspoň zatím. Klopýtl, zavrávoral, odfrkl si – a vyřítil se směrem k ní.
S výkřikem se rozeběhla pryč; zoufale se rozhlížela, kudy běžet, a hledala strom, na který by se dalo vylézt.
Slyšela dunění – je to bušení kancích kopyt, anebo zběsilý tlukot jejího vlastního srdce? Když vydrží běžet dost dlouho, tak kanec nakonec určitě zdechne, musí, vždyť ztratil spoustu krve. Připadalo jí, že už běží celé věky, ale pořád za sebou slyšela dusot.
A vtom zakopla o kořen a jak dlouhá tak široká se natáhla do křoví. I když byla přesvědčená, že tím to má spočítané, překulila se a zoufale se pokoušela vyškrábat na nohy a dát se zase do běhu.
Kanec už byl skoro u ní.
A pak zaslechla ještě další dunění a vzápětí zasvištěl vzduchem šíp.
Kanci už k ní chyběly jen necelé tři metry, jenže vtom ho šíp zasáhl přímo do šíje. Škubl sebou dozadu, zakolísal a svalil se mrtvý k zemi.
Gwenyth se zhluboka nadechla a sesula se na zem. Klepala se jako osika. Zamžikala a ani pořádně nevnímala, že se kolem ní svírají silné paže a pomáhají jí na nohy. Nepovažovala se za zbabělce, ale v tuhle chvíli jí kolena prostě vypovídala službu. Jen matně vnímala, že je to lord Rowan, kdo ji zachránil, kdo v poslední vteřině skolil kance přesně mířenou ranou a kdo ji teď zvedl, podepírá ji a vlídně ji chlácholí, jako by byla děcko. „Už je to v pořádku. Už je po všem.“

Tiskla se k němu, objímala ho kolem krku, opřela si tvář o jeho pevnou hruď a pronikavě si uvědomovala, že se pořád třese.
„Neměla po něm takhle vystřelit,“ zamumlal.
Gwenyth bylo jasné, že mluví o královně. Kritizuje královnu.
Vzedmul se v ní hněv a to jí dodalo sílu. Přestala se třást a až teď si povšimla, že lord Rowan se chvěje taky. Chtěla zůstat zticha, ale nakonec se neudržela. Celá se v jeho objetí napjala a prohlásila: „Královna umí střílet skvěle. Lord Jakub se za ní neměl hnát. Určitě ji vyrušil.“

„Bál se o ni,“ řekl Rowan. „O vás se očividně měl bát taky.“

„Pusťte mě, hned mě pusťte,“ dožadovala se. Dotklo se jí, že ji pokládá za neschopného hlupáka.
Pustil ji a Gwenyth zavrávorala a zhroutila se zpátky na něj. Pomyslela si, že je vážně úplně hloupá. Vůbec si neuvědomila, že má svaly ještě pořád jako z rosolu.
Držel ji, aby neupadla. Zoufale se pokoušela vzpamatovat a nakonec se jí to povedlo. „Díky,“ řekla mu a poodstoupila; konečně se udržela na svých. Říkala si, jak žalostně asi vypadá – ztratila jezdecký klobouček i jehlice z vlasů a rozházené prameny jí trčely na všechny strany a byly plné listí a větviček. Cítila, že má obličej zamazaný od hlíny. Jezdecký úbor měla zmuchlaný a potrhaný.
Styděla se za svůj zevnějšek a to ji zahánělo do defenzivy, dokonce si uvědomovala, že na Rowana neměla vyjet, vždyť jí zachránil život. Hleděl na ni a Gwenyth cítila, jak se jí hrne krev do tváří; chtěla otevřít pusu a promluvit, ale cosi jí v tom zabránilo – hrdost? Stud?
Postřehla v jeho výrazu zklamání z toho, že mlčí, a rázem jí bylo ještě hůř. Proč jí tolik záleží na tom, co si o ní myslí?
Konečně se jí povedlo zašeptat: „Královna za to nemohla.“ Ale věděla, že to nestačí. Zachránil jí život. Musí mu poděkovat.
Jeho upřený pohled situaci ještě zhoršoval.
Konečně se zmohla na jakous takous důstojnost a dostála slušnosti. „Děkuji vám,“ řekla upjatě. „Zachránil jste mi život.“

Dvorně se jí uklonil, jako by se na patřičné poděkování nezmohla až s ostudným zpožděním. „Třeba se teď, když jste zase doma, naučíte jezdit o něco líp,“ prohlásil, otočil se na patě a zamířil ke svému koni.
Ten na něj pochopitelně poslušně čekal.
Vykročila za ním; teď už se pohybovala svižně a sebejistě. „Umím jezdit dobře,“ ohradila se. „Že by?“

Zase se začervenala. „Moje klisna se splašila a upadla,“ objasnila mu. „Aha.“

Viděla na něm, že jí nevěří. „Vzepjala se a pak se překotila,“ vysvětlila. „No ovšem.“

„Vy jste nemožný!“ vykřikla.
„Omlouvám se. Copak jsem vám provedl?“

„Neposloucháte mě.“

„Jistěže vás poslouchám.“

„Nevěříte mi ani slovo.“

„Řekl jsem snad něco takového?“

Snažila se neskřípět zuby. Vykasala si jezdeckou sukni, aby si ji nepřišlápla. „Ještě jednou vám děkuji za záchranu života,“ řekla a vykročila po pěšině pryč.
Nevšimla si, že vyrazil za ní, a tak ji zaskočilo, když ji popadl za paži. Otočila se a zadívala se na něj; dech se jí zadrhával, srdce jí tlouklo jako splašené. Ať už se jí zamlouval nebo ne, musela uznat, že je impozantně vysoký a silný. Příšerně jí lezl na nervy. Ale na jeho doteku nic nepříjemného nebylo.
„Kam jdete?“

Dobrá otázka.
„Najít královnu.“

„Pěšky?“

Vydechla. „Jak jste si asi všiml, můj kůň není nikde v dohledu.“

„Pojďte.“ Když tam dál stála bez hnutí, konečně se usmál a dodal: „Nemusíte se mě bát.“

„Já se vás nebojím.“

„Možná ne, ale jste ve střehu.“

„Nenaučil jste se milovat královnu. Ale třeba se to ještě naučíte,“ prohlásila.
„Sloužím královně Marii, seč je v mých silách.“

„Ale milujete Skotsko,“ namítla.
Usmál se ještě víc. „A ona je ztělesnění Skotska, ne? Pojeďte se mnou. Vezmu vás k sobě na koně a najdeme ostatní.“

„Jste příšerný a nevím, jestli s vámi vydržím sedět na jednom koni.“

Nahlas se rozesmál. „Já s vámi souhlasím a vy na mě vzápětí vyjedete.“

„Vůbec se mnou nesouhlasíte.“

Dotkl se jejího čela a odhrnul jí z něj suché listí. Bylo to podivuhodně něžné gesto. Najednou se s ním nechtěla hádat, chtěla… Aby se jí dotkl zase.
Kvapně od něj ustoupila. Je ženatý. A svou ženu zbožňuje, i když je chorá.
„Jedeme,“ zavelel, tentokrát netrpělivě, a nedal jí na vybranou – zvedl ji ze země a vysadil na vysokého hřebce. Pak se vyhoupl do sedla za ni. Neměla kam uhnout, jeho paže se kolem ní ovinuly z obou stran, aby mohl ovládat otěže. Ztěžka polkla, nechápala, jak je možné, že v ní takový hrubián vzbuzuje cosi, co ještě nikdy nepocítila.
Bylo to absurdní. A bylo to úplně špatně.
Udržet se v sedle nebylo obtížné. Jeho kůň byl ohromný ebenově černý hřebec, ale Rowan ho dokonale ovládal. Hřebec klusal hladce, svižně a vyrovnaně. Gwenyth se o Rowana opřela; zmítala jí nepříjemná směsice trápení a vzrušení a vnímala lidský dotyk mnohem intenzivněji než kdykoli předtím.
Konečně dorazili na mýtinu, kde na ně čekali Marie s Jakubem. Královna rozrušeně vykřikla a přispěchala ke Gwenyth, sotva ji Rowan postavil na zem. Srdečněji objala a pak se poodtáhla, aby se jí podívala do očí a zkontrolovala, jestli není zraněná.
„Nestalo se ti nic? Ty moje chudinko, tohle všechno jsem spískala já.“ Vzala na sebe vinu, ale přitom hněvivě pokukovala po bratrovi. „Co se přesně stalo? Našla jsi toho kance? Jak to tak vypadá, spíš našel on tebe. Dobrý Bože, když jen pomyslím, co se mohlo stát…“

„Teď už je mrtvý. Někoho pro něj pošleme, Vaše Veličenstvo,“ oznámil jí Rowan.
Marie ho odměnila vděčným pohledem a pak se zase obrátila ke Gwenyth. „Není ti nic?“

„Žalostně mi to nabouralo důstojnost, ale jinak se mi nic nestalo,“ ujistila ji Gwenyth a pak se zhluboka nadechla. „Lord Rowan se tam objevil přímo zázračně včas. A…“ Proč se jí tak příčí vyslovit to? „Zachránil mi život.“

„V tom případě jsme lordu Rowanovi nesmírně vděční,“ prohlásila Marie vážným tónem.
Pokývnutím její slova uznale přijal. „Vaše Veličenstvo, těší mě sloužit vám, jak jen mohu.“

Jakub nevrle řekl: „Vrátíme se do paláce. Lady Gwenyth se potřebuje vzpamatovat a odpočinout si.“

„Kam se poděl tvůj kůň?“ zeptala se Marie Gwenyth. „Nejspíš se vrátil do stájí. Cestu určitě našel,“ odpověděl Rowan. „Tady Styx je velký a silný,“ kývl ke svému koni. „Dojedeme na něm oba domů stejně snadno, jako jsme dojeli sem.“

Protestovat nemělo za daných okolností smysl, jen by se tím ztrapnila, a tak se bez námitek podřídila.
Když se vrátili, seběhli se k nim podkoní a sluhové, aby jim pomohli, s čímkoli bude třeba. Gwenyth zaslechla lorda Jakuba, jak polohlasem říká Rowanovi: „Jestli se chtějí bavit ježděním po lese, tak by se napřed měly naučit jezdit.“

Měla sto chutí otočit se a oponovat mu, ale ke svému překvapení zjistila, že to nebude potřeba.
„Jakube, věřím, že ta dáma umí jezdit stejně dobře jako jakákoli jiná žena a možná i jakýkoli muž. Na padajícím koni by se neudržel nikdo. Když se kůň svalí na zem, jezdec skončí tamtéž.“

Gwenyth nemohla věřit vlastním uším, že se jí Rowan zastává. Vtom k ní přistoupil vysoký hromotlucký strážný a vzal ji za paži, aby ji doprovodil dovnitř.
„Zvládnu to sama,“ řekla mu. „Nezranila jsem se, jenom se na mě nabalila hlína a listí z celého lesa.“

Strážný ji nepustil hned. Zalétl pohledem k Marii, a teprve když přikývla, nechal Gwenyth, aby šla sama. Odebrala se do své komnaty, protože se jí příčilo, jak ji všichni obskakují. 

* * *
Rowan se za Gwenyth díval, jak odchází, a nešlo mu do hlavy, proč ho při pohledu na ni tak šimrá u srdce. Netušil, jestli je to výrazem v jejích očích, vášnivým zanícením v jejím hlase nebo dokonce tou zvláštní kombinací prudké nátury a nevinnosti skryté vespod.
„Lorde Rowane,“ oslovila ho Marie. „Ano, královno?“

„Chtěla jsem si s vámi promluvit mimo palác, ale nenaskytla se příležitost. Doprovodil byste mě tedy teď do mých komnat?“

„Cokoli si přejete.“

Došlo mu, že zatímco zachraňoval Gwenyth, Marie si nejspíš promluvila s Jakubem, protože ten teď očividně věděl, co se s ním královna chystá probírat. Bez váhání je zavedl do malé audienční místnosti sousedící s královninými soukromými komnatami.
Donesli jim prvotřídní francouzské víno. Rowan měl sice radši skotské pivo a whisky, ale zdvořile královně víno pochválil. Neposadila se na majestátní trůn s vysokým opěradlem, kde měla sedávat, když přijímala cizí vyslance, ale do jednoho z brokátových křesílek u krbu.
Jakub si nesedl. Zůstal stát opřený o krbovou římsu a Marie pokynula Rowanovi, ať si přisedne k ní. Udělal to; každým okamžikem v něm narůstala zvědavost.
„Vím z důvěryhodných zdrojů, že jste v přátelských vztazích s mojí sestřenicí,“ řekla Marie.
Strnul; tohle nečekal. „Myslíte s královnou Alžbětou?“ Vlastně ho to nemělo překvapit – věděl, že Marie má schopné rádce, kteří jí slouží celá léta.
„Ano.“

„Matka mé ženy je vzdálenou příbuznou královniny matky,“ řekl.
„Takové vztahy jsou báječná věc, nezdá se vám?“ poznamenala Marie. „Je nám vštěpováno, že máme ctít své otce a matky, takže je s podivem, kolik zla se v politických záležitostech a bojích o korunu často napáchá na těch, které bychom měli milovat. Ale na tom teď nezáleží. Máme s Alžbětou rozehránu velmi komplikovanou partii.
Nikdy v životě jsem se se svojí sestřenicí nesetkala. Znám ji jen z dopisů a z líčení druhých. Obě nás teď zaměstnávají závažné záležitosti. Neschválila jsem dohodu mezi našimi zeměmi. A to proto, že ona nesepsala poslední vůli.“

Tohle už věděl. „Předpokládám,“ odpověděl opatrně, „že Alžběta se stále považuje za mladou a nechce se jí přemýšlet o tom, co se bude dít po její smrti.“

Marie zavrtěla hlavou. „Musí odsouhlasit, že jsem právoplatnou dědičkou trůnu.“

Rowan mlčel. Nepochyboval, že Marie ví, proč Alžběta váhá. Anglie teď byla neochvějně protestantská. Kdyby Alžběta uznala katolickou dědičku, mohla by tím ve své zemi způsobit hluboký rozkol. Bylo mu jasné, že vládnoucí protestanti v Anglii nemají katolickou skotskou královnu v lásce. Ačkoli podle nástupnické linie byl její nárok nejspíš oprávněný, Jindřich VIII. po sobě zanechal i jiná vnoučata, například Kateřinu, sestru ubohé Jany Greyové, známé jako „devítidenní královna“. Protestantská frakce posadila Janu na trůn po smrti Jindřichova jediného syna Eduarda. Ale přívrženci katoličky Marie, dcery Kateřiny Aragonské, Janiny stoupence snadno porazili a Jana nakonec přišla o hlavu na popravišti. Nezemřela kvůli tomu, že ji rodina dotlačila na trůn, ale kvůli tomu, že navzdory Mariinu naléhání odmítla konvertovat k jinému náboženství. Právoplatný nárok na trůn získal Marii množství stoupenců, ale četnými popravami protestantských vůdců si vysloužila přízvisko Krvavá Marie. Když po její smrti nastoupila na trůn Alžběta, skoncovala s náboženským pronásledováním, ale Angličané měli stále v živé paměti předchozí krveprolévání a rozhodně nestáli o další katolickou královnu. „Všichni víme, proč Alžběta otálí,“ řekl Rowan. „Jenže věci se mají následovně. Moc dobře víte, lorde Rowane, že nemám v úmyslu vnucovat svou víru svým poddaným, kteří přestoupili ke skotské církvi. Věřím, že kdyby to stejně dobře věděla Alžběta, tak by se přestala zdráhat. A vy jste s ní v přátelských vztazích. Můžete ji požádat, aby vás přijala, popřát jí dobré zdraví a také se během audience zmínit o tom, co jste se dozvěděl o mně.“

„Chce se po vás, abyste jel do Londýna, Rowane,“ řekl Jakub bez obalu.
Rowan se na něj podíval. Ten člověk pro něj představoval záhadu. Za dobu, kdy vládl ve Skotsku jako regent, dobře poznal zdejší lid. Znal zákon, a tak požádal sestru, aby se vrátila, a předal jí korunu. Ale určitě si občas musel říkat, že by se jeho zemi vedlo mnohem líp, kdyby se otci narodil jako legitimní syn.
„Samozřejmě uposlechnu jakýkoli váš rozkaz.“ Rowan zaváhal. „Ačkoli jsem měl v úmyslu navštívit své panství,“ řekl zastřeně. „Svědomí mi velí postarat se o jisté záležitosti.“

Marie mu položila ruku na paži. V jejích očích se zračil hluboký soucit a Rowan pochopil, že v jednom mají Mariini přívrženci rozhodně pravdu – královna má laskavé srdce. Byla vlídná a velmi jí záleželo na lidech kolem.
„Samozřejmě máte povoleno zajet domů a strávit tam tolik času, kolik potřebujete. Ale pak po vás chci, abyste zamířil na západ jako doprovod lady Gwenyth a potom se vydal do Londýna.“

„Doprovod lady Gwenyth?“ zopakoval tázavě.
„Obdržela jsem dopis od Anguse MacLeoda, jejího prastrýce a správce panství. Moc si přeje, aby Gwenyth své panství navštívila, pozdravila se s členy svého klanu a lidé ji viděli. Prokážete mi velkou službu, když ji na ostrov Islington doprovodíte, než se vydáte do Anglie.“

Ta žádost ho zaskočila a znepokojila, i když sám netušil proč. „V téhle záležitosti určitě hraje svou roli rychlost – možná bych měl prostě jen zajet na své panství a pokračovat rovnou do Anglie, bez dalšího zdržování,“ nadhodil.
Marie se mírně zamračila. „Ne, lorde Rowane. Myslím, že ne. A byla bych ráda, kdyby s vámi lady Gwenyth podnikla celou tu cestu – kdyby vás poté, co navštíví svůj domov, doprovodila k anglickému dvoru. Budete jí dělat ochránce a postarám se, aby vstoupilo ve známost, že si z celého srdce přeji, aby se moje nejbližší dvorní dáma dozvěděla více o životě v Anglii a pomohla mi tak lépe porozumět mým nejbližším sousedům v zájmu udržení míru mezi oběma zeměmi.“

Ocitl se v pasti.
Neměl co namítnout. Copak mohl říci královně, že po něm chce, aby doprovázel osobu, která pro něj představuje příliš velké pokušení?
Ne, to by nešlo. Takže splní očekávání a doprovodí Gwenyth, jak se po něm žádá, ať už ho přitom budou přepadat jakékoli myšlenky a tužby.
„Rowane, Marie mě v téhle záležitosti požádala o radu,“ ozval se Jakub. „A já jsem přesvědčen, že vaše přátelská návštěva u Alžběty bude mít velký význam. A když s sebou vezmete Gwenyth, bude to ještě lepší. Sice slouží Marii, ale sama je protestantka. Je Marii hluboce oddána, ale smýšlení i způsoby má mnohem víc skotské než francouzské. Stane se takovou neoficiální královninou velvyslankyní.“

„Ví o tom?“ chtěl vědět Rowan.
„Ještě ne,“ odpověděla Marie. „Ale určitě pochopí, co po ní chci. Jsem tu nová, ačkoli královský titul pro mě nový není – stala jsem se zdejší královnou, když mi bylo sotva pár dní. Všichni musejí pochopit, že chci pro svou zemi jen to nejlepší a že toužím po míru. Vy dokážete tlumočit mou nabídku k přátelství, a co je nejdůležitější, udělat to neoficiálně. Nebudu vázána tím, co řeknete, kdežto když pronesou nějakou hloupost moji ministři a vyslanci, musím se toho držet. Předáte Alžbětě osobní dary, které jí pošlu, a nepochybuji, že Gwenyth ji okouzlí. Ještě jsem nepotkala člověka, ať už poddaného nebo krále, kterému by nepřipadala šarmantní a inteligentní. Její povaha mi udělá dobrou službu.“

„Kdy se mám na tu cestu vydat?“ zeptal se Rowan.
„Hned v neděli,“ sdělila mu královna vážným tónem.
4
Gwenyth byla jako omráčená.
Nemohla uvěřit, že ji Marie posílá pryč. Královna pochopitelně měla ostatní dvorní dámy, své Marie, ale Gwenyth byla přesvědčená, že její přátelství je pro Marii důležité. Vždyť jsou ve Skotsku teprve chvíli. Marie potřebuje její znalosti o téhle zemi.
Gwenyth se se svými názory svěřila královně, i když věděla, že je to od ní pořádně namyšlené. „Teď vás přece nemůžu opustit. Potřebujete mě.“

Marie se usmála. „Ale no tak, Gwenyth, copak mi nevěříš? Sice jsem prožila skoro celý život jinde, ale jsem neobyčejně sečtělá a navíc mám to štěstí, že mám po ruce svého bratra Jakuba, který mi dovede ve všem poradit. Hodlám postupovat velmi pomalu a obezřetně. Brzy navštívím mnohá města po celé zemi, abych se setkala se zdejšími lidmi. Neposílám tě pryč, Gwenyth. Svěřuji ti na starost to, po čem toužím ze všeho nejvíc.“

To bylo ohromující pomyšlení.
Alžběta byla o víc než deset let starší než Marie. Usedla na trůn v pětadvaceti, po mnoha letech, během nichž byla svědkem bouří, bojů a umírání. Dokonce ji věznili – sice v královských podmínkách, ale věznění to bylo –, protože její starší nevlastní sestra Krvavá Marie Tudorovna se bála protestantského povstání. Když Marie zemřela přirozenou smrtí, Alžběta se stala královnou. Nebyla mladá a naivní a získala si pověst mocné a spravedlivé panovnice. Marie Stuartovna v hloubi srdce stále věřila – anebo chtěla věřit –, že když si bude něco usilovně přát, tak se to vyplní.
„Mám strach, že mě pověřujete úkolem, který je nad moje síly,“ řekla Gwenyth.
„Žádám tě o něco, o co bych nikoho jiného požádat nemohla. Nepotrvá to dlouho, Gwenyth. Strávíš pár týdnů na Vysočině, pár týdnů cestou na jih, pak řekněme měsíc v Londýně a zase se vrátíš.
Dokonale se hodíš pro to, co je potřeba podniknout. Nečekám od Alžběty žádnou oficiální odpověď. Jen chci položit základy pro budoucí vyjednávání, kterého se chopí moji ministři a vyslanci.“

„Co když vás zklamu?“

„Nezklameš,“ prohlásila Marie pevně a bylo to.
Měli se vydat na cestu v neděli hned po mši.
Marie už se svými záměry obeznámila lorda Rowana a Gwenyth nepochybovala, že ho to taky nijak netěší. Určitě není ani trochu nadšený, že se má starat o její bezpečí. Rozhodla se v neděli zúčastnit jak katolické mše, tak protestantské bohoslužby – zčásti proto, aby ho pozlobila, protože tím nepochybně oddálí jejich plánovaný odjezd.
Ale plán jí nevyšel tak úplně podle představ.
Moudře si uvědomovala, že nemůže jít na bohoslužbu do velkého edinburského kostela, kde ohnivě káže John Knox, a tak si zajela spolu s několika dalšími protestanty z Mariiny družiny do malého prostého kostela několik mil jihozápadně od města.
Tamní pastor se jmenoval David Donahue, bylo mu asi padesát, mluvil příjemným klidným tónem a působil vlídně. Jenže jakmile započal kázání, Gwenyth bylo jasné, že si nepomohla. Pro takovéhle duchovní Marie žertovně používala výraz „bouchal“.
Od chvíle, kdy spustil nenávistnou tirádu proti papežencům, bušil pěstí do pultíku. A upíral přitom planoucí pohled přímo na Gwenyth. Pak na ni dokonce namířil prstem.
„Ti, kdo uctívají falešné modly, jsou rouhači! Rouhají se proti Bohu a určitě sešlou na tuhle zemi prokletí. Jsou jako čarodějnice, které vzývají zlo, zášť a smrt.“

Gwenyth to natolik šokovalo, že se chvíli nezmohla na pohyb. Ale když jeho slova strávila, vymrštila se na nohy.
Taky na něj namířila prstem; překypovala vzteky. Myšlenky jí uháněly jako splašené, chtěla volit slova rozvážně, ale nedařilo se jí to, protože ji spaloval vnitřní žár, až jí připadalo, že se každou chvíli samovolně vznítí.
„Ti, kdo věří, že si je Bůh vyvolil za své přátele, za své jediné přátele, ti, kdo mají tu drzost myslet si, že Bůh jim – jen jim a nikomu jinému – šeptá do ucha, co je správné a co špatné, právě ti jsou poskvrnou téhle země. Nikdo z nás s jistotou nezná Boží záměr. Ti, kdo zavrhují druhé a sebe samotné pokládají za bezchybné, představují nebezpečí a zlo. Když má země to štěstí, že má panovnici, která si jasně uvědomuje, že Boha nikdo nepozná, dokud před něj nepředstoupí, a která chce svým lidem dopřát, aby se k dobru přibližovali každý po svém, tak by obyvatelé té země měli pociťovat vděk. Občas mám pocit, že je někdy až na škodu, že je tak moudrá a laskavá a odmítá prolít jakoukoli krev.“

Když domluvila, ještě chvíli na pastora upírala zrak a pak se otočila na patě a překotně se prodírala mezi ostatními ven z lavice.
Všichni shromáždění na ni šokovaně zírali. Pronikavě si uvědomovala jejich upřené pohledy, když kráčela uličkou a snažila se uchovat si důstojnost, jak se jen dalo.
Už byla skoro ve dveřích, když vtom se z kazatelny ozvalo další zběsilé bušení. Ztuhla.
„Satanova čarodějnice!“ zahřímal pastor.
Otočila se. „Je mi líto, pokud si něco takového myslíte, reverende. Mám z vás dojem, že Satanovým služebníkem jste vy sám,“ pronesla s mnohem větším klidem, než jaký cítila.
„Tak a dost!“

Lord Rowan Graham se k jejímu úžasu zvedl z lavice a vykročil uličkou dopředu. Podíval se na reverenda a pak na ni. „V domě Božím nebude nikdo po nikom metat mstivá obvinění. Reverende Donahue, hovořte k našim duším, ale nedopusťte, aby se z kazatelny stala tribuna pro vaše osobní útoky a politické burcování. Lady Gwenyth…“

„Utočil na královnu!“ běsnila Gwenyth.
„Už to dělat nebude,“ prohlásil Rowan. Obrátil se zpátky k reverendovi. „Naše královna hlásá toleranci k jiným vyznáním a podporuje skotskou církev. Žádá jen tolik, aby sama mohla vyznávat náboženství, které zná od dětství. Nikdy nebude druhým poroučet, čemu mají ve svém srdci věřit. Měli bychom respektovat její rozhodnutí a její stálost a starat se o vlastní duše.“

Gwenyth si uměla představit, jak o tomhle výstupu budou všichni farníci posléze debatovat. Teď tam ale jen mlčky seděli, byli v šoku a nejspíš i trochu vzrušení a čekali, jak se to skandální představení bude odvíjet dál.
Ale divadlo je u konce, pomyslela si Gwenyth a s úlevou vyklopýtala ven z kostela. K jejímu úžasu svítilo slunce.
Spěšně vykročila po cestičce z plochých kamenů, která se vinula mezi řadami hrobů, věkovitých i nových. U nízké zídky, která kostelní hřbitov ohraničovala, se zastavila, opřela se o ni a zhluboka dýchala.
Vzápětí uslyšela přibližující se rázné kroky. Vzhlédla a ani ji nepřekvapilo, když spatřila lorda Rowana.
„Co vás to probůh popadlo?“ osopil se na ni.
„Co to popadlo mě?“ zopakovala nevěřícně. „Reverend Donahue útočil na královnu.“

„A totéž bude dělat spousta dalších duchovních po celé zemi. Královna je katolička. Když Skoti něco přijmou za své, tak na tom horlivě lpějí – a právě takhle jim teď záleží na nové církvi pojmenované po jejich zemi. Jen přiléváte oleje do ohně, jehož plameny už beztak šlehají až moc vysoko. Jdete na katolickou mši s královnou, a pak vkročíte do tohohle kostela.“

„Zvolila jsem si protestantské vyznání,“ odvětila odbojně. „Doprovázím Marii na katolickou mši, protože jsem odpřisáhla, že ji budu doprovázet na každém kroku.“

„Kdybyste s ní na mši nešla, pochopila by to.“

„Ukázalo by to, že její volbu nepodporuji.“

„Ukázalo by to, že její volbu uznáváte, ale že jste učinila svou vlastní.“

„Chcete mi snad tvrdit, že úplně všichni muži, ženy a děti v téhle zemi jsou protestanti?“ otázala se. „Tak zčistajasna? Vždyť ten edikt byl vydán teprve před rokem. Copak jsme ovce? Copak nikdo nemyslí za sebe? Ráno plně uznáváme římskou církev. Večer skotskou. A zítra začneme uctívat kozí bohy z dávných časů? Ani slovem jste se královny nezastal, lorde Rowane.“

Založil si paže na hrudi, zadíval se na ni a zavrtěl hlavou. „Myslíte, že je v mé moci přimět lidi, aby změnili uvažování? Měl jsem snad toho bělovlasého kazatele vyzvat na souboj na kostelním hřbitově?“

„Měl jste se jí zastat.“

„A přiložit další polínko do ohně? Copak to nechápete? On prahne po konfrontaci. Když budete lidi, kteří královnu Marii urážejí, ignorovat, nebudou mít čím svůj surový hněv živit.“

„Ukázal na mě prstem,“ procedila skrz zaťaté zuby.
„Měla jste mu mlčky naslouchat a tvářit se, že vám jeho slova nestojí za reakci.“

„To nemůžu,“ řekla prostě.
„V tom případě je jedině dobře, že odjíždíme.“

„To jste takový zbabělec?“ zeptala se a zabodávala do něj pohled; pořád v ní doutnal vztek.
Viděla na něm, že zlostně přivírá oči, ale ovládal se. „Nejsem mladý a zbrklý. Vím, jaká nálada mezi lidmi panuje. Vím, že když se budete pokoušet umlčet duchovního na kazatelně, bude hřímat tím víc a jeho horování pronikne do duší jeho kongregace a lidé začnou jeho slovům věřit. Váš výbuch mu poslouží leda jako důkaz, že mluvil pravdu. Jiní, kteří byli v tom kostele, by se ozvali později, umírněně a rozvážně. Řekli by – a já bych k nim patřil –, že královna zatím nepředvedla nic horšího než laskavost, spravedlivost a hluboký zájem o svůj lid. Naše uvážlivá slova by zapůsobila mnohem víc a mnohem účinněji než váš hněvivý výbuch.“

Odvrátila zrak. „Označil mě za čarodějnici. Jak si to dovoluje?“

Rowan si zhluboka povzdechl. „Když se dokážeme všichni povznést nad to, co říkají fanatici, kteří se snaží zemi rozvrátit, tak všechno dobře dopadne. Královna se nenechá zviklat a neustoupí od svého přesvědčení, tím jsem si jist. A abych vám odpověděl na otázku, ano, v téhle zemi jsou i jiní katolíci – a právě to tak rozčiluje lidi, jako je tenhle reverend. Mají strach, že dojde ke vzpouře, k povstání.“ Zaváhal. „Modlím se, aby Marie přestala uvažovat o sňatku s Karlem Španělským.“

Gwenyth k němu vzhlédla s hlubokým znepokojením. Měla za to, že o Mariiných úvahách o sňatku s následníkem španělského trůnu nikdo neví – dokonce ani Jakub Stuart. Zavrtěla hlavou. „Prohlásila, že bude nejlepší, když se provdá za protestanta ze své vlasti.“

„V tom případě se musíme modlit, aby k takovému sňatku skutečně došlo. Napřed by ale měla upevnit svou vládu. Tamhle máte koně,“ ukázal. „Vrátíme se do Holyroodu a odtamtud vyrazíme na Vysočinu.“

Vzal ji za ruku a odvedl ji k její klisně Chloe – po tom nešťastném incidentu na lovu skutečně sama přiklusala zpátky do stájí. Gwenyth si mohla na cestu vybrat jiného koně, ale byla přesvědčená, že to s Chloe zvládnou. Nemohla klisně vyčítat, že se tak vyděsila – vždyť ji samotnou kanec nevyděsil o nic míň.
Nepotřebovala, aby jí někdo pomáhal do sedla, ale Rowan se do toho hrnul, a tak se podrobila, protože se s ním nechtěla hádat.
„Nezastal jste se královny ani mě,“ vyčetla mu znovu, když se taky vyhoupl na koně a zařadil se jí po bok.
„Obě jsem vás bránil,“ ohradil se stroze. „Zodpovídám teď za vás.“

„Za mě zodpovídat nemusíte. Dokážu za sebe zodpovídat sama.“ K jejímu úžasu se pobaveně usmál. „Vážně? V tom případě jste asi opravdu čarodějnice.“

„To neříkejte!“

Rozesmál se. „Myslel jsem to jako kompliment – svého druhu. Umíte lidi přesvědčit a okouzlit – a taky rozhodně umíte způsobit poprask.“

Pobídl koně a předjel ji. Pořád zuřila, měla sto chutí popadnout reverenda za vlasy, vytáhnout ho ven z kostela a vmést mu do tváře, že je omezenec a zloduch. A měla vztek i na Rowana a ani v nejmenším ji netěšilo, že teď bude muset trávit celé dny v jeho společnosti. Celé týdny.
Celé měsíce.
„Mám dojem, že bych si před odjezdem ještě měla promluvit s královnou Marií,“ prohlásila, když se vrátili do Holyroodu. „Pročpak?“

„Jestli budeme trávit takovou dobu spolu, tak se dřív nebo později navzájem zabijeme. Musím ji ještě jednou zkusit požádat, aby mě vaší společnosti ušetřila.“

„Hodně štěstí,“ popřál jí Rowan. „Pořádně mě zpomalí, když vás s sebou budu muset vláčet.“

Věděla, že má pravdu. Ale na tom nesešlo. Když to takhle pronesl, nejradši by mu vyškubala vlasy.
„Vy byste si s ní mohl promluvit taky,“ upozornila ho.
„Zkoušel jsem to.“

„Tak jste to asi nezkoušel dost usilovně.“

„Lady Gwenyth, chodím po světě o nějaký ten rok déle než vy. Umím si poradit v boji – ať už mečem, anebo slovy. A naučil jsem se, kdy je lepší ustoupit, aby se posléze dalo vytáhnout do boje znovu.
Nastudoval jsem si historii téhle země, kterou mám tolik rád. Nejsem zbrklý a vím, kdy má cenu pustit se do bitvy. V diskusi s královnou jsem prohrál. Vy klidně pozvedněte zbraně znovu. Nicméně bych rád do hodiny vyrazil na cestu,“ dodal.
Gwenyth to přece jen zkusila. Zastihla Marii v malé audienční místnosti, kde jí Jakub zrovna líčil kázání, které toho dne přednesl John Knox. Ten člověk ji a její názory pořád neuznával, ale přímo na kazatelně připustil, že je bystrá a inteligentní – věří sice pomateným myšlenkám, takže je pro zemi trnem v patě, ale je to panovnice, kterou se musejí snažit získat na stranu pravé víry.
Marie se tvářila pobaveně. A když uviděla Gwenyth, usmála se ještě víc. „Vida, tady je naše malá lítice,“ řekla rozesmátě. „Která je ochotná pustit se na moji obranu do boje s celou skotskou církví.“

Gwenyth se zarazila ve dveřích a zamračila se. Jak je možné, že se to královně doneslo tak rychle?
Marie vstala, odložila vyšívání, došla ke Gwenyth a objala ji. „Budeš mi hrozně chybět,“ řekla jí. Odtáhla se, ale dál držela Gwenyth za ruce.
„Nemusím přece nikam jezdit,“ nadhodila Gwenyth.
„Ale ano, musíš,“ prohlásila Marie. Zalétla pohledem k Jakubovi. „A teď je to možná ještě potřebnější.“

„Vždyť jsem bránila Vaše Veličenstvo,“ namítla Gwenyth.
„Jsi mi za všech okolností loajální a já si toho vážím. Také nemohu vystát fanatiky, kteří jsou tak zaslepeni, že nejsou s to dohlédnout za své omezené obzory. Ale kdybych se je pokoušela násilím umlčet, mohlo by to vyústit v povstání, a tak je radši nechám mluvit a budu doufat, že tu vytvořím atmosféru, ve které budou sami nuceni zmlknout. Tak co, už ses nachystala na cestu? Těšíš se, že se podíváš domů?“

Ne, pomyslela si Gwenyth. Netěšila se. Neměla už otce ani matku, jen přísného tvrdohlavého strýce, pro kterého byla povinnost nadevše. Její domov, to byla kamenná pevnost, ze všech stran obklopená mořem. Lidé tam lovili ryby a úhoře a chovali hrstku odolných ovcí, aby se uživili, anebo obdělávali neúrodnou kamenitou půdu. Většinou ale byli šťastní. Měli rodiny, měli své milované. Ona ovšem ve strýcových očích neměla nárok na žádné lehkovážnosti; byla tu od toho, aby vykonávala povinnosti. Angus MacLeod by se nejspíš velmi zamlouval neúprosnému Johnu Knoxovi.
„Dělám si starost o vás, Vaše Veličenstvo,“ odvětila.
Marie se usmála ještě víc. „To opravdu nemusíš. A teď už se běž nachystat.“

Gwenyth nezbylo než si přiznat, že utrpěla porážku. Rowan to předpovídal správně. A ona si teď musí pospíšit, aby stihla jeho hodinové ultimátum. Neopozdí se, neposkytne mu záminku, aby mohl nasadit ten útrpně podrážděný výraz a dávat jí najevo, jak pokouší jeho trpělivost.
„V tom případě… adieu.“
„Než se naděješ, budeš zpátky,“ ujistila ji Marie. „Zdá se to dlouhé, ale uteče to jako voda.“

Gwenyth přikývla. Objaly se a Gwenyth překvapilo, když k ní vzápětí přistoupil lord Jakub, aby jí taky srdečně popřál šťastnou cestu. Obvykle nedával najevo své city, a tak ji potěšilo, když ji neohrabaně poplácal po rameni. „Bůh s vámi, lady Gwenyth. Budete nám tu chybět.“

S úsměvem mu poděkovala. A pak honem odešla, než jí stačily vyhrknout slzy, které se jí hrnuly do očí. Takový je život, řekla si příkře. Když byla Marie děcko, poslali ji za moře, samotnou bez matky, za mužem, kterého si musela vzít, ať už se jí zamlouval nebo ne. Ženy byly pořád posílány z místa na místo, aby se podrobily dohodnutým sňatkům – a nezřídka to vyšlo nastejno, jako kdyby je prodali krutým netvorům.
Mrazivě ji píchlo u srdce. Ačkoli zdědila otcův titul, rozhodnutí ohledně její budoucnosti bylo v pravomoci strýce Anguse. Mohla jen děkovat Bohu, že díky jejímu postavení u dvora bude muset napřed jakékoli plány odsouhlasit královna Marie.
Marie by ji určitě nenutila k ničemu odpornému. Anebo snad ano?
Ne. Vždyť i teď ji jen poslala na cestu, protože zavětřila příležitost prošlapat si cestičku k přátelství se svou sestřenicí, mocnou anglickou královnou. Nikdy své dvorní dámy k ničemu nenutila.
Až teď. Gwenyth se v duchu pokárala za tu nevděčnou, ba dokonce zrádcovskou myšlenku.
Když se vrátila do své komnaty, do toho malého pokojíku, který si tak oblíbila, čekala tam na ni žena ve středním věku, kapku při těle. Měla tváře jako jablíčka, vřelý úsměv a mohutnou hruď. „Má paní, jsem Annie-Annie MacLeodová, i když jakýkoli příbuzenský vztah by musel být hodně vzdálený.“ Usmála se od ucha k uchu a dodala: „Jsem tu, abych vás doprovázela a sloužila vám, pokud mi dopřejete tu čest.“

Gwenyth jí oplatila úsměv. Konečně někdo, kdo působí prostě jen mile a vesele – byla ráda, že s ní Annie pojede.
„Bude mi potěšením, Annie.“

„Nechala jsem vaši truhlu odnést dolů, kde už se schází naše malá družina. Jsem připravená vyrazit, jakmile se nachystáte vy, paní.“

Teď už není úniku.
Oblékla se na dlouhou jízdu, už když šla do kostela. Čekala, že odtamtud bude odcházet posilněna a povznesena slovem Božím. A místo toho… Ale co, tak či onak je připravená na cestu.
„Můžeme jít, Annie. Už je načase vyrazit.“

Zavřela za sebou dveře svého soukromého hájemství v Holyroodu. S těžkým srdcem sestoupila po kamenném schodišti a vyšla na nádvoří, kde už čekali koně s nákladem na hřbetech, malá skupinka stráží – a lord Rowan.
Aspoň že není stará nebo nemocná, říkal si Rowan, když uvažoval o své svěřence. Kdyby vyrazil na cestu sám, snadno by ujel padesát mil denně. S vozem a horou zavazadel by jeli téměř krokem. Ale ukázalo se, že lady Gwenyth umí cestovat nalehko. Mnohem větší břemeno představovala usměvavá žena, kterou jí přidělili jako doprovod, i když za to nemohla. Byla obstojná jezdkyně, sebejistě se držela na hřbetě svého mírného koně, jen nebyla zvyklá trávit v sedle nekonečné hodiny, a tak museli pravidelně zastavovat, aby si protáhli nohy, najedli se a odpočali si.
Kdyby jel sám, možná by hned první den dorazil do Stirlingu. Ale když s sebou měl ty ženy, usoudil, že bude lepší přenocovat v paláci Linlithgow, který se nacházel na půl cesty mezi Stirlingem a Edinburghem.
U brány je zastavil ozbrojený strážný, a když je poznal, uvítal je a pustil je dovnitř. Správce hradu znal Gwenyth z doslechu, a tak na ni byl zvědavý a její návštěva ho potěšila. Přestože bylo už pozdě večer, uvedli Rowana s Gwenyth do velké síně, zatímco čtyři strážné zavedli k lůžkům nad stájemi a Annii a Rowanova sluhu do kuchyně, aby se tam najedli, než se odeberou na lože v pokojích pro služebnictvo. Rowan a Gwenyth zůstali vzhůru a rozprávěli se správcem Amosem MacAlistairem; ten starý tělnatý chlapík jim nadšeně líčil, že právě na tomhle hradě se narodila královna Marie a pouhých šest dní poté skonal její otec. Rowan pozoroval Gwenyth, jak vyprávění o Mariině dětství zaujatě a s úsměvem naslouchá. Říkal si, že den nakonec dopadl dobře – navzdory tomu rannímu incidentu. Po celou dlouhou jízdu si od sebe s Gwenyth udržovali zdvořilý odstup a Rowan doufal, že podobně harmonicky se bude odvíjet i zbytek cesty.
Příští večer také probíhal příjemně, přivítal je správce hradu ve Stirlingu a choval se k nim stejně přívětivě a uctivě. Gwenyth se ve Stirlingu líbilo a nebylo divu, protože hrad byl skutečně majestátní a město půvabné. Po městě se obratem rozneslo, že přijeli, a Gwenyth se neubránila úsměvu, když na ně lidé na ulicích volali a zdravili je. Rowan musel uznat, že šarmantnější neoficiální vyslankyni si královna mohla vybrat jen stěží.
Ale příštího odpoledne, když mířili na Vysočinu, se události zvrtly nedobrým směrem.
Dorazili do malé vísky pojmenované Loch Grann po jezeře, na jehož břehu se nacházela, ačkoli spíš než jezero to byla jen taková větší louže. Když se k vesnici blížili, dolehl k nim křik.
Gwenyth, která jela po většinu cesty bok po boku s Annií, doklusala na své klisně k Rowanovi. „Co se to tam děje?“ vyzvídala.
Pokrčil rameny. „Nemám ponětí.“

Pobídla koně a předjela ho.
„Co kdybyste počkala?“ zavolal za ní podrážděně a taky zrychlil.
Projeli kolem několika malebných chalup, kostela a nevýrazné tvrze, ve které bydlel místní zeman, a dorazili na náves, kterou protékal úzký potůček.
Gwenyth přitáhla otěže a zatvářila se zděšeně.
Rowan vzápětí spatřil proč. Shromáždil se tu dav vesničanů a za hlasité podpory stráží, které nejspíš patřily místnímu zemanovi, zuřivě pokřikovali. Svůj hněv směřovali k mladé ženě přivázané ke kůlu, které se u nohou vršila hromada klacků a chrastí. Měla na sobě jen tenkou košilku z bílé tkaniny, černé vlasy měla žalostně pocuchané a ve tváři se jí zračila naprostá porážka a děs.
„Oni se ji chystají upálit!“ vykřikla Gwenyth zhrožené.
„Nejspíš ji usvědčili z čarodějnictví nebo z kacířství,“ poznamenal Rowan.
Ohlédla se po něm a ohromné zlatavé oči se jí hněvivě zablýskly. „Vy na takové hlouposti věříte?“ osopila se na něj.
„Věřím, že na ně věří i vaše milovaná královna,“ odvětil tiše.
„Ale oni ji odsoudili tady?“ nenechala se odbýt. „Ne v Edinburghu? Podle jakého práva? Čího práva?“

„Nejspíš podle místního.“

„V tom případě je musíte zarazit.“

Neubránil se přemítání, jak by se zachoval, kdyby tu s ním nebyla. Často se mu protivila krutost skotských zákonů. V dětství viděl v Edinburghu, jak oběsili mladíka, který se neprovinil ničím horším než tím, že ukradl jehněčí kýtu. Otec mu tehdy posmutněle řekl, že takový je zákon, a tudíž popravu zarazit nemůže.
Rowan nevěřil pověrám, nevěřil, že některé ženy dovedou druhé uřknout, a rozhodně nevěřil, že je možné paktovat se s ďáblem. Jenže existují zákony…

„Udělejte něco!“ naléhala Gwenyth. „Prosím vás, Rowane, už se chystají zapálit hranici.“

„Počkej tady a buď ve střehu,“ poručil Gavinovi, který velel jejich doprovodu.
Uvědomil si, že ho poprvé oslovila křestním jménem. A že podle jejího pohledu nejde o nic víc než o upřímnou prosbu, aby udělal, co je správné. Emoce, pomyslel si, ty nám všem jednou přinesou zkázu.
Pobídl koně a prořítil se mezi vesničany ke kněžím, aby dal všem najevo svou autoritu. „Co má znamenat tenhle výsměch spravedlnosti?“ dožadoval se hněvivě. „Jakým právem se chystáte vykonat rozsudek smrti?“

Přesně jak doufal, velikost a vzácné plemeno jeho koně stejně jako barvy, v nichž byl oděn, hlásaly spojitost s královským rodem. Většina lidí mlčky ucouvla, ale jeden černě oděný pastor k němu přikročil. „Jsem kněz ze zdejšího kostela, pane. Byla po právu souzena a shledána vinnou.“

„Po právu souzena? Jaký tu máte soud? Schválila vám ho královna?“ dožadoval se Rowan.
„Byla to místní záležitost,“ ohradil se kněz.
Rowan se rozhlédl. Lidé dál mlčeli, jen žena na hranici tlumeně vzlykala.
„Propusťte ji,“ přikázal Rowan tiše.
„Ale… vždyť byla odsouzena.“

„Nesoudil ji náležitý soud. Dobrý muži, jistě přece víte, že v záležitostech života a smrti vám zákon i svědomí velí obrátit se na vyšší instanci.“

Pastor si Rowana lépe prohlédl, zaznamenal jeho barvy a přítomnost ozbrojeného doprovodu a o krůček ustoupil. „Vy jste Rowan Graham, lord ze Vzdálených ostrovů?“ zeptal se stísněně.
„Ano. A odpřisáhl jsem věrnost skotským Stuartovcům.“

Pastor povytáhl obočí. „Francouzské Stuartovně?“

„Skotské královně. A dlouhá léta jsem strávil po boku Jakuba Stuarta, hraběte z Maru, který po smrti královniny matky spravoval naši zemi jako regent a představoval nejvyšší zákon.“

Z davu vystoupila žena. Byla to zavalitá matróna ve středním věku, a i když se tvářila zarputile, Rowanovi jí bylo líto. Vypadala strhané; zahořklá žena, která si v životě moc radosti neužila.
„Vy tomu nerozumíte, vážený pane. Liza Duffová se na mě podívala a uřkla mě, do druhého dne mi pošlo prase,“ prohlásila.
Další vesničan sebral odvahu a přidal se k ní: „Moje děcko se roznemohlo kašlem, když se na mě Liza Duffová podívala.“

„A nikdo jiný se na vás nepodíval?“ zeptal se zostra Rowan. „No tak, lidi! Život je v rukou Božích. To klidně považujete za své právo odsoudit někoho k příšerné smrti jenom proto, že vás postihla nějaká rána osudu – ani nevyhledáte ty, jimž o podobných záležitostech přísluší rozhodovat?“

Sáhl do brašny u pasu, vylovil z ní několik zlatých mincí a hodil je k nohám těm dvěma, kteří se ozvali. „Kup si nová prasata,“ řekl zahořklé matróně. „A ty,“ obrátil se k muži, „za to třeba seženeš nějaký účinný lék.“

Vrhli se po zlaťácích a pevně je sevřeli v rukou. Pastor na Rowana jen upíral pohled.
Gwenyth k nim dojela, změřila si pastora a pak se obrátila k Rowanovi. „Nemůže tu zůstat,“ prohlásila a tiše dodala: „Jestli ji tolik nenávidí, tak si vezmou vaše zlaťáky, ale zítra ji zase poženou před soud. Jenom tu popravu oddálíme.“

Měla pravdu.
Rowan se zadíval na pastora. „Odvezu tu ženu na své panství, kde bude moci sloužit v mé domácnosti. Pokud se ukáže, že se vaše obvinění zakládala na pravdě, nechám ji odvézt do Edinburghu, kde bude postavena před náležitý soud.“

Říkal si, že tu poslední větu ani nemusel dodávat; jeho zlato a postavení zjevně zvrátilo situaci v jejich prospěch.
„To zní jako čestný a poctivý návrh. Aspoň už nebude škodit zdejším obyvatelům,“ souhlasil pastor.
„Sundejte ji z té hranice,“ poručil Rowan. „Teď hned.“

„A také se postarejte,“ dodala Gwenyth tiše, „aby měla nějaké slušné šaty na cestu. A krom toho budeme potřebovat koně.“

Rowan se na ni díval, překvapeně, ale i pobaveně.
Pastor okamžitě namítl: „To máme ještě platit za to, aby čarodějnice mohla žít?“

„Lord Rowan vám dal tolik peněz, že víc než bohatě stačí na koně a pár kousků oblečení,“ pronesla Gwenyth přívětivě. „Dokonce i poté, co si za ně nakoupíte spoustu prasat a zaplatíte schopnému doktorovi.“

Rozhostilo se ticho. A pak muži u hranice konečně začali mladou ženu odvazovat.
Jakmile provazy, které ji držely ve vzpřímené pozici, povolily, dívka zavrávorala. Gwenyth bleskurychle seskočila z koně a doběhla k ní. Zatímco ti muži by s ní nejspíš zacházeli neurvale, pokud by se jí vůbec odvážili pomoci, Gwenyth si počínala obdivuhodně schopně; nechyběla jí síla ani něha. Podepřela dívku a vrátila se s ní ke koním. Vzhlédla k Rowanovi. „Nemůže jet sama. A asi bychom měli vyrazit.“

Než si to někdo rozmyslí.
Nevyslovila to nahlas, ale viděl jí to na očích.
„Obstarejte nám toho koně,“ řekl Rowan rázně. „Aby měla na čem jet, až se vzpamatuje. A ten oděv.“

Přivedli jim koně, předali Gwenyth uzlík s oblečením a pak pastor i jeho ovečky ustoupili. Gwenyth se podívala na Rowana a ten si znovu snadno vyložil, co mu naznačuje. Ta dívka nemůže jet na koni sama, dokud se nevzchopí. Budou muset jejího koně vést, dokud neposbírá sílu, aby na něj nasedla.
Pokud vůbec umí jezdit.
Ale i kdyby ne…, toho koně si vezmou stejně.
Rowan sesedl, popadl dívku – vzhlížela k němu zmatenýma očima překypujícíma zbožnou úctou – a vysadil ji k sobě. Chtěl pomoci do sedla i Gwenyth, protože jejich ozbrojení průvodci vyčkávali v diskrétní vzdálenosti, jak jim přikázal, ale předběhla ho a vyhoupla se na klisnu, než jí stačil nabídnout pomocnou ruku. „V budoucnu si pečlivě rozmyslete, jak budete ve vaší vsi vykonávat spravedlnost, pastore,“ tiše varoval duchovního. „Pojedu tudy i zpátky.“

S těmi slovy se zařadil Gwenyth po bok; „čarodějnice“ před ním ochable seděla jako hadrová panenka.
Vzdalovali se pomalou chůzí, aby snad spěchem nevyburcovali vesničany z nečinnosti a nevyprovokovali pronásledování – pohledem po Gwenyth se ujistil, že strategii pochopila –, dokud neztratili vesnici z dohledu.
„Tak, a teď se odtud co nejrychleji vzdálíme,“ poručil, jakmile zmizeli vesničanům z očí. Jelikož ještě nedorazili do skalnatých kopců Vysočiny, cesta ubíhala rychle. Ačkoli Skotsko ten rok sužoval vítr a podzimní ochlazení přišlo brzy, ještě nezačalo mrznout ani sněžit, takže se jim jelo vcelku hladce.
Konečně Rowan zastavil na kraji lesíka u potůčku a gestem ostatním naznačil, že si dopřejí oddech. Skupinka zastavila.
„Jsem úplně rozlámaná,“ úpěla Annie.
Gavin seskočil z koně a pomohl jí na zem.
„Nepoženou se za námi, lorde Rowane,“ poznamenal a znechuceně zavrtěl hlavou, čímž dal najevo, co si o vesničanech myslí.
„Souhlasím, Gavine,“ přitakal Rowan. „Ale vždycky je lepší co nejrychleji se od místa potíží vzdálit.“

Sesedl z koně a opatrně z něj sundal dívku. Annie starostlivě zamlaskala a hrnula se jí pomoci a Gwenyth jakbysmet. „Dáte si víno?“ zeptala se mužů.
„Ano, paní, čím dřív, tím líp,“ odpověděl Dirk, další z ozbrojeného doprovodu.
Rowan postavil dívku na měkký koberec borového jehličí a opřel ji zády o kmen stromu. Civěla na Gwenyth a Rowan si pomyslel, že jeho svěřenka opravdu vypadá jako milosrdný anděl sestoupivší na zem; v mdlém slunečním svitu, který pronikal baldachýnem jehličí a listí, jí zářily vlasy jako ryzí zlato a oči jí překypovaly soucitem. Vzala kožený měch s vínem a přitiskla ho dívce ke rtům.
„Pij pomalu,“ poradila jí jemně.
Liza poslechla a po celou dobu z ní nespouštěla pohled. A když jí Gwenyth sebrala měch, aby se jí z přemíry vína neudělalo špatně, Liza řekla: „Bůh vám žehnej. Jsem nevinná, přísahám. Stará Meg se na mě nezlobí kvůli tomu praseti. Je přesvědčená, že jsem očarovala toho hulvátského mizeru, co je za něj vdaná, a svedla jsem ho. Ale já jsem nevinná, Bůh je mi svědkem. A vděčím vám za svůj život – máte mou nehynoucí oddanost,“ odpřisáhla přeskakujícím hlasem.
„Musíš zase nabrat sílu – a taky se pořádně ustrojit. Můžeš se převléknout tamhle za stromy, abys měla soukromí,“ navrhla jí Gwenyth.
„Já té holčičce pomůžu,“ nabídla se Annie a spolu s Lizou zmizely hlouběji v lese.
Gwenyth postřehla, že se na ni Rowan dívá, a začervenala se. „Věřím, že je nevinná,“ zamumlala. „Přijde mi absurdní věřit, že Bůh obdařil některé lidi schopností páchat zlo jenom tím, že se podívají na druhé.“

Povzdechl si. „No, děvče, možná byste byla překvapená, kolik zla se může skrývat v lidské mysli.“

„Ta dívka není žádná čarodějnice.“ Odmlčela se a pak tiše dodala: „Díky.“

Zarazil bych tu zjevnou nespravedlnost, kdybys tu se mnou nebyla? vrtalo mu hlavou.
„Zachoval jsem se podle vašeho přání,“ řekl jí, „protože jsem přesvědčen, že ten soud neproběhl spravedlivě a že pastor neměl právo odsoudit ji k smrti. Vynášet tak přísné rozsudky přísluší jen vyšším soudům. Ale musím s lítostí konstatovat, že lidé jsou za čarodějnictví odsuzováni často. Ať už v něj věříte nebo ne, trestá se popravou, protože jde ruku v ruce s rouhačstvím. A musím vám znovu připomenout, že v čarodějnictví věří i královna, kterou tolik obdivujete, a lord Jakub zrovna tak. Myslím si, že stuartovský rod obecně věří na kletby a čarodějnice.“

Usmála se. „Lorde Rowane, vím o vás, že jste vzdělaný a sečtělý muž. Víte stejně dobře jako já, že někteří lidé jsou přesvědčeni, že dokáží ublížit druhým jen tím, že zabodnou jehlu do vyrobené figurky. A jiní zase věří, že dovedou vařit z bylin čarovné lektvary. Ale také zajisté víte, že lidé nařčení z podobných nekalých praktik většinou nejsou nic horšího než léčitelé, kteří znají účinky těch či oněch bylin. Bylo napácháno mnoho zla na těch, kdo se jen pokoušeli pomáhat druhým, a to všechno ve jménu něčeho, v co lidi věří, ačkoli s jistotou o tom nic nevědí.“

„To je možná pravda, ale věci se zkrátka mají tak, že když vaříte lektvar, riskujete obvinění z čarodějnictví, a tudíž ze spolčování s ďáblem. A z kacířství,“ dodal znaveně.
„Je to hloupost…“

„Je to zákon.“

Pokývala hlavou a bezvýrazně pronesla: „Děkuji. Náš rozhovor byl nesmírně poučný.“

„Je mojí povinností sloužit vám všemi možnými způsoby,“ pronesl s lehkým sarkasmem v hlase a uklonil se jí. Sám nevěděl proč, ale její mrazivá vděčnost ho znepokojovala.
Gwenyth pro něj představovala záhadu a chtě nechtě ho fascinovala. A nemohl popřít, že je krásná – ve tváři i jako osobnost – a že vůči tomu není lhostejný.
Jedu domů, připomněl si.
A srdce mu rázem ztěžklo, jako by místo něj měl balvan. Kdysi byl tak hrozně zamilovaný, že by se klidně vzepřel i Bohu, králi a vlasti.
A teď…

Pořád svou ženu miloval, ale trpké okolnosti změnily někdejší vášeň v takovou lásku, jakou člověk cítí vůči zraněnému děcku nebo chřadnoucímu starci.
„Musíme zase vyrazit na cestu,“ poručil úsečně. „Teď hned.“ A s těmi slovy se od Gwenyth odvrátil a křikl na Annii, ať přivede Lizu Duffyovou, a na své muže, ať se nachystají k odjezdu.
Když vysazoval Lizu k sobě do sedla, vnímal, že ho Gwenyth sleduje, a přemítal, jaké city se asi skrývají za těma jejíma zvláštníma neodbytnýma očima.
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I když Vysočina byla pro Gwenyth domovem, vždycky jí připadala jako divoký kraj obývaný drsnými neotesanými lidmi, kde neplatí skoro žádné zákony.
To poslední nebyla tak docela pravda. Platily tu zákony. Jenže ty zákony si sami určovali zdejší zemani, šlechtici a vůdci klanů. Čas strávený ve Francii v Gwenyth vypěstoval nechuť k jejím vlastním lidem. Skotsku jako zemi by náramně prospělo, kdyby všichni zdejší zemani a baroni táhli za jeden provaz, místo aby se v jednom kuse přeli navzájem a snažili se každý si pro sebe urvat bohatství a půdu na úkor sousedů. Už od dob, kdy William Wallace udatně bojoval za skotskou svrchovanost, se zdejší páni mnohem víc zajímali o své osobní državy a úspěchy než o budoucnost své země. Svým způsobem to bylo pochopitelné – mnozí významní skotští páni zdědili nebo vyženili pozemky v Anglii, které byly leckdy cennější než jejich skotské državy.
Až moc často balancovali na plotě a sledovali, kterým směrem zavane vítězný vítr, místo aby se spojili a vytvořili mocnou sílu.
Gwenyth byla tímhle vším natolik znechucená, že kvůli tomu dočista zapomněla, jak je její domovina krásná.
Když mezi sebe vzali Lizu Duffyovou, museli výrazně zpomalit, takže teď už se opravdu ploužili. Ačkoli nepodstoupila mučení, byla celá zesláblá a neuměla moc dobře jezdit, třebaže jí vesničané obstarali klidného koně. Každou chvíli museli zastavovat a odpočívat, zejména když vjeli do končin, kde se zvedaly strmé svahy a cesty byly zrádné.
Konečně najeli na úzkou hrubě vyšlapanou pěšinu, která stoupala na majestátní vrch pokrytý kobercem světle fialových květů, a vyjeli po ní až nahoru, odkud se před nimi otevíral velkolepý výhled do údolí. V údolí byla úrodná půda; Gwenyth viděla rolníky pracující na polích. Bylo načase sklidit úrodu, než naplno udeří drsný podzim a zima. Za poli trůnila na vyvýšenině kamenná pevnost. V záři pozdně odpoledního slunce schylujícího se k západu, zlatě a stříbrně zářila. Před příkopem, který pevnost obkružoval, se klikatil blyskotavý potůček. Stavba nebyla tak velká a působivá jako Edinburský hrad, ale také těžila ze své výhodné polohy a musela být téměř nedobytná. Gwenyth z vrcholu kopce viděla, že za hradbami se rozkládá nádvoří; obchodníci tam nabízeli nejrůznější zboží a mezi jejich stánky se hemžily ženy na nákupech. Po straně zahlédla ohrady s prasaty a drůbeží.
Ohlédla se po Rowanovi a spatřila, že se na pevnost dívá s podivně napjatým výrazem ve tváři; vypadal, že se v něm mísí pýcha, bolest a hluboká, utrápená starostlivost.
„To je hrad Lochraven?“ zeptala se polohlasem.
Podíval se po ní. „Ne, ten se nachází na ostrově severně od Islingtonu. Ale tohle území patří k lochravenskému panství. Téhle pevnosti se říká Šedý zámek. Pojmenoval ji před mnoha generacemi jeden z mých předků, který věděl, že naše rodové jméno znamená ‚z šedé domoviny‘.“

„Taky patří vám?“ zajímala se.
„Ano. Je bránou k ostrovům, od kterých můj rod odvozuje svůj titul,“ odpověděl. „Je… nádherná.“

Zaskočilo ji, když v odpověď zamumlal: „Je to bezútěšný a neveselý domov.“

A navíc se ho zničehonic zmocnila netrpělivost. „Žádné otálení, jedeme,“ zavelel.
Posádka v pevnosti je viděla přijíždět, ale ani nemusela sklápět padací most, protože ten byl už dávno sklopený; Gwenyth usuzovala, že zůstává sklopený po většinu času. Momentálně vládl v zemi mír, což se nestávalo zase tak často. Po spuštěném mostě mohli chodit dovnitř a ven obyvatelé pevnosti pracující venku na polích a rolníci z okolních chalup navštěvující trh uvnitř hradeb. Šedý zámek byl sám o sobě taková soběstačná vesnice a zdálo se, že vzkvétá.
Když se k pevnosti přiblížili, vyběhl z ní hlouček dětí a rozhazovaly před ně květy. Za nimi se vynořil jezdec v Rowanových barvách a počkal na ně u brány.
„Lord Rowan, lord Rowan,“ skandovaly děti. Jedna malá holčička doběhla k Rowanovu mohutnému hřebci a Rowan se navzdory své zasmušilosti usmál, sehnul se pro ni a vysadil ji před sebe do sedla.
„Vítejte, pane!“ zavolal radostně muž na koni, když k němu dojeli. „Doneslo se nám, že jste na cestě.“

„Zdravím tě, Tristane. Všechno v pořádku?“

„Ano, máme bohatou sklizeň,“ pochválil si muž. Mohlo mu být tak čtyřicet, držel se v sedle zpříma, měl široká ramena, zarostlý obličej a dlouhé tmavé vlasy, které mu začínaly šedivět.
„Tristane, tohle je lady Gwenyth MacLeodová. Paní, tohle je můj správce Tristan. Zdržíme se tu přes noc, Tristane, a možná i přes tu další. A ty se prosím mezitím postarej, ať je připraven přívoz, který dopraví lady Gwenyth, její společníky a koně na ostrov Islington.“

„Ano, pane.“ Tristan se pokorně uklonil, pak se s vlídným úsměvem obrátil ke Gwenyth a uklonil se jí.
„Jak se vede mojí drahé ženě?“ zeptal se Rowan tiše.
Tristan se statečně snažil udržet přívětivý výraz. „Opečováváme ji a zahrnujeme láskou jako vždycky,“ ujistil ho.
„A jak je na tom zdravotně?“ chtěl vědět Rowan; rysy měl napjaté.
„Je slabá,“ odpověděl Tristan.
„Pojedu napřed. Budeš od té dobroty, Tristane, a postaráš se lady Gwenyth o pohodlí a ubytuješ ji i její společnice?“

A vzápětí pobídl koně a vyrazil vpřed, ani se po Gwenyth neohlédl.
Skupinka osaměla se správcem a pobíhajícími děcky. Správce zvedl ruku na pozdrav čtyřem ozbrojeným průvodcům, očividně se s nimi znal z dřívějška.
„Ozval se mi váš strýc, paní,“ řekl, aby prolomil mlčení, které se po Rowanově odjezdu rozhostilo. „Určitě vás potěší, že je na ostrově všechno v pořádku.“

„Děkuji za zprávu,“ poděkovala mu.
„Pojeďte dál, sice to není Edinburgh, ale postarám se vám o maximální pohodlí. Bude se vám tu líbit, to vám slibuji.“

„O tom nepochybuji,“ ujistila ho. Ale ve skutečnosti si tím vůbec jistá nebyla. Navzdory úrodným polím a majestátním kamenným zdem na ni z toho místa doléhal smutek, jako by jím byl prosycen každičký kámen na panství. Děsila se vstupu do pevnosti. A děsila se setkání s Rowanovou ženou.
Tristan jí cestou přes padací most vyprávěl o zdejším kraji; ukázal na ohradu s ovcemi a vysvětlil jí, že skalnatý vrch, na kterém hrad stojí, neskýtá podmínky pro chov domácích zvířat, ale zato všude kolem se rozkládají rozlehlé pastviny.
„Šedý zámek je sice malý a skromný ve srovnání s královskými paláci vybudovanými v poslední době, ale nikdo ho nikdy nedobyl, ať už během velkých válek nebo místních šarvátek. Na téhle skále si na Skoty nikdo nepřijde.“

„Je to impozantní pevnost,“ ujistila ho Gwenyth.
„Ustájíme vám koně a postaráme se o vás, aby vám tu nic nechybělo. Určitě máte hrozný hlad. Co nevidět se najíme ve velké síni.“

Projížděli přes rozlehlé nádvoří obehnané hradbami. Lidé ustávali v práci a s neskrývanou zvědavostí je pozorovali. Usmívali se na Gwenyth, ukláněli se jí na znamení úcty k jejímu postavení u královského dvora a ona jim také oplácela úsměvem.
Na těch pracujících lidech bylo cosi zvláštního a chvíli jí trvalo, než přišla na to, co to je. Všichni vypadali šťastně, zdálo se, že jsou se svým údělem spokojeni.
„Vítejte doma, lady Gwenyth. Vítejte doma na Vysočině,“ zavolal na ni jakýsi muž.
„Mockrát děkuji,“ odvětila Gwenyth.
„Tady je to ale krásné,“ rozplývala se za ní Annie.
Gwenyth musela souhlasit, ale stejně si připadala provinile, že sem přijela, i když sama nevěděla proč. Je tu jen host, nic víc. Ale je to domov lorda Rowana; právě tady žije jeho milovaná, těžce nemocná manželka. Možná ten pocit viny vyvěrá z vědomí, že kdyby měl Rowan na vybranou, nevzal by ji sem – na místo, které mu chtě nechtě připomíná jeho utrpení.
Popojela blíž k Tristanovi a tiše mu řekla: „Odpusťte mi, že mluvím tak otevřeně, ale vím, že zdejší paní je nemocná. Nedopusťte prosím, aby jí náš příjezd způsobil jakékoli těžkosti.“

„Jsem váš oddaný služebník, paní.“

„Jste laskavý, ale pochopte, že si nepřeji zdejší paní nijak rozrušit.“

Upřel na ni vlídný pohled. „Moje paní umírá,“ řekl polohlasem. „Už nějaký čas se její stav zhoršuje. Chřadne nám před očima a nemůžeme pro ni vůbec nic udělat. Byli u ní nejlepší doktoři, ale všichni odjeli s nepořízenou, a tak nám nezbývá, než se jí snažit ulehčit v tom trápení, jak to jen jde. Nic ji nebolí a ujišťujeme ji, jak ji máme všichni rádi. Váš zdejší pobyt nepředstavuje žádnou přítěž, paní. Naučili jsme se s tím naším břemenem žít a váš příjezd to nijak neovlivní. Těší nás, že jste náš hrad navštívila, a jste tu srdečně vítána. Lord Rowan by vás sem nepřivezl – ať už by mu Bůh, královna nebo ostatní veleli cokoli –, kdyby nevěřil, že máte statečné a laskavé srdce. Tak, a jsme tady. Mohu vám pomoci sesednout?“

Seskočil z koně před masivními dveřmi. Dovtípila se, že za nimi jsou stáje; koně byli ustájeni v přízemí a o poschodí výš se nacházely obytné prostory. I kdyby se někdy nepřátelům povedlo proniknout na nádvoří, obránci hradu by měli v boji výhodu. V průčelí budovy nebyla žádná okna, jen úzké střílny. Šedý zámek sice nabízel pohodlí, ale pořád to byla pevnost vybudovaná především na obranu před útokem.
Gwenyth správci poděkovala, když jí pomohl ze sedla na zem, zatímco další sluhové pomáhali Annii a Lize a chystali se je odvést do kuchyně – Lizu automaticky považovali za členku Gwenythina doprovodu. Než Annie zamířila s jedním z kuchařů pryč, ujistila Gwenyth, že se po hradě porozhlédne a pak se rychle vrátí, aby se jí postarala o truhlu s oblečením a pomohla jí zabydlet se. Gwenyth na ní viděla, že je po dlouhé jízdě zmožená, a Liza přímo padala únavou. Hbitě se rozhodla a obrátila se k Tristanovi: „Až dáte mým společnicím najíst, mohli byste je rovnou odvést tam, kde budou spát?“ požádala.
„To není třeba,“ zaprotestovala Annie.
„Všichni si potřebujeme odpočinout,“ prohlásila Gwenyth. „Tristane, mně prosím pošlete jídlo do mé komnaty. Lord Rowan se právě vrátil domů a určitě by se rád viděl se svou ženou a já budu nejšťastnější, když budu vědět, že mu nejsem na obtíž.“

„Jak si přejete,“ řekl Tristan.
Vnořili se do hradu. Prošli jednou branou a pak další; mezi nimi se rozkládal volný nezastřešený prostor, aby obránci hradu mohli chrlit šípy a lít vroucí olej na nepřátele, kteří by se dostali až takhle daleko. Je to skutečně impozantní pevnost, pomyslela si Gwenyth.
Vstoupili do velké síně, kde na zdech visely meče a štíty – současné i z dob dávno minulých – a umocňovaly atmosféru síly a trvalosti, kterou pevnost vyvolávala. Pak Tristan Gwenyth vedl zdánlivě nekonečnou chodbou, až konečně dorazili k širokému schodišti stoupajícímu o patro výš.
„Tenhle hrad je ohromný,“ poznamenala, když vyšli nahoru.
„Ale kdepak, paní, tak velký zas není,“ řekl Tristan zvesela. „Jenom jeden hlavní palác, to je všechno. Panstvo bydlí nahoře, služebnictvo dole. Brzy se tu hravě vyznáte. Ubytujeme vaše společnice tamhle v té malé komnatě na konci chodby, abyste je měla po ruce. Pán bydlí tamhle napravo a mě vždycky najdete v té komůrce hned vedle jeho ložnice, kdybyste cokoli potřebovala.“

Otevřel jedny z mnoha dveří vedoucích z chodby a pokynul jí, ať vejde jako první. Už jí sem dopravili zavazadla a postavili je k velké šatní truhle u protější zdi. Byl to zřejmě pouhý pokoj pro hosty, ale připadal jí pořádně honosný a byl mnohem větší než její komnata v Holyroodu.
Nachystali jí už i vodu, aby se mohla po dlouhé cestě umýt, a na stole stál podnos s vínem, chlebem a sýrem. Lůžkoviny na masivní sloupkové posteli voněly svěžím horským vzduchem a vlněná pokrývka byla silná a teplá. Víc si ani nemohla přát.
„Tak co, paní?“ vyzvídal Tristan.
„Je to tu krásné a nebude mi tu nic scházet,“ ujistila ho.
Otálel s odchodem.
„Děkuji,“ dodala.
Pořád jako by nad něčím váhal.
„Nechci vás dál zdržovat od vašich povinností,“ řekla.
A pak se konečně ukázalo, co má na srdci. „Kdybyste v noci slyšela křik, tak se nebojte. Lady Catherine… občas se v noci probudí, děsí ji netvorové v její mysli. Celé noci u ní sedáváme, abychom ji co nejrychleji uchlácholili. Ale kdybyste ji přece jen slyšela křičet…, tak se tím nenechte vylekat.“

„Chudinka,“ politovala ji Gwenyth.
„Tak tak, chudinka paní, chudák pán…“ Překvapilo ji, když se Tristan zničehonic rozohnil. „Modlím se k Bohu, aby se královna dozvěděla, jakou vnitřní sílu prokazují lidé, co jí slouží. Loajalita často bývá křehká jako lístek ve větru, ale můj pán Rowan je vždy věrný tomu, co ctí.“ Pak si zřejmě uvědomil, že se nechal unést. „Omlouvám se. Dobře si odpočiňte.“

Poslední slova pronesl klidným tónem, jako by si nasadil masku, aby zakryl své skutečné pocity.
S úsměvem se vzdálil. Rozhlížela se a pořádně si prohlížela svoje dočasné útočiště. Nějaká dobrá duše jí dokonce přinesla vázu lučních květů. Gwenyth sem přijela z příkazu královny, ale přesto ji neopouštěl ten podivný provinilý pocit. Pořád jí připadalo, že se vetřela někam, kde nemá co dělat. Zpočátku Rowana nemohla vystát, měla dojem, že dost nepodporuje Marii, že se povyšuje nad francouzské dvořany, kteří se sami povyšovali nad všechny Skoty, že se jí vysmívá. Ale teď už věděla, že není povrchní, že pouze skrývá hlubiny své duše a svůj zármutek. Byl obezřetný, ale přitom neváhal napravit křivdy, kterých se stal svědkem.
Dvakrát se jí zastal nebo se podvolil jejímu přání.
Jsem mu vděčná, říkala si – cítím jen vděk, nic víc.
Měli za sebou dlouhou a náročnou cestu; byla ráda, že se může ubydlet v tomhle pokoji, přijmout zdejší pohostinnost a vyčkávat, až nadejde čas odjezdu. Z celého srdce doufala, že to bude brzy.
A tak si udělala pohodlí a s povděkem kvitovala vodu a mýdlo, které jí tam ohleduplně nachystali – francouzské mýdlo, jak si s pobavením povšimla. Umyla se a vzápětí dorazila Annie s večeří. Sdělila jí, že Lizu už uložila do postele, a ujišťovala ji, že do rána budou všechny jako rybičky.
Byla nadšená z komnaty, kterou s Lizou dostaly. „Bydlíme v ní spolu a je hrozně veliká,“ pochvalovala si a pak šeptem dodala: „Mám dojem, že nás ubytovali v komnatě pro panstvo, jen abychom vám mohly být nablízku. Jsou tady na nás tak strašně hodní.“

To je pravda, pomyslela si Gwenyth. Poděkovala Annii a poslala ji spát. Navečeřela se – zjistila, že jí po dlouhé jízdě pořádně vyhládlo – a pak se převlékla do noční košile a ulehla ke spánku.
Ale přestože byla vyčerpaná, nedařilo se jí usnout. Tísnila ji temnota neznámého hradu. Oheň dohoříval a pokoj brázdily dlouhé stíny.
Dostalo se jí varování, že možná v noci uslyší křik, protože hradní paní sužují vnitřní přízraky, a tak bezděky nervózně napínala sluch, i když si říkala, že se nemá čeho bát.
Nepoznávala ho. Jeho vlastní žena ho nepoznávala.
Nebylo to poprvé, ale pokaždé ho to nanovo ranilo a srdce mu krvácelo. Z Catherine už zbývala jen skořápka, byla tak vyhublá, že připomínala děcko, a slabá jako kotě. Civěla na něj prázdnýma očima, když jí opatrovatelka zvesela sdělila, že se vrátil její pán a manžel.
Ty oči byly modré a zdály se v její vychrtlé tváři ohromné jako talíře. Ale aspoň se ho nezalekla, když ji políbil na čelo, přisedl si k ní a vzal ji za ruku. Připadalo mu, že je chorá už celé věky a že on sám má stejně dlouho srdce rozervané na cáry. A zároveň si uvědomoval, že mu nezbývá než se dál rvát se životem, i když mu ten její vyprchává před očima.
Občas se sám sobě hnusil, protože byl vděčný, když ho povinnosti vůči království odvedly od zdejšího utrpení – ačkoli ho Tristan ujišťoval, že paní nijak netrpí, že ji nesužuje bolest.
V soukromí mu ovšem sdělil, že za poslední měsíc se její stav hodně zhoršil. Horečka, která ji zachvátila na sklonku léta, si na ní vybrala svou daň.
„Má paní,“ oslovil ji Rowan a dál svíral její drobnou dlaň; kůži měla křehkou jako pergamen. „Jsi krásná jako vždycky.“ Zamžikala a zmateně si ho prohlížela. „Catherine, to jsem já, Rowan,“ řekl jí.
V hlubinách očí jí cosi problesklo a Rowan měl pocit, jako by ho nějaký nepřítel proklál mečem. Sklonil se k ní, zvedl ji z postele a donesl ji do křesla u krbu. Byla lehounká jako peříčko.
Přivinul ji sobě a vzpomínal na dávno minulé časy, kdy bývala svéhlavá a pořád se smála, kdy jí při pohledu na něj zaplály oči a svět byl naplněn přísliby.
Kdežto teď…

Teď mu jen ochable spočívala v náručí. Nevzpírala se, ale jeho objetí jí nepřinášelo žádnou radost. Rowan tam přesto seděl a celé hodiny ji objímal, dokud mu v náručí neusnula. Teprve pak se zvedl a odnesl ji zpátky do postele.
Zašel za její ošetřovatelkou Agathou, aby jí dal vědět, že je Catherine už zase sama, a pak se vrátil do svých komnat, aby se umyl a převlékl. Říkal si, že teď odtud nemůže odjet, ale přitom věděl, že ho váže povinnost dopravit Gwenyth MacLeodovou bezpečně domů a co nejdříve odcestovat do Anglie. Sevřel si hlavu v dlaních a teprve teď na něj dolehlo, jak je unavený. Lehl si, aby si na chvilku zdříml.
Připadal si necitlivý, tak necitlivý, že ani nevnímá bolest. A nenáviděl se za to.
Zpočátku to znělo, jako by na hrad zaútočili démoni.
Ticho prořízlo zakvílení, které připomínalo kvil větru prohánějícího se údolím a přinášejícího bouři. Gwenyth se okamžitě probudila a posadila se na posteli.
A vzápětí se ozvalo tiché zmučené skučení.
Tristan jí říkal, ať se nebojí, že hradní paní ve své mysli občas slýchá démony a v noci křičívá. Jenže to úpění znělo tak zoufale, že jí to svíralo srdce, a tak vstala, přešla bosa po studené kamenné podlaze, otevřela dveře a vykoukla z nich ven.
Na konci chodby se z pootevřených dveří linulo světlo. Zvuky, které ji probudily, vycházely právě odtamtud.
Nevěděla, co si počít. Je tu pouhý host, takže nemá právo vměšovat se do života lidem, kteří na hradě žijí. Ale na druhou stranu měla pocit, že nemůže zůstat nečinně stát, když ta žena tak trpí.
Prošla chodbou a nahlédla do otevřených dveří. Nikoho v místnosti neviděla, i když úpění se neslo právě odtamtud. Váhavě vstoupila dovnitř.
Ze všeho nejdřív jí padla do oka ohromná postel ve vzdáleném rohu komnaty. Na první pohled to vypadalo, že na posteli není nic než hromada polštářů a vyšívaných pokrývek. Pak se ta hromada pohnula a ozval se z ní tichý, žaluplný sten.
Gwenyth to nevydržela poslouchat, přispěchala k posteli a nejistě se zeptala: „Paní Catherine?“

Sténání neustávalo. Teď bylo tichounké, ale Gwenyth se rozléhalo v duši mocnou ozvěnou. Má někam dojít pro pomoc?
Další srdceryvný sten.
Popošla ještě blíž, na nic jiného se nezmohla.
V posteli spatřila drobounkou ženu, která vypadala jako duch; zmítala se a oči měla vytřeštěné, jako by viděla něco hrozného. Z těch obrovských očí a zlatých vlasů rozházených kolem vyzáblého, mrtvolně bledého obličeje bylo znát, že bývala krásná. Zničehonic spočinula pohledem na Gwenyth.
„Přicházejí,“ zašeptala.
Gwenyth si k ní přisedla a vzala ji za ruce. „Nikdo nepřichází, paní.“

Catherine na ni zírala a oči se jí podivně leskly, ale aspoň už neúpěla. Gwenyth jí uhladila rozcuchané vlasy. „Jste doma, v bezpečí, kde vám nic nehrozí a všichni vás mají moc rádi.“

„Kéž bych věděla, že je se mnou Bůh,“ zamumlala ta žena a zničehonic vypadala, že je plně při smyslech.
„Nejmilejší paní Catherine, ujišťuji vás, že Bůh je s vámi pořád,“ řekla jí Gwenyth. Uvědomila si, že se jí Catherine křečovitě drží, v jejích kostnatých rukách se znenadání probudila ohromná síla. „Je s vámi,“ ujišťovala ji; připadala si bezradná, nevěděla, co by ještě mohla říct nebo udělat. A pak se jí vybavila písnička, kterou jí kdysi dávno zpívala chůva. Začala ji tiše prozpěvovat.
Bůh na Vysočině dlí, Bůh z výšin stráží nás 
Nad vrcholky hor, kde hvězd září jas 
Bůh je vždy se mnou 
Po boku mém spočívá 
Nic noci se neboj 
Temnota není zlá 
Bůh do ní světlo vnáší 
Je majákem v temnotách
„To je nádhera,“ zašeptala Catherine. „Prosím… zpívejte dál.“

Jestli písnička ještě nějak pokračovala, Gwenyth další slova neznala, a tak zůstala zticha.
„To je hrozně krásná písnička,“ řekla Catherine a stiskla ji ještě pevněji. V očích měla důvěřivý dětský výraz. „Prosím, zazpívejte mi ji ještě jednou.“

A tak ji Gwenyth zpívala zas a znovu.
Když potřetí opakovala tu jedinou sloku, kterou znala, stisk Catherininy ruky k jejímu úžasu povolil a žena pomalu zavřela oči. Gwenyth ještě chviličku počkala, a když se zdálo, že Catherine klidně spí, vyprostila své ruce a vstala.

Otočila se a ztuhla.

Nebyla v komnatě sama. Jen kousek od ní mlčky postávala ošetřovatelka. A na vzdáleném konci pokoje stál Rowan, nejspíš tam zůstal jen proto, že ho Tristan chytil za paži. Všichni na ni hleděli.

Rowan měl husté světlé vlasy rozcuchané, jako by vstal z postele, a ve tváři zmučený výraz. Připadalo jí, že se na ni dívá, jako by byla něco neskutečně odporného. Byl napjatý jako tětiva luku, a Gwenyth nepochybovala, že by k ní nejradši přiskočil a odvlekl ji od manželčiny postele.

Byl odhodlaný bránit svou ženu tím jediným způsobem, na který se zmohl. Má takovou sílu, pomyslela si Gwenyth, a přitom nemůže udělat vůbec nic, aby svou ženu uzdravil a ona byla zase taková jako dřív.

„Teď spí, a pokojně,“ zamumlala ošetřovatelka.

Gwenyth rychle poodstoupila od postele. Uvědomovala si, že asi působí jako přízračný vetřelec, protože na sobě měla jen bílou noční košili, byla bosa a rozcuchané vlasy jí trčely na všechny strany. Těžko ze sebe soukala slova, i když ošetřovatelka už prolomila napjaté ticho, které se v komnatě rozhostilo.

„Omlouvám se. Slyšela jsem ji sténat a… a nikdo tu s ní nebyl,“ zašeptala.

Rowan na ni dál upíral zrak a zarytě mlčel.

„Dorazili jsme sem hned po vás,“ řekl Tristan. „Ale nechtěli jsme zasahovat.“

V tu chvíli konečně promluvil Rowan; Gwenyth zarazil jeho drsný tón, i když pronášel laskavá slova.

„Zdá se, že ji dovedete utišit, když to ostatním nejde,“ řekl. „Běžte si lehnout, musíte být unavená. My tu s ní zůstaneme.“

Tristan se na ni slabě usmál, když ho míjela, a k jejímu překvapení za ní vzápětí vyšel na chodbu. „Paní?“

Zastavila se u dveří své komnaty a ohlédla se.

„Paní, prosím vás…“

„Nechtěla jsem se vměšovat do cizích věcí,“ řekla toporně.

„Víte…“ Tristan očividně nevěděl, jak se vyjádřit. Rozhodil ruce a ztěžka hledal slova. „Nezlobte se prosím vás na lorda Rowana. Pochopte… Ona ho nepoznává. A když se musí dívat na tohle…, puká mu srdce.“

„To chápu,“ přitakala.
„Jste hrozně laskavá, paní. Pán usnul a ošetřovatelka se zrovna šla ven nadechnout čerstvého vzduchu. A já jsem bohužel ty první výkřiky lady Catherine taky zaspal.“

Pokývala hlavou. Rowan mě nenávidí, pomyslela si. Předtím jsem mu možná připadala zábavná. Ale teď mě nenávidí. Nepřeje si, aby na něm kdokoli postřehl utrpení či slabost, a mě teď nenávidí, protože jsem viděla obojí.
„Utišila jste ji,“ řekl Tristan. „Díky.“ Uklonil se jí na rozloučenou.
„Dobrou noc,“ popřála mu.
„Dobrou noc a spěte dobře, paní.“

Rowan se proklínal. Kolikrát cestou do boje spal venku na zemi a měl přitom uši nastražené, aby mu neunikl sebemenší zvuk? Naučil se být neustále ve střehu; v těchhle končinách se člověk musel mít na pozoru nejen před Angličany. Když neměli zdejší lidé s kým bojovat, pouštěli se do válek mezi sebou, a to ho naučilo nepolevit v noci ani na chvíli v ostražitosti.
Ale Catherine křičela a on ji neslyšel. Neprobudilo ho to.
Místo toho za ní šla Gwenyth.
A jeho žena, která ho nepoznávala na pohled ani po hlase, zareagovala na konejšivé dotyky a hlas úplně cizího člověka.
Proseděl u Catherine celou noc. Už se nerozkřičela. Skoro nebylo slyšet její dech. Připadala mu v té ohromné posteli jako anděl, jako drobounký andílek.
Dlužím Gwenyth velký vděk, pomyslel si. Ale cosi v jeho srdci se tomu pomyšlení vzpouzelo; tohle je jeho soukromé trápení. Svět znával Catherine překrásnou, chytrou, vtipnou, okouzlující, laskavou. Nikdo by ji neměl vidět takhle zuboženou.
Když zakokrhal kohout, zvedl se z jejího lůžka. Catherine ještě spala. Únava mu pronikala až do morku kostí – a do srdce. Potřeboval si odpočinout, ale příčilo se mu Catherine opustit.
Proč sem Gwenyth vůbec vozil? Protože to přikázala královna, připomněl si sklesle.
Měla by se chovat jako každý jiný host. Procházet se po nádvoří, odpočívat v útulných komnatách, projíždět se na koni a kochat se okolní krásou. Neměla by strkat nos do jeho soukromí.
Věděl, že by jí měl být vděčný za to, jak se ke Catherine zachovala, ale přesto se mu zajídalo už jen to, že je tady. Možná to bylo i tím, že se tolik podobala Catherine, jaká bývala kdysi – silná, krásná, rozhodná, plná soucitu.
Rychle takové myšlenky zapudil.
Je královnina dvorní dáma a strávila příliš dlouhou dobu ve Francii. Musí si znovu zvyknout, jak to chodí v její domovině, uvědomit si, že nepředstavuje zákon a nemůže vést spory s novou vírou, která tu zakořenila.
Jeho žena umírá. On sám může leda běsnit a spílat nebesům, ale nic na tom nezmění.
Polekalo ho, když Catherine zničehonic promluvila. Její hlas zněl tak tiše a slabě, že se musel vrátit k posteli a sklonit se až k jejím rtům, aby ji slyšel.
„Anděl…,“ šeptala Catherine.
Nechápal, o čem mluví.
„Jsem u tebe, lásko. Co potřebuješ?“

Oči se jí doširoka otevřely, dvě obrovské modré tůně v bledé tváři. Zamračila se a hleděla na něj. „Anděl,“ zopakovala.
„Lásko moje, všechno je dobré. Nejsi sama. Jsem u tebe.“

„Byla tady…“ Pořád mluvila tak tiše, že jí stěží rozuměl.
„Catherine, to jsem já, Rowan, tvůj milující manžel.“

Zdálo se, že ho nevnímá, a pokud ho vnímala, tak si jeho slova nijak nepřebrala. „Potřebuju ji,“ hlesla a ustaraně zkroutila tvář.
„Catherine,“ zopakoval tiše a téměř zoufale. „To jsem já. Rowan.“

Jako by ho vůbec neslyšela.
„Zpívá písničku a ta je hrozně krásná a odhání démony,“ zašeptala.
Rowan ztuhl, na okamžik se mu téměř zastavil dech a srdce se mu rozervalo vejpůl.
Catherine chce Gwenyth.
„Přivedu ti toho tvého anděla,“ slíbil jí.
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Necelé tři týdny nato vydechla lady Catherine naposled – v Rowanově láskyplném objetí, vně hradeb, kam ji vyvezl, aby si mohla naposledy prohlédnout Vysočinu.
Posadil ji před sebe na svého mohutného hřebce a vyjel s ní na skalnatý vrch, odkud se prostírala nádherná vyhlídka do kraje.
V posledních chvílích byla při smyslech. Šeptem mu řekla, že tohle údolí zbožňuje, pak k němu vzhlédla, dotkla se jeho tváře a víčka jí sklesla. Zesnula v pokoji.
Gwenyth u toho byla také, držela se jen kousek stranou, protože Catherine kdesi v zasutém koutku mysli dospěla k názoru, že v Gwenyth našla jak anděla, tak opravdovou přítelkyni.
Gwenyth nemohla dělat nic víc, než že jí byla nablízku, jak si Catherine přála. Nevadilo jí to. Svým způsobem ji naplňovalo vděkem, že ji někdo potřebuje, že může aspoň trochu pomoci trpící lidské bytosti. Ale zároveň v tom bylo i cosi mučivého, že našla tak oddanou přítelkyni v ženě, kterou měla vzápětí ztratit.
Potěšilo ji, že Catherine nakonec Rowana poznala. Poprosila ho, ať ji vezme ven do krajiny. Annie jí řekla, že už podobné změny stavu viděla a že bohužel většinou přicházejí těsně před smrtí, že je to takový poslední záchvěv, než se duše odebere do nebe – protože kam jinam by se měla odebrat duše tak laskavé ženy, jako je lady Catherine.
Rowan byl v těch týdnech před Catherininou smrtí zasmušilý a zamlklý. Nebýt toho, že se ke Gwenyth choval tak studeně a odměřeně a díval se skrz ni jako by neexistovala, cítila by k němu jen a pouze hluboký soucit, i když věděla, že Rowan o ničí soucit nestojí, a už vůbec ne o její. Moc dobře si uvědomovala, že ji vedle sebe vůbec nechce a že ji toleruje jen s ohledem na to, co si přeje Catherine.
Nikdo nesestoupil z koně. Gwenyth seděla na své klisně vedle Tristana, reverenda Reginalda Keogha, Annie, Catherininy ošetřovatelky a několika dalších členů domácnosti. Mlčky se drželi vpovzdálí za pánem Šedého zámku a jeho paní.
Rowan byl dlouho zticha a pak se k nim obrátil. „Je po všem,“ řekl prostě. Něžně objímal svou mrtvou ženu a v očích měl nepřítomný pohled. Nebyl mocen slova, a tak jen otočil koně a zamířil dolů z kopce k domovu.
Když se vrátili, odnesl Catherine do postele a ostatním nezbylo než jen čekat na jeho další pokyny. Rowan nepřizval dokonce ani reverenda Keogha, aby mu dělal společnost při soukromých modlitbách za zesnulou, a tak reverend spolu s ostatními vyčkával, až bude moci být nějak nápomocný. Gwenyth si ani neuměla představit, jak asi Rowan trpí, když nad Catherine tak osaměle sedí. 1 když ji občas doháněl k zuřivosti, nepochybovala, že Catherine nikdy nezkřivil ani vlas; pečoval o ni, jak nejlépe dovedl.
Když se přiblížil večer, už nemohla tíživé ticho v hradu vydržet, a tak sešla do stájí a vyhledala svoji klisnu. Štolba stejně jako všichni ostatní držel smutek, ale ochotně jí poradil, kudy si může vyrazit na projížďku.
„Pro člověka, který místní lesy nezná, to ale není nejbezpečnější, paní,“ varoval ji. „Zdejší krajina je hodně drsná.“

„Nepojedu daleko,“ ujistila ho.
A skutečně to neměla v úmyslu. Jenže brzy se ocitla v srdci úchvatné krajiny, mezi skalnatými srázy, které se vypínaly tak vysoko, jako by se chtěly dotknout nebe, a nádhernými hlubokými údolími. Míjela chalupy, kolem kterých pracovali na polích rolníci, pastviny plné ovcí, takže vypadaly, jako by je halily chundelaté bílé mraky. Dojela ke svahu, po kterém se klikatila uježděná cesta, a vydala se po ní; uvědomovala si, že stoupá výš a výš, ale nevnímala, že se slunce chýlí k obzoru. Když dojela na vrchol, otevřel se jí výhled na mořské pobřeží; zapadající slunce se zlatě mihotalo na hladině. V tenhle den, kdy zemřela Catherine, nebylo ani stopy po mlze či dešti, po jakémkoli pošmourném počasí.
Hleděla na moře a povšimla si přívozů vracejících se ke břehu. Uvědomila si, že svou domovinu skoro nezná. Zastínila si oči proti slunečnímu jasu, zadívala se do dálky a napadlo ji, že ta velká skvrna napravo je ostrov Islington. Dokonce rozeznala stavbu vybudovanou na skalách, které její domovský ostrov z větší části tvořily.
Islington. Její domov. Uvědomila si, že se návratu obává, přímo se ho děsí. Opustila Islington, když jí bylo pouhých čtrnáct. Několik let se jí dostávalo vzdělání v Edinburghu pod záštitou Marie de Guise a pak ji poslali do Francie, protože bylo rozhodnuto, že královna Marie potřebuje novou dvorní dámu, takovou, která je lépe obeznámena s měnící se situací v její domovině.
Odjela z domova ráda. Měla sice laskavé chůvy, ale jejímu životu vládl pevnou rukou Angus MacLeod. Nebyl zlý, byl jen morous a odpočátku se mu zajídalo rozhodnutí, že Gwenyth zdědí otcův titul a panství. Obojí by mělo podle zvykového práva připadnout mužskému dědici, ale když Gwenythin otec padl v boji za Jakuba V., královna matka, která se stala po manželově smrti regentkou, vydala dekret, jímž titul přešel na Gwenyth. Její vlastní dcera se v podobně nízkém věku stala královnou.
Na kamenné pevnosti, která jako by vyrůstala přímo ze skály a z mořské hladiny, se na okamžik odrazilo slunce, jako by Gwenyth chtělo přivítat. Možná to není přivítání, ale varování, pomyslela si, ale hned se za to v duchu pokárala. Je sklíčená stejně jako všichni ostatní na hradě. Tak laskavou ženu jako lady Catherine neměl potkat tak smutný osud. Teď si pro ni konečně přišla smrt; už nebude trpět a nebude se muset ničeho bát. Navzdory tomu útěšnému pomyšlení a navzdory krásnému dni nad nimi přesto visel černý stín.
Slunce zapadlo a citelně se ochladilo. Gwenyth si zničehonic uvědomila, že je na vrcholu nebezpečného srázu a blíží se temná noc.
„Jedeme, holka,“ pobídla klisnu a snažila se nedat najevo nervozitu, která ji opanovala. „Je načase vrátit se zpátky.“

Klisna z ní neklid přesto vycítila. Gwenyth se ji snažila vést po pěšině co nejopatrněji, ale klisna každou chvíli nervózně poposkakovala.
„V takovémhle terénu se neskáče,“ pokárala ji Gwenyth, ale nezabralo to. „A podruhé už se ze sedla shodit nenechám,“ prohlásila neústupně.
Sestoupily ze svahu do údolí. Ovce už nebylo nikde vidět. Netušila, kam je pasáci odvedli. V rychle padající tmě vypadala divoká krajina všude stejně.
Povolila sevření otěží a nechala klisnu, ať si sama hledá cestu. Když se vydaly přes pole, zahoukala někde poblíž sova a Gwenyth div nenadskočila leknutím. Klisna se taky polekala, ale Gwenyth se udržela v sedle.
„Domů, holka, jedeme domů,“ řekla tiše a pobídla klisnu vpřed.
Jela přes mírně zvlněná pole a nikde neviděla ani živáčka.
Po několika hodinách jí došlo, že takhle se nikam nedostane; buď se motá v kruzích, anebo omylem zamířila na sever namísto na jihovýchod. Zastavila a zoufale se pokoušela odhadnout polohu moře, aby se zorientovala. Usoudila, že slabý chladný větřík vane od severozápadu, a na základě toho závěru se zase chopila otěží a vydala na cestu.
Kam se poděly všechny ty chalupy, které míjela cestou sem? Od chvíle, co sjela z toho kopce, nenarazila ani na jedinou. V duchu si vyčinila, že tak hloupě zabloudila, i když jí bylo jasné, že tím, že si vynadá, ať už potichu nebo nahlas, ničemu nepomůže.
Nakonec se rozhodla, že najde nějaké houští, kde by mohla přespat, a v hledání cesty k hradu bude pokračovat ráno. Na konci údolí se v měsíčním svitu rýsoval lesík, a tak k němu zamířila; ujišťovala se, že jí určitě poskytne útočiště, najde tam potok, ze kterého se bude moci napít, a hrbolaté lože v borovém jehličí.
Nemám se čeho bát, přesvědčovala se, vždyť už jsem celé hodiny nepotkala živou duši.
Lord Rowan si jejího zmizení určitě nevšimne, takže se nemusí bát, že by mu přidělala starosti. Ale přesto…

Dolehla na ni beznaděj, protože si uvědomila, že Annie a Liza ji postrádat budou a strhnou poplach. Může jen doufat, že Tristan někoho vyšle, aby se po ní poohlédl, a nebude Rowana vytrhovat z celonoční vigilie u jeho milované Catherine.
Když vjela mezi stromy, zachvěla se a zase si za to vynadala, vysmála se vlastní bojácnosti.
A vtom hlouběji v lese spatřila záři.
Přitáhla klisně otěže a zadívala se přimhouřenýma očima. Rozeznala zapálený oheň a zaváhala, ale jen na chvilku. O horalech se sice vědělo, že si stanovují vlastní zákony, ale Gwenyth byla přesvědčená, že by jí nikdo z nich neublížil. Je královnina dvorní dáma a je pod ochranou člověka z jejich středu, lorda Rowana z Šedého zámku. Pobídla klisnu kupředu, ačkoli ta se vzpírala a nejradši by se otočila a utekla.
Gwenyth později trpce litovala, že neuposlechla její instinkt.
Když se přiblížila k ohni, temnota kolem zničehonic ožila, mezi stromy před ní se ozval šustot a vzápětí i za ní a vedle ní.
Klisna se vzepjala a Gwenyth se ji pokusila otočit a dát se na úprk.
Jenže už bylo pozdě.
Rowan setrvával už celé hodiny na stejném místě, seděl se sklopenou hlavou vedle postele. Nedíval se na Catherininu překrásnou tvář; věděl, že smrt jí vnesla do rysů pokoj, který už v nich hodně dlouho neviděl, takže vypadá jako by jen spala naprosto klidným spánkem.
Chtěl prožívat vnitřní muka. Prahl po bolesti. Po čemkoli…

Po čemkoli, co by z něj sňalo tíživé břímě viny.
Zaťal zuby. Nikdy nedal žádné ženě to, co jí. Kdysi dávno v něm rozněcovala bezmeznou vášeň a oddanost. Smáli se spolu, milovali se, dlouze spolu rozprávěli o politické situaci v zemi, o koních, dokonce i o tom, jak vylepšit hrad.
Kdysi dávno…

Připadalo mu to jako hrozně vzdálená minulost. Od té její nehody se dychtivě vrhal po každé příležitosti, jak uniknout z hradu, byl vděčný za své povinnosti, protože ho odváděly od přízraku, který mu tak krutě připomínal, co bývalo dřív.
A když se vrátil na hrad tentokrát…

Nejenže ho nepoznala, ale hledala útěchu u úplně cizí osoby.
A pak, pouhých pár hodin před smrtí, ho poznala, a jelikož vytušila, že se blíží konec, prosila ho, ať ji vezme ven, aby se naposledy podívala na svou zem a na nebe.
Nikdy nedal žádné jiné živé duši svou lásku, i když se za Catherinina života stýkal s jinými ženami. S nevěstkami, s prostitutkami, se ženami, na kterých mu nezáleželo a kterým nemohl ublížit, se ženami, které mu ani v nejmenším nezatěžovaly mysl, natožpak srdce. Nezáleželo mu na nich, neznamenaly pro něj vůbec nic…

A přesto když tu teď Catherine tak ležela, měl pocit, že ji zradil. Neodjížděl z domova jen kvůli povinnostem, ale protože sám chtěl.
Zasloužil by si trest za to, že ji opouštěl, chtěl cítit bolest, a ne tu naprostou otupělost a chlad, které ho opanovaly.
„Odpusť mi, Catherine,“ zašeptal a zaťal ruce v pěst. „Dobrotivý Bože, modlím se, abys mi odpustila.“

Zpočátku nevěnoval rozruchu na chodbě pozornost; věděl, že si ho nikdo netroufne vyrušovat. Reverend Keogh se sice domníval, že by měl nechat tělo uložit do rakve a připravit k obřadu, ale Rowan věděl, že ho všichni nechají na pokoji a vyčkají, až bude jeho soukromé truchlení u konce.
Jenže nakonec už byl ten ruch tak hlasitý a odehrával se tak blízko, že ho nešlo ignorovat, a tak zachmuřeně vstal, přikráčel ke dveřím a rozrazil je.
Jen o pár metrů dál v chodbě stál Tristan a rozčileně – a hlasitě – se dohadoval s Annií a Lizou. Obě ženy vypadaly ustaraně a dokonce i z Tristana čišela nervozita.
„Co se děje?“ dožadoval se Rowan.
Všichni tři se po něm ohlédli, ve tvářích překvapení, obavy – a děs.
Nikdo mu neodpověděl.
„Tristane? Probůh, člověče, to ti někdo ukousl jazyk, nebo co?“

Tristan si odkašlal. „Lorde Rowane, nechtěli jsme vás rušit od vaší paní. Máme tu drobnou potíž, ale poradím si s tím, přísahám.“

Rowan k nim došel a zamračil se ještě víc. „O co tady kráčí?“

„Lady Gwenyth odtud odjela, lorde Rowane!“ vykřikla úzkostlivě Annie. „A nevrátila se!“

„Odjela odtud,“ zopakoval bezvýrazně.
„Ano.“

„Kdo jí to dovolil?“ vyjel Rowan s pohledem upřeným na Tristana.
„Měl jsem dávat větší pozor, jenže… ona si nikomu neřekla o dovolení, prostě odsud jen tak odjela,“ hájil se Tristan. Stál vzpřímeně, připravený čelit pánovu hněvu.
Rowan se na něj ale vůbec nezlobil. Znal Gwenyth až příliš dobře. Zato na ni samotnou měl vztek, že mu nebylo rovno. A kupodivu byl rád, že jím zmítá zuřivost, že aspoň něco cítí, že si připadá…

Živý.
„Kdy odjela?“ chtěl vědět.
„Myslím, že pár hodin před setměním,“ řekla Annie.
„Svolám muže a najdeme ji, přísahám,“ ujišťoval ho Tristan.
„Pojedu taky,“ řekl Rowan ponuře, pak se odmlčel a zhluboka se nadechl. „Vyřiďte reverendu Keoghovi, že ženy mohou připravit tělo mé paní a že uspořádáme vigilii ve velké síni, aby se s ní lidé mohli před pohřbem rozloučit.“

Otočil se a odkráčel, aby se připravil na cestu.
Věděl, že jezdit nemusí; jeho muži jsou schopní a rozhodně nepotřebují, aby jim s hledáním Gwenyth pomáhal. Jenže nevydržel nečinně sedět v hradu. Noc v sobě tají spoustu nebezpečí a ta pošetilá holka s přebujelým sebevědomím si to vůbec neuvědomuje. Nejradši by jí zakroutil krkem. Vždyť za ni přebral zodpovědnost.
Když bylo zřejmé, že Catherine umírá, napsal královně a upozornil ji, že se jejich cesta protáhne. Marie mu odpověděla, že naprosto chápe nutnost setrvat u smrtelného lože milované osoby. Je to vaše povinnost, odepsala mu.
A teď je jeho žena po smrti a jeho povinností je modlit se u jejího lůžka. Nikdo od něj nemůže čekat, že se té povinnosti zřekne ve prospěch jiné, méně důležité. Nikam jezdit nemusí.
Jenže když pomyslel na Gwenyth, samotnou uprostřed setmělé Vysočiny, tak věděl, že mu nic jiného nezbývá.
„Dobrý den,“ zašeptala Gwenyth hlasitě a znepokojilo ji, jak se jí třese hlas. „Dobrý den.“

A v tu chvíli vyskočil z křoví vedle ní muž a popadl klisnu za uzdu. Klisna se poplašeně vzepjala, ale muž ji nepustil.
„Vida, ona je to holka, co se samotná potuluje po lese,“ konstatoval v gaelštině, kterou se mluvilo na Vysočině.
Z temnoty se vyloupli další dva muži a obestoupili ji.
„Hrozně nerada vás ruším,“ řekla Gwenyth. „Jsem lady MacLeodová z Islingtonu. Nejspíš znáte mého strýce. Cestuji pod ochranou lorda Rowana Grahama a jsem jeho hostem na Šedém zámku, kde zrovna utrpěl tragickou ztrátu. Byli byste tak laskaví a ukázali mi cestu, abych se mohla vrátit, než padne ještě tmavší noc?“

„Lady MacLeodová?“ zeptal se jeden a přikročil k ní blíž. Jiný zapálil pochodeň, která ji tím nenadálým přívalem jasu na okamžik oslepila.
Věděla, že si ji prohlížejí, a znervózňovalo ji to. A ani trochu se jí nezamlouvalo, jakým tónem ten muž promluvil.
„Lord Rowan Graham mě bude hledat,“ dodala zostra. „Vážně?“ zeptal se tentýž muž.
Snažila se rozkoukat ve světle pochodně a prohlédnout si ho. Byl vysoký – a strašně zarostlý. Vousy mu sahaly až na hruď. Mohlo mu být tak padesát, byl mohutně stavěný a samý sval. Po boku mu stál mladší muž, byl taky vousatý a tolik se mu podobal, že jí bylo na první pohled jasné, že to musí být jeho příbuzný, nejspíš syn. Třetí muž byl světlovlasý, zatímco ti druzí dva měli vlasy tmavé. Postřehla, že je oděn v kvalitnějším tartanu a že má na nohou dobrou obuv, zatímco boty těch druhých dvou byly pořádně obnošené.
A právě ten světlovlasý muž, hladce oholený a štíhlejší, se v tu chvíli ozval. „Lady MacLeodová?“ zopakoval polohlasem.
„To je dar z nebes,“ prohlásil nejstarší muž.
„Budete od té dobroty a ukážete mi cestu?“ zeptala se nervózně.
„MacLeodová!“ zopakoval mladší vousáč.
Všichni se tvářili pobaveně a z očí jim čišela vypočítavost.
„Jsem královnina dvorní dáma,“ upozornila je Gwenyth ostře.
„No, je pravda, že se královna vrátila,“ konstatoval blonďák.
„Katolička,“ odplivl si starší muž.
„Je vstřícná,“ zastala se jí okamžitě Gwenyth. „Přeje si, aby si všichni lidé mohli zvolit vyznání, které jim vyhovuje.“

„Sesedněte, paní,“ vybídl ji starší muž galantně. „Já jsem Fergus MacIvey. Možná už jste o mně slyšela.“

Neslyšela.
Ale na tom nesešlo, muž nečekal na odpověď. Aniž ji požádal o svolení, natáhl se k ní a sundal ji ze sedla. Nevzpírala se; byl mohutný jako býk a Gwenyth věděla, že z tohohle setkání beztak koukají potíže, i když si nebyla jistá proč. Zdálo se, že to nějak souvisí s tím, že je MacLeodová. Že by mezi MacLeody a těmihle muži došlo k nějaké roztržce?
Zamrazilo ji. Bylo jí jasné, že se musí mít na pozoru.
„Královna je opravdu vstřícná,“ řekla, když se ocitla na zemi. „Ale radí jí její bratr Jakub a ten umí být přísný a neúprosný, o tom není pochyb.“

Ti tři si vyměnili pochybovačné pohledy.
„Paní,“ oslovil ji blonďák a hluboce se jí uklonil, „jsem Bryce MacIvey, vůdce klanu. Možná jste slyšela o mně.“ Neslyšela, a tak to přešla mlčením.
„A tohle je Michael, syn mého příbuzného Ferguse,“ představil jí třetího muže. „Ocitla jste se na panství MacIveyů.“

„Vážený pane, dobří lidé,“ oslovila je a přinutila se k vlídnému úsměvu, „mrzí mě, že jsem vstoupila na váš pozemek a že jsem vás vyrušila. Kdybyste byli tak laskavi a ukázali mi cestu zpátky k Šedému zámku…“

„Nenecháme vás odejít hladovou a taky vás nenecháme bloudit potmě bez doprovodu,“ prohlásil Bryce.
„Jak to tak vypadá, lord Rowan ji klidně nechal,“ podotkl Fergus.
„Jsem velice dobrá jezdkyně,“ ohradila se.
„Možná, ale neměla byste se v noci projíždět venku sama,“ pokáral ji Bryce.
Nelíbilo se jí, jak si ji zkoumavě prohlíží, a věděla, že se musí vyjadřovat nadmíru opatrně. „Lordu Rowanovi dnes zemřela žena,“ pronesla tiše. „Drží smutek… a je velmi vyčerpaný a podrážděný.“

Při těch slovech si muži zase vyměnili pohled.
„Pojďte, podělíme se s vámi o pivo, abyste zahnala žízeň, a o maso, abyste nehladověla,“ vybídl ji Fergus.
Neměla na vybranou; Fergus svíral klisniny otěže a Bryce držel za paži ji, a tak se nechala odvést k ohni, který prozařoval noc.
Usadili ji na smotaný tartan u ohniště a nabídli jí pivo z rohu, který byl nepochybně dědictvím po nějakém vikinském předkovi. Zdvořile ho přijala a uvědomila si, že skutečně má žízeň, ačkoli voda by jí přišla vhod mnohem víc. Pivo bylo silné a hořké a musela se ovládnout, aby se nezakuckala a nevyprskla ho.
Fergus jí podal kousek masa; neprozradil jí, co to je, a Gwenyth si říkala, že možná právě večeří veverku. Poděkovala mu a zakousla se do masa. Křivdila jim; bylo to maso z drůbeže a vůbec nechutnalo špatně.
Jakmile ji úslužně usadili a nakrmili, poodešli všichni tři stranou a Gwenyth bylo jasné, že se baví o ní, i když jí tvrdili, že se dohadují, kudy se nejlépe dostane zpátky k Šedému zámku.
Našpicovala uši a podařilo se jí zachytit útržky jejich hovoru, ze kterých jí běhal mráz po zádech.
„… MacLeodová…“ To řekl Bryce. „… bohaté věno…,“ podotkl Fergus.
„… pomstíme se starému Angusovi!“ završil to vítězoslavně Michael.
„A co královna, co když ji to pohněvá?“ zeptal se Bryce.
„Lord Rowan…, ten je nebezpečnější,“ upozornil ho Michael.
Gwenyth předstírala, že se potřebuje uvelebit, a přitom se nenápadně přesunula blíž, aby je líp slyšela.
Fergus se šeptem rozohnil: „Co asi zmůžou, Bryci, když si tu dámu vezmeš? Počkej do rána a uspořádej svatbu, hned jak se rozední. To by neměla být potíž, ne? Bude jí to slušet, na to vezmu jed. Je to fakt fešanda.“

„A co lord Rowan?“ nenechal se odbýt Michael.
„Ten hlupák ji pustil ven samotnou. A drží smutek, takže si vůbec nevšimne, že zmizela – dokud nebude pozdě,“ namítl Bryce. „A do rána se mi čekat nechce.“

„Naplnění svazkuje právně závažnější,“ uznal Fergus.
Gwenyth seděla bez hnutí a tvářila se, že nic neslyšela. Panikou jí zledovatěla krev v žilách a údy jí zkameněly, ale věděla, že to nesmí dát najevo, jestli si má uchovat aspoň nějakou šanci, že téhle bandě unikne. Nechtělo se jí věřit, že by se na ní odvážili dopustit násilí, ačkoli věděla, že by neměla být tak naivní. Vždyť ví, jak zarputile spolu jednotlivé klany bojují a jak se hrnou vzít spravedlnost do vlastních rukou.
Její strýc si tyhle muže něčím znepřátelil a bylo nad slunce jasnější, že za to má zaplatit ona.
Skutečnost, že slouží královně, je od jejich úmyslů neodradí, protože Marie se do Skotska vrátila teprve nedávno. Je pro ně cizinka, která nemá zemi pořádně pod kontrolou. Nepochybně si dobře uvědomují, že kdyby proti nim cokoli podnikla, mohlo by to vyvolat vzpouru mezi poddanými, kteří se obávají jejího vyznání a jejích vazeb na Francii.
Bryce MacIvey ke Gwenyth vykročil; oči mu překypovaly vzrušením. Věděla, že její osud je zpečetěn. Teď v noci ji znásilní, a sotva se rozední, přinutí ji ke sňatku. Najít svolného duchovního pro ně bude hračka. A jakmile bude ten skutek vykonán, bude polapena v pasti, stane se opovrhovanou manželkou muže, který ji potřeboval jen k tomu, aby vykonal pomstu a finančně si pomohl. Její panství rozhodně nepatřilo ve Skotsku k nejbohatším, ale i tak by si jeho získáním přilepšil.
Byla hloupá, hrozně hloupá. Teď může křičet z plných plic a stejně ji nikdo neuslyší. Ani netušila, kde přesně se ocitla, jen věděla, že je to někde na panství MacIveyů. Jistěže se na ně snese hněv lorda Rowana i královny, jenže jakmile budou vysloveny manželské sliby a svazek naplněn, co kdo zmůže? Stane se z ní poškozené zboží a to bude její konec.
Není tu nikdo, kdo by jí pomohl, nemá naději na záchranu. Takže si musí pomoci sama.
„Jak vám chutná ten bažant, paní?“ zeptal se jí zdvořile Bryce.
„Je výtečný,“ odpověděla. „Musím uznat, že jsem měla pořádnou žízeň a hlad. To pivo je taky lahodné. Moc vám děkuji, že jste se o mě postarali.“

„Jsme čestní muži, takže je to naše povinnost,“ odvětil Bryce.
„Máme za to, že bude nejlepší počkat do rána a doprovodit vás domů až pak,“ pronesl Fergus vážným tónem.
„Ve tmě se jezdit nedá,“ přisadil si Michael.
„Pročpak?“ zeptala se.
„Je tu drsná a rozeklaná krajina,“ prohlásil Fergus. Zdálo se, že právě on je vůdce, i když titul náleží jeho světlovlasému společníkovi. Fergus byl starší a navíc ze všech nejmohutnější.
Ale odvést si ji do lesa hodlá Bryce. Takže právě toho bude muset nějak přelstít.
Musí si hrát na neviňátko, aby ho přiměla polevit v ostražitosti. Musí mu dovolit, aby ji vlákal hlouběji do lesa, protože když se s ním ocitne o samotě, bude mít mnohem lepší šanci utéct.
Bryce se na ni díval a pak vlídně pronesl: „Přinesla jste nám skutečně tragické zprávy – že lady Catherine opustila tento svět.“

Sklopila hlavu.
„A vy jste tu s lordem Rowanem,“ pronesl hloubavě.
„Ano. Cestuji s ním z královnina rozkazu.“

Rozhostilo se ticho. Dohadují se, jestli královna rozhodla, že Gwenyth bude pro lorda Rowana představovat vhodnou druhou manželku? Opovrhovala sama sebou, že ji něco takového vůbec napadlo, když je Rowanova tragická ztráta tak čerstvá, ale jestli jí pomůže uchovat si svobodu, když tomu ti muži uvěří, klidně jim ty jejich mylné domněnky potvrdí.
„Lord Rowan nepotřebuje ještě víc posílit svou moc,“ zamumlal Fergus s pohledem upřeným na Bryce.
Poklesla na duchu. Ta lež jí nejspíš vůbec nepomůže.
Co teď?
Je načase rozhodnout se, co podnikne. Bryce k ní přistoupil a napřáhl k ní ruku. „Pojďte se mnou, paní, ukážu vám, jak je zdejší les útulný. Najdeme vám místo, kde si budete moci přes noc zdřímnout a nebudete se muset ničeho bát, protože vás budeme hlídat.“

„Děkuji.“ Přijala jeho ruku a vstala; doufala, že se přitom tváří jaksepatří nevinně. Dávala si načas, dlouze si oprašovala sukně. Snažila se ze stisku Bryceovy ruky odhadnout, jakou má sílu. Byl štíhlejší než ti ostatní, ale zřejmě žádný slaboch. Musí ho nějak obelstít a pak mu zasadit ránu, která ho účinně znehybní.
Sebejistěji vedl hlouběji do lesa, což jí prozradilo, že se tu dobře vyzná.
„Co lesní zvěř?“ zašeptala a pevně mu stiskla paži.
„Nebojte se, v těchhle lesích žije hlavně vysoká. Sice tu občas zahlédneme kance, ale neútočí na nikoho, kdo neútočí na ně.“

Zastavil se. Gwenyth to znepokojilo, protože se ještě pořádně nevzdálili od ostatních.
Pustila se ho a naslepo vykročila po pěšině dál. Doufala, že se její oči co nejrychleji přizpůsobí temnotě.
„Kam to jdete, paní?“ zeptal se Bryce a do hlasu se mu vkradlo mírné podráždění.
„Jenom ještě kousek dál do lesa,“ odvětila.
„Ale já tyhle lesy znám a vím, kde je nejbezpečnější přespat.“

„Patřím ke královskému dvoru,“ namítla. „Potřebuji určité soukromí, lorde MacIvey.“

„Dál už chodit nemusíte.“

„Musím.“ Neodvážila se dát do běhu, ale zrychlila krok.
Držel se jí v patách, a tak zrychlila ještě víc. A když se konečně dost vzdálili od ohně, rozběhla se.
Dohnal ji a stiskl jí paži v ocelovém sevření. Zadívala se na něj a ani v nejmenším se ne vzpírala.
„Ano, pane?“ zeptala se.
Odhodil veškerou přetvářku. „Může to pro vás být buď jednoduché, anebo o poznání těžší. Je to jen na vás.“

„O čem to mluvíte?“

„MacLeodové mi něco dluží,“ pronesl tiše.
„Vy jste se dostal do sporu s Angusem?“ vyzvídala a pořád se tvářila jako neviňátko.
„Ano. Váš strýc rozpoutal ošklivý boj, ve kterém jsme přišli o Jestřábí ostrov – zmocnili se ho vaši příbuzní, paní. Takže mi něco dlužíte. Dlužíte mi výnosy z té půdy a taky z Islingtonu.“

„Jestli se na vás můj strýc dopustil křivdy, tak ji rozhodně napravím,“ prohlásila.
„To tedy napravíte.“

Domluvil a začal ji k sobě přitahovat.
I když už jí zase tuhla krev v žilách, poslechla, co jí velel pud sebezáchovy, a vyčkávala.
Teprve, když nabyl přesvědčení, že ji jaksepatří zastrašil, že je v jeho náruči naprosto povolná…

Teprve pak udeřila.
Vší silou ho nakopla kolenem. Zlomil se v pase a Gwenyth ho oběma rukama zaťatýma v pěst praštila do hlavy. Se zmučeným zaúpěním se svalil na zem a Gwenyth se bez otálení dala zase do běhu.
Prodírala se lesem a v duchu proklínala Bryce, že dělá rámus, že by to probudilo mrtvé až v Yorku.
Ale na tom nesejde. Udělala, co udělala. A jestli ji teď dostihnou, budou ji mučit, o tom nepochybovala. Takže jim za každou cenu musí utéct.
Hnala se vpřed, seč to šlo, navzdory tmě a navzdory tomu, že se v těchhle končinách vůbec nevyznala. Utíkala a utíkala. Zaslechla před sebou zurčení potoka, doběhla k němu a zhluboka se napila studené vody. Zaváhala, kudy dál.
A zničehonic nočním tichem třeskl kámen o kámen a vzápětí temnotu prozářilo světlo.
V záři pochodně se před ní objevil Fergus.
Ucouvla, ale pronikavě si uvědomovala, že v patách se jí určitě žene Bryce.
„Jste MacLeodová, to se teda nezapře!“ obořil se na ni rozlícené Fergus a vykročil k ní, tvář pokřivenou hněvem.
Otočila se a dala se do běhu, ale ke svému zděšení narazila přímo do něčí hrudi.
Srdce jí pokleslo. Přistála přímo v náruči rozzuřeného Bryce MacIveyho a hned za ním se vynořil Michael a chystal se jí zablokovat únikovou cestu.
Vykroutila se Bryceovi a ucouvla. Obestoupili ji ze tří stran, ale stejně jí nezbývalo nic jiného než se znovu pokusit o útěk.
Fergus na to byl připravený, a jakmile se pohnula, bleskurychle se k ní vrhl. Ale místo aby ji popadl, strnul uprostřed pohybu a do tváře se mu vloudil podivný výraz.
A vzápětí se jí k jejímu naprostému úžasu svalil k nohám a rozplácl se na břiše.
Z temnoty za ní zaburácel drsný hlas, prosycený takovou autoritou, že se zdálo, jako by celý les pokorně ztichl.
„Ještě jednou se jí dotkneš, MacIveyi, a přísahám na duši své zesnulé ženy, že jsi mrtvý a tvoji příbuzní jakbysmet.“
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Rowan byl vzteky bez sebe.
Možná tu zuřivost potřeboval jako sůl, možná si ji v sobě hýčkal, protože pro něj bylo životně důležité něco cítit… cokoli.
Výjev, ke kterému se přichomýtl, jeho rozlícenost ještě umocnil.
MacIveyové byli sebranka podlých surovců s přehnanými ambicemi, klidně by zaprodali vlastní duši, jen kdyby tím získali půdu nebo si finančně polepšili. Ani je nenapadlo, že by pro začátek stačilo usilovněji pracovat na zděděných rodových pozemcích. Prosluli tím, že se pouštěli do absurdních sporů se svými sousedy a provokovali je.
Většinou pohořeli.
Jakub se v rámci prosazování královských zájmů snažil udržet na Vysočině jakýs takýs mír, ale muži jako MacIveyové dělali všechno možné, aby jeho úsilí zmařili. Ne že by se mezi sebou nehandrkovali i ostatní horalé. Ale většinou ctili pevné morální zásady – měli vlastní zákony, a přestože v průběhu historie docházelo k únosům, příčilo se jim znásilňování páchané okupanty a sami se mu vyhýbali.
Jenže Gwenyth vkráčela přímo do téhle mely. A ještě ke všemu zrovna tuhle noc! Když ho spatřila, zkameněla a jen na něj zůstala zírat; ztěžka lapala po dechu, oči měla rozšířené šokem a vlasy rozcuchané. Byla výjimečně krásná, představovala příliš lákavou kořist, než aby jí takoví muži odolali. A ještě ke všemu je podněcovala ta roztržka s Angusem. Gwenyth si pořádně naběhla.
„Tys ho zabil, Rowane. Zabils mi Ferguse!“ rozohnil se Bryce.
„Není mrtvý, což je docela škoda – je jenom v bezvědomí. Snažím se nezabíjet lidi jen kvůli tomu, že jsou hlupáci. Ohlásím vaše zločiny Koruně,“ oznámil mrazivě.
„Jaké zločiny?“ vyjel na něj Bryce. „Jenom jsme se té dámě pokoušeli pomoct, to je všechno. Bála se nás a já se v té tmě bál o ni.“

„To jsou lži!“ vybuchla Gwenyth.
Bryce vypadal, že se po ní zase vrhne, a tak Rowan pobídl koně kousek vpřed a Bryce si to okamžitě rozmyslel. Zticha ale nevydržel. „Je na omylu.“

„Nejsem,“ odsekla Gwenyth ledově.
Bryce zúžil oči. „Jestli si myslí cokoli jiného, tak jenom proto, že je to čarodějnice. Nějak si nás tady v lese našla a uhranula nás.“

„Bože na nebi, to je mi ale směšná výmluva!“ zahřímal Rowan.
„Proč ten vztek? Ta dáma nás sama vyhledala. Ledaže…“ Bryce se usmál, líně a zlomyslně. „Slyšel jsem, že tvoje paní ještě ani nevychladla, ale možná už si plánuješ budoucnost. Možná už jsi… vznesl jistý nárok a právě proto na mě máš zlost,“ prohlásil a rozchechtal se.
„Za tohle bych tě měl zabít,“ pronesl Rowan tiše. „Ale vražda bývá komplikovaná záležitost, i když pochybuju, že bych za tuhle zaplatil bůhvíjak draze. Jenže bych měl sto chutí zabít i Ferguse a Michaela a ti by neměli umřít jenom kvůli tomu, že poslouchají svého pána, který nemá rozum. Radši se o Ferguse postarej. Dostal pořádný zásah kamenem. Jak dobře víš, odjakživa mám bezchybnou mušku.“

„Jsi na mém panství!“ vykřikl Bryce, ale neměl se k jakékoli akci.
„Které sousedí s mým vlastním. Stačilo, abyste tu dámu nasměrovali tamhle na cestu, a za chvilku by byla u hraniční zdi,“ řekl Rowan. „Pojďte sem, Gwenyth,“ vybídl ji.
Teprve v tu chvíli si povšimla, že nepřijel sám. Za ním se rýsovalo několik dalších jezdců. Bez zaváhání uposlechla.
Sehnul se ze sedla a vysadil ji k sobě na koně.
„A to mu sotva umřela žena,“ zamumlal Bryce.
„Právě kvůli tomu tě nechám naživu,“ prohlásil Rowan tiše, ale znělo to výhružněji, než kdyby zakřičel z plných plic.
Další dohady se nekonaly, protože Rowan otočil koně a zamířil domů. Spatřila, že spolu s ním přijel Tristan, strážci, kteří je doprovázeli z Edinburghu, a tři další z Šedého zámku. Teď zůstali na místě a dohnali je, teprve když Rowan vyjel z lesa. Gwenyth došlo, že Rowan Bryceovi a jeho společníkům nedůvěřuje. Odvážil se k nim otočit zády jen proto, že se spoléhá na své vlastní muže.
Chtěla mu něco říct - cokoli. Poděkovat…, omluvit se. Ale sotva otevřela pusu, zostra ji okřikl: „Nic neříkejte, lady MacLeodová.“

A tak jeli celou cestu do hradu mlčky. Seděla před ním, pronikavě si uvědomovala jeho blízkost, styděla se a byla příliš otřesená, než aby s tím pocitem bojovala.
V hradu na jejich návrat netrpělivě čekaly Annie a Liza.
Rowan dál mlčel, jen ji beze slova postavil na zem před Annii.
„Postarej se o svou paní,“ poručil komorné úsečně.
Gwenyth se stačila ohlédnout dost rychle, aby zahlédla jeho obličej. Tvářil se neproniknutelně, oči jako úlomky ledu.
„Děkuji vám,“ řekla toporně.
„Příště už sama nikam nejezděte,“ opáčil.
„Počkejte ještě prosím,“ pokusila se ho zarazit, ale Rowan nepočkal.
„Vy moje chudinko,“ politovala ji Annie, ale vzápětí ji vyplísnila: „Co vás to napadlo, paní? Musíte na sebe dávat větší pozor. Sloužíte královně a jste přece dáma. Možná jste tak odříznutá od světa, že vůbec netušíte, co se mužům honí hlavou…“

A to Annie ani zdaleka neví, co se seběhlo, pomyslela si Gwenyth znaveně.
„Nic se mi nestalo,“ ujistila ji slabým hlasem.
Ze stájí přispěchal Tristan. „Zítra před sebou máme těžký den,“ řekl a pak se na Gwenyth vlídně usmál: „Naštěstí to dobře dopadlo, paní, i když nemuselo. Teď už jste v bezpečí, tak byste se měla jít pořádně vyspat.“

„Tak, tak,“ přitakala Liza, která dosud mlčky přihlížela, a chlácholivě vzala Gwenyth kolem pasu. „Pojďte si lehnout, do rána bude všechno lepší.“

Jenže Gwenyth věděla, že nebude.
Služebné se postaraly o Catherinino tělo, použily koření, ocet a líh, aby si uchovala krásu a vypadala, že ve vyřezávané dřevěné rakvi vystavené ve velké síni jenom poklidně spí.
Rowan u ní po většinu dne nehybně stál, zatímco do síně přicházeli lidé z jeho panství, modlili se u Catherine a přáli jí šťastnou cestu do nebe, kam se takový anděl jako ona bezesporu odebere.
Rowana zase opanovala necitlivost, kterou prolomilo, jen když se podíval na Gwenyth, která zaujala místo poblíž. Kdykoli k ní zabloudil pohledem, nanovo se v něm vzedmul vášnivý vztek, i když se chovala přímo vzorově. Úspěšně balancovala na tenkém ledu – uchovávala si důstojnost, a přitom zdravila truchlící, jako by byli její blízcí přátelé, dohlížela na to, aby bylo všem nabídnuto pivo a víno, a děkovala jim za úctu, kterou projevují své paní.
Mnozí vesničané si ji zvědavě prohlíželi a Rowan si uvědomil, že se stejně jako MacIveyové dohadují, jestli se nestala předmětem jeho přízně – jestli není jeho milenka.
To pomyšlení v něm rozdmýchalo zuřivost ještě víc, ačkoli takové spekulace rozhodně nebyly přitažené za vlasy. Gwenyth byla mladá, krásná, urozená. Byla by pro šlechtice jako on vhodná partie.
Nepřipadá v úvahu, pomyslel si zlostně. A hněval se dvojnásob, protože nemohl popřít, že mu připadá přitažlivá.
Chtěl ji poslat pryč, protože mu nabourávala duševní rovnováhu, až ho to dohánělo k šílenství.
Snažil se sám sebe přesvědčit, že je rozrušený jenom kvůli tomu, že se Catherine na Gwenyth tak upjala, že se dožadovala její společnosti, zatímco jeho samotného vůbec nepoznávala.
Potřebuju si od ní udržovat odstup, pomyslel si. Při pohledu na její půvabně tvarovanou tvář, ve které se zračil laskavý a přitom vážný výraz, s nímž vítala příchozí, měl sto chutí zařvat z plných plic, odkráčet odtud, nasednout na koně a odjet.
Odjet do zapomnění.
Když odpoledne zavřeli velkou síň pro návštěvy, přišel za ním Tristan a naléhal, ať přeruší svou vigilii a jde se najíst, ale Rowan nemohl. Věděl, že Gwenyth stojí jen kousek opodál a že ho uslyší, ale bylo mu to jedno.
„Zůstanu tu se svou paní přes noc,“ prohlásil.
„Ale pane…,“ spustil Tristan.
„Nech mě být,“ odbyl ho Rowan.
Tristan ho znal, a tak se bez dalších námitek podřídil. Rowan jen matně vnímal, jak odvádí Gwenyth ze síně.
Neprostál celou noc na nohou; přitáhl si od krbu jedno z masivních brokátových křesel a v něm u rakve usnul.
Až do rána ho nikdo nevyrušoval. Když ho druhého dne Tristan přišel zkontrolovat, Rowan ho poprosil: „Nenech ji tu samotnou, Tristane. Nechtěla by být sama.“

„Zůstanu u ní a buduji hlídat, dokud se nevrátíte,“ slíbil správce a pak si odkašlal. „Pokud proti tomu nic nemáte, tak v deset hodin odneseme lady Catherine do kaple na obřad.“

Rowan přikývl. „Dobrá,“ souhlasil a pak bez dalšího slova odešel.
Vrátil se do své komnaty, která mu připadala jako úplně cizí místo. Od chvíle, kdy se Catherine rozstonala, nespával tady, ale u její postele – tedy pokud vůbec usnul. Catherinina nehoda mu v jediném okamžiku převrátila život vzhůru nohama. Dřív býval šťastný, ale od té doby se mu v nitru rozhostila prázdnota. Zcela se odevzdal službě Koruně a to už před královniným návratem. Každý člověk potřebuje nějakou životní vášeň, a když přišel o Catherine, jaká bývala, nasměroval svou oddanost do služeb vlasti.
Bylo to zvláštní – teď už se ani nepamatoval, že někdy míval manželku, opravdovou manželku. A přesto, když Catherine zemřela, dolehla na něj prázdnota ještě tíživěji než předtím.
O životě se ani náhodou nedá říct, že by byl fér, pomyslel si trpce. Catherine byla laskavost sama, neusilovala o nic jiného než o blaho pro ostatní a osud se k ní zachoval krutě, zatímco hlupáci, šílenci a surovci často žijí dlouho a spokojeně.
Nechal si naplnit vanu, aby se vykoupal, a pak se pomalu, pečlivě oblékl. Připadalo mu důležité, aby se na poslední rozloučení s Catherine nachystal co nejlépe. Když se oděl do tartanu a připjal si klanové brože, na okamžik zaváhal. Připadalo mu to tak definitivní a neodvolatelné, odříkat nad Catherine poslední modlitby. Jenže věděl, že už nemůže otálet.
Když vešel do velké síně, jeho muži už byli nachystáni. Zvedli Catherininu rakev opatrně a něžně, jako by v ní jen spala, reverend Keogh se postavil před ni a členové domácnosti se shlukli kolem Rowana. Na Rowanův pokyn reverend začal odříkávat modlitby. Procesí prošlo síní ven do denního světla a zamířilo do kaple přiléhající k hradbám.
Rowan reverendova slova sotva vnímal. Věděl, že není potřeba, aby se za Catherine u Boha kdokoli přimlouval; jestli Bůh skutečně existuje, tak už je Catherine dávno v jeho péči.
Byl rád, že reverend Keogh mluvil jen o tom, o čem se při pohřebním obřadu mluvit patří, a vůbec se nezmínil o širším světě, o dobru a zlu, které se v něm nachází, a o tom, jak by lidé měli správně uctívat Boha. Výmluvně hovořil o Catherine, a když skončil, všichni shromáždění ještě jednou prošli kolem ní, líbali rakev a pokládali na ni luční kvítí. Konečně bylo po všem.
Rowan vyšel z kaple; věděl, že jeho muži dohlédnou na to, aby byla rakev pečlivě uložena do rodinné hrobky hned vedle té, v níž leželi jeho rodiče, a odpočívala tam ve společnosti lidí, kteří už dávno opustili tento svět.
Kameníci už tesají honosnou desku, která Catherinin hrob přikryje a promění ho v tichý památník.
Bylo mu jasné, že se od něj čeká, že teď v hradu ještě jednou uvítá místní zemany a vesničany, ale nedokázal by to. A tak tím úkolem pověřil Tristana – řekl mu, ať se ho ujme spolu s jejich nechtěným hostem, lady Gwenyth – a sám došel do stájí, nasedl na koně a odjel z hradu, jak po tom toužil už tak dlouhou dobu.
Bezděky si říkal, jestli právě takovýhle neklid opanoval předminulou noc Gwenyth. Pomyšlení na ni ho podráždilo a radši ani nechtěl vědět proč.
Ale věděl to, ani nad tím nepotřeboval hloubat.
Ti, kdo ho podezírali, že po ní touží, nebyli daleko od pravdy.
Jenže představa, že by po ní mohl toužit tak krátce po Catherinině smrti, ho naplňovala hnusem.
Bylo by něco jiného, kdyby byla prostitutka, lehká žena, kurtizána, která se nemusí obávat ztráty pověsti. Jenže to Gwenyth není. Je vznešená paní. Královnina dvorní dáma.
Připadalo mu neodpustitelné, že po ní prahne, a ještě víc ho rozčilovalo, že na ni měl zálusk Bryce MacIvey a chybělo málo, aby se jí zmocnil.
Zastavil koně na vrcholu kopce, kam těsně před smrtí vyvezl Catherine.
Jakmile to půjde, pošle Gwenyth pryč, třeba hned ráno. A nařídí, že ji musejí střežit jako oko v hlavě, že jí nikdo nesmí ublížit a nikdo s ní nesmí nakládat, jak se mu zlíbí, i když s ní Angus možná má své plány. Je potřeba dopravit ji co nejdál od mého vzteku, pomyslel si. Vlastně by bylo nejrozumnější provdat ji za šlechtice z nějakých hodně odlehlých končin, kde by pro nikoho nemohla představovat pokušení.
Prostě a jednoduše chtěl, aby odjela.
„Catherine,“ zašeptal a svěsil hlavu. Uplynuly už více než dva roky od té nešťastné návštěvy Catherinina domova v Anglii, kdy při nehodě málem zemřela, více než dva roky od chvíle, kdy se jeho syn narodil mrtvý a Catherine přišla o rozum. Seděl na koni, klopil hlavu a byl rád, že v posledních chvílích aspoň byl s ní. Byl rád, že ho na samém konci poznala a dotkla se ho.
Po chvíli tiše řekl nebesům: „Odpusťte mi.“

Gwenyth už sice nespala, ale ještě se pořádně neprohrála, a tak ji polekalo, když jí někdo tak časně poránu zaklepal na dveře.
Rowana několik dní neviděla. Hrad byl ověšen černým flórem a vládla v něm utlumená, ponurá nálada, jak se v období smutku dalo čekat. Ale Rowan se uvnitř příliš nezdržoval. Každé ráno odjížděl ještě před rozbřeskem a vracel se až pozdě večer a nikdo se ho neodvažoval obtěžovat.
Dráždilo ji, že ona sama nesmí z hradu vytáhnout paty, ale vzhledem k tomu, jak dopadla její poslední vyjížďka, se chovala vzorně a zůstávala v hradu, jak ji požádali.
Nebo spíš jak dostala nakázáno.
Nebyla hloupá a nechtěla riskovat další setkání s muži, jako byli MacIveyové. Ale byla čím dál víc jako na trní, protože neměla co dělat. Hrad měl skvělou knihovnu, a tak si četla, jenže jak dny plynuly, začínaly na ni všudypřítomné černé drapérie a pochmurná atmosféra doléhat čím dál tíživěji. I když nad Catherine pochopitelně také truchlila, neuměla se vžít do pocitů těch, kteří ji znali celé roky – a kteří ji milovali tak jako Rowan. Chtěla Catherine náležitě uctít, držet nad ní smutek, jak si hradní paní zasloužila, jenže měla pocit, že potřebuje ven na vzduch.
Znovu se ozvalo tiché zaťukání, a tak se na posteli posadila.
„Dále,“ vybídla příchozího.
Dveře se na štěrbinu pootevřely.
„Lady Gwenyth?“

Byl to Tristan. Ano?
„Hrozně nerad vás ruším, ale Annie mě požádala, ať vám vyřídím, že za vámi za chvilku přijde, aby vám sbalila věci.“ Gwenyth se zamračila. „Cože?“

„Už je to tak, paní. Ještě dnes vyrážíte k přívozu na Islington.“

„Lord Rowan se chce vydat na cestu tak brzy?“

„Ne. Přidělí vám doprovod.“

„Aha,“ zamumlala.
Tristan si odkašlal. „Až se obléknete, byla byste tak laskavá a věnovala mi minutku času?“ Zvědavě se pousmála. „Jistě.“

Jakmile se dveře zavřely, vyskočila z postele a v rychlosti se opláchla a oblékla. Zrovna když zápolila se šněrovačkou, dorazila Annie a ochotně jí pomohla. Jedním dechem ji pokárala: „Mým životním posláním je sloužit vám, paní. Tak mě volejte častěji.“

„Mám ráda trochu soukromí, Annie. A sloužíš mi skvěle, děkuji ti,“ zamumlala Gwenyth. Všimla si, že Annie se navzdory ponuré atmosféře panující v hradu pobaveně usmívá.
„Copak?“ vyzvídala.
„To vám nemůžu prozradit, paní.“

„Ale to víš, že můžeš – není snad tvým životním posláním sloužit mi?“

Annie se rozesmála. „V tomhle případě to nejde!“

„Pročpak?“

„Protože si s vámi chce promluvit Tristan.“

„Annie!“

„Mám rty zamčené na dva západy, paní. Musím je mít. Nemám právo o tomhle mluvit.“

Teď už byla Gwenyth bez sebe zvědavostí, a tak si pospíšila do velké síně. Tristan tam byl sám, s rukama sepjatýma za zády přecházel sem a tam.
„To jsem rád, že jdete, paní.“

„Tak o co kráčí, Tristane?“

Rozhlédl se po černém plátnu rozvěšeném kolem.
„Vím že se za těchhle okolností nesluší takové věci probírat, ale…, když se chystáte odjet do Islingtonu…“

„Tak co?“ pobízela ho.
Tváře se mu rozhořely jasnou červení.
„Tristane, prozraď mi, co máš na srdci.“

Došel k ní, poklekl na jedno koleno a vzal ji za ruku. „Paní, žádám vás o ruku vaší komorné.“

Gwenyth poklesla čelist. „Vy si chcete vzít Annii?“ Zatvářil se zmateně. „Ne, Lizu Duffovou. Naprosto mě očarovala. Počkat, takhle bych se asi vyjadřovat neměl, nebo ji nějací hlupáci zase pošlou na hranici, Bůh chraň. Těch posledních pár týdnů mi tu byla velkou oporou. Je na mě tak milá a já… já, starý, životem otlučený hlupák věřím, že ke mně taky něco cítí.“

Vzhlížel ke Gwenyth s takovou nadějí a upřímnou prosbou v očích, že se neubránila úsměvu. „Tristane, ta žena mi nepatří. Musíte požádat o ruku ji.“

S vážným výrazem zavrtěl hlavou. „Musíte nám dát požehnání.“

„Už jste mluvil s Rowanem?“

„Ano, a ten mi řekl, že si mám promluvit s vámi.“ Gwenyth se usmála ještě víc. „Jestli potřebujete jen mé svolení, tak vám ho s radostí dávám. Pokud s tím ovšem souhlasí Liza,“ dodala honem. Zapřísáhla se, že nikdy nikoho k sňatku nutit nebude.
Ale Liza souhlasila. Vyřítila se z chodby a utíkala ke Gwenyth. Vypadala, že by jí nejradši padla kolem krku, ale pak se překotně zastavila, divže nepřepadla dopředu. Tvář jí zářila štěstím. Gwenyth se rozesmála a objala ji.
„Bůh vám žehnej, paní, Bůh vám žehnej!“ jásala Liza. „Vděčím vám za svůj život a ještě za mnohem víc a až do konce svých dní vám budu věrně sloužit, kdykoli budete potřebovat, ale… Měla jsem na kahánku a vzápětí mě Tristan zahrnul tak něžnou a laskavou péčí. Já…“ Odmlčela se a provinile polkla. „Hrozně mě mrzí, že jsem tak šťastná, když kolem vládne takový smutek, ale… Nevím, kdy budeme moci být řádně oddáni, a…“

„Ještě dnes,“ prohlásila Gwenyth.
Zůstali na ni zírat s vykulenýma očima.
„Nebude to žádný honosný obřad, žádná velká sláva,“ pokračovala Gwenyth. „Lizo, jestli souhlasíš, jestli se vy dva máte opravdu rádi, tak vám budu za svědka. Věřím, že lord Rowan nebude mít proti tak narychlo uspořádanému obřadu žádné námitky.“

Oba dva na ni jen dál mlčky zírali.
„Nebude to zákonné,“ namítli.
„Královna Marie se postará, aby bylo. Požádala Jakuba, aby zajistil, že církev bude sňatky uznávat, kdyby snad vyvstaly nějaké pochybnosti. Kde je reverend Keogh?“ V tu chvíli se za Gwenyth ozval radostný výkřik, a když se ohlédla, zjistila, že do síně vešla už i Annie.
„Nejspíš v kapli,“ odpověděla komorná. „Tak tam za ním zajdeme a promluvíme si s ním,“ rozhodla Gwenyth a vzápětí proměnila svá slova v čin.
Reverenda Keogha šokovalo, že by měl uskutečnit obřad, který nebyl naplánován předem, ale podvolil se, když mu Gwenyth vysvětlila, že ještě týž den odjíždí na své panství a nepřipadají správné nechat tu Lizu samotnou, pokud nebude mít po svatbě. Když s duchovním mluvila, vkráčel do kaple Rowan, ve tváři zasmušilý pohled, který jeho rysy v posledních dnech ani na chvíli neopouštěl.
„Lady Gwenyth, zařídil jsem vám doprovod. Za hodinu vyrážíte na cestu,“ informoval ji úsečně.
Narovnala záda, aby se vypjala v celé své výšce, a promluvila tichým hlasem, ze kterého však čišelo odhodlání. „Tak rychle neodjedu. Víte, že Tristan s Lizou se chtějí vzít?“

„Vy jim v tom hodláte zabránit?“

„Pane na nebi, to ani náhodou. Chci, aby se vzali ještě dnes.“ Zamračil se tak úporně, že téměř ucouvla. „Držíme smutek,“ upozornil ji.
Přitakala. „Právě z úcty ke Catherine dojde ještě dnes ke sňatku ve vší tichosti. Tady a teď, před tváří Boží.“

„Nejsou připraveny dokumenty,“ namítl polohlasem reverend Keogh.
„Můžete provést obřad, reverende, a dokumenty sepsat potom,“ řekla Gwenyth s pohledem upřeným na Rowana. Opatrně volila slova. „Všichni lady Catherine ctili. Ale copak je proviněním vůči její památce, když se tomuto muži, který jí i vám tak dlouho a věrně sloužil, dostane ženy, kterou miluje, a útěchy, kterou potřebuje? Upřímně vás prosím, lorde Rowane, odložte na chvíli žal, který vás trýzní. Dejte svolení, aby se sňatek mohl uskutečnit hned teď a tady, aby proběhl malý a nenápadný obřad.“

Hleděl na ni a divže mu z očí nesršely blesky. Snad by ji ani nepřekvapilo, kdyby zvířecky zavrčel.
„Reverende Keoghu?“ obrátil se k duchovnímu.
„Nesluší se postupovat v takovém spěchu,“ povzdechl si reverend. Pak rozhodil ruce. „Ale přesto…, jestli těm dvěma stačí prosté slovo Boží a jestli jim s lady Gwenyth budete za svědky…“

„Tak dobře. Oddejte je,“ řekl Rowan.
Gwenyth užasle zamžikala. Nezdálo se, že by se jeho hněv jakkoli umenšil, ale možná usoudil, že si Tristan zaslouží štěstí za to, že Catherine sloužil ze všech nejoddaněji.
Mnohem oddaněji než on sám.
„Oddejte je,“ zopakoval.
Všichni upřeli pohled na reverenda Keogha. „No tak tedy pojďte k oltáři,“ vybídl je.
„Ach!“ zvolala rozradostněně Annie a sepjala ruce.
„Lorde Rowane, vy se postavte sem. Předáte nevěstu Tristanovi. Lady Gwenyth, vy si stoupněte sem jakožto svědek.“

A reverend Keogh započal obřad. Byl to bohabojný, laskavý člověk oddaný svému poslání a mluvil velmi dlouze.
Nakonec už to Rowan nevydržel, odkašlal si a skočil mu do řeči: „Mohli už bychom, reverende, přejít k manželským slibům?“

„Jistě,“ řekl zrozpačitěle reverend Keogh.
A Liza s Tristanem, oba celí rozzáření štěstím, byli oddáni. Byla to nesourodá dvojice, Liza byla o hodně mladší a štíhlá jako proutek, zatímco Tristan byl pořízek s tváří ošlehanou jako skalnatý útes. Ale tvářili se naprosto blaženě, takže Gwenyth ani nepřekvapilo, že i Rowan na chvíli odložil zasmušilost a dal najevo, že ho jejich štěstí těší.
Ale pak netrpělivě řekl: „Tak, a je to.“

„Ještě moment, lorde Rowane. Musíme podepsat náležité dokumenty.“

Na Rowanovi bylo znát podráždění, ale reverend se odebral do místnosti, kde měl svůj stůl a velkou bibli, posadil se na židli z tvrdého dřeva a jal se sepisovat potřebné listiny. Konečně je zavolal dovnitř. Nejprve listiny podepsali ženich s nevěstou – ta udělala jen křížek – a pak Rowan s Gwenyth.
Když reverend rozevřel velkou bibli, aby do ní zapsal jména sezdaných, Gwenyth zahlédla, že posledním záznamem je Catherinina smrt – a hned před ní narození mrtvého dítěte Michaela Williama Grahama.
„Takže teď už je hotovo?“ dožadoval se Rowan.
„Ano,“ přitakal reverend Keogh.
„V tom případě lady Gwenyth musí vyrazit na cestu,“ prohlásil Rowan.
Setkal se s jejím pohledem a Gwenyth chtě nechtě zamrzelo, že v jeho očích spatřila nechuť. Vypadal, jako by se mu i pouhý pohled na ni zajídal.
Donutila ho, aby opustil hrad a hnal se ji zachránit v noc, kdy mu zemřela žena.
„Hned odjíždím,“ ujistila ho. Pokýval hlavou.
Gwenyth postupně objala Lizu a Tristana. Stáhla si z prstu půvabně rytý zlatý prsten, který ve Francii dostala od Marie, a vtiskla ho Lize do dlaně. „Vezmi si ho. A vy jste ke mně byl moc laskavý, Tristane. Pamatuji se, jak jste obdivoval toho našeho grošáka. Je valach, ale je to dobrý kůň. Přivezli jsme si ho z Francie, pochází z Mariiných stájí. Jmenuje se Andrew, i když sama nevím proč. Je váš.“

„Bůh vám žehnej, paní. Dala jste nám dostatečný dar už jen tím, že jsme našli jeden druhého,“ řekl Tristan.
Rowan si odkašlal a Gwenyth připadalo, že z jeho hlasu pořád slyší zlost, ačkoli promluvil laskavě. „Dám vám hospodářství.“

Možná ho rozladilo, že mu svými dary připomněla, že by měl novomanželům taky něco dát. Ale na tom nezáleží.
Gwenyth zničehonic zatoužila po odjezdu tak silně, že to nejspíš překonalo i Rowanovu touhu, aby co nejdřív zmizela. Ačkoli se ze všech sil snažila zachovat klidnou tvář, těžko se vyrovnávala s tím, že jí tolik pohrdá. „Tak, a teď vyrazím na cestu,“ oznámila přítomným.
Rowan se jí hluboce uklonil. „Šťastnou cestu, lady Gwenyth.“ Přikývla. „Bůh s vámi, lorde Rowane.“

Otočil se a spěšně opustil kapli. Gwenyth si byla skálopevně jistá, že se s ní nepřijde rozloučit na nádvoří, a tak ji zaskočilo, když to udělal.
Seděla na své klisně, která se po oné nešťastné noci nějakým záhadným způsobem dostala zpátky do hradu, po boku měla Annii a kolem sebe desetičlenný doprovod. Zrovna se srdečně loučila s Tristanem a Lizou, když vtom Rowan vyšel z hradu. Vzápětí mu přivedli koně.
Beze slova na něj nasedl, podal jednomu z mužů vak a zařadil se jí na svém mohutném hřebci po bok.
„Pokud si nepospíšíme, tak do setmění k přívozu nedojedete,“ upozornil ji.
„Vy jedete se mnou?“ užasla.
„Jenom k přívozu. Bojím se, že se zvěsti o vašem odjezdu mohly donést MacIveyům, a zodpovídám za vaše bezpečí, dokud vás nepředám do strýcovy péče,“ odvětil.
Hřebec Styx netrpělivě přešlapoval a Rowan dal zvednutou rukou pokyn mužům a vyrazili přes padací most.
„Šťastnou cestu, paní!“ volala Liza a chvíli běžela klisně po boku.
„Bůh s tebou,“ popřála jí Gwenyth.
„To je ale krása, vidět je takhle spolu,“ řekla tiše Annie.
Tristan klusal vedle své nevěsty a Gwenyth mu zamávala. „Díky,“ zavolala na něj.
Zavrtěl hlavou. „Díky vám, lady Gwenyth. Jsem vám navěky zavázán.“

A pak klisna zrychlila, jak se snažila udržet krok s pánem z Lochravenu, a nechala Lizu s Tristanem za sebou.
Cesta k přívozu trvala sotva několik hodin, ale Gwenyth to připadalo jako několik dnů. Přestože hned za ní jela Annie, připadala si osamělá jako nikdy dřív.
Jakmile dojeli k přívozu, Rowan sesedl z koně.
Převozník už je očekával, protože k nim okamžitě vykročil a pozdravil Rowana beze stopy překvapení.
„Brendane, nachystal jsi všechno na cestu?“

„Ano, pane. Postarám se, aby paní bezpečně dorazila domů, a pokud si přejete, počkám a převezu pak vaše muže zpátky bez ohledu na pozdní hodinu.“

„Ne, dobrý muži. Moji muži zůstanou s ní, dokud se pro ni nevrátím, abychom společně pokračovali v cestě, kterou nás pověřila královna.“

Brendan, statný, větrem ošlehaný, impozantně vysoký muž, souhlasně pokýval hlavou. „To bude nejlepší.“

„Jaké je dnes moře?“

„Trochu divočí, ale tak zlé to zase není. Už jsem ho zažil mnohem rozdivočenější.“

Rowan zničehonic pohlédl na Gwenyth a uznale se usmál. „Pochybuju, že by to paní vyvedlo z míry.“

Gwenyth se v sedle napřímila. „Skutečně se moře nebojím,“ přisvědčila.
Rowan k ní došel, a když jí pomáhal ze sedla, jejich oči se setkaly a ona v těch jeho nezahlédla nenávist, která z něj sálala předtím. Teď se tvářil jen zahloubané.
Když ji stavěl na zem, vnímala sílu v jeho rukou a vdechovala jeho vůni. Ke svému úžasu se celá rozechvěla a už se nemohla dočkat, až zase bude stát na vlastních nohou.
„Odteď mě zastupuje Gavin,“ řekl jí. „Nese dopisy vašemu strýci. Nemusíte se strýce bát.“

„Já se ho nebojím. Skoro ho neznám,“ zamumlala, tváře celé rudé. Jak mohl vytušit, že se strýce Anguse opravdu svým způsobem bojí?
Strýc Angus se choval odměřeně a nadevše dbal na povinnost. Tvrdá práce Gwenyth nevadila; neštítila se jí nikdy. Angus zastával názor, že to dluží svým nájemcům, lidem, kteří jim obdělávají půdu; tvrdil, že se patří, aby jim předvedli, že pánům dřina také není cizí. Ne, strach jí nahánělo něco jiného – představa, co dalšího by ještě mohl považovat za povinnost.
Bude strýc navzdory královninu rozkazu, že se má zanedlouho vypravit s lordem Rowanem do Anglie, ochoten prodat ji nejvyšší nabídce a vnutit jí sňatek, pokud by si tím Islington polepšil?
Rowan si ji chvíli s vážným výrazem ve tváři prohlížel a pak pokrčil rameny. „Přesto jsem mu poslal dopisy. Bude vědět, čím nás královna pověřila a že si vás, až uzraje čas, přijedu vyzvednout.“

Gwenyth si uvědomila, že tají dech.
Pozoroval ji, a tak nenápadně vydechla a snažila se zmoci na slovo. Konečně ze sebe vypravila: „Opravdu mě mrzí, jakou jsem pro vás byla přítěží a jaké nepříjemnosti jsem vám způsobila.“

K jejímu překvapení se usmál. „Zamyslete se nad svou lehkomyslností a snažte se být opatrnější. Musím přiznat, že MacIveye nenávidím, a jsem rád, že jsem tam dorazil, než…“ Hlas se mu vytratil. Sevřel rty a namířil na ni prstem. „Takže žádné neuváženosti. Gavin na vás dohlédne. Vlastně na vás nejspíš dohlédne i Angus. Pokud by ale vyvstaly jakékoli pochyby, moje dopisy ho upozorní, že za daných okolností nemá právo jednat jako hlava rodu a kupříkladu někomu nabídnout vaši ruku. V tuhle chvíli smí o vaší budoucnosti rozhodovat pouze královna.“

„Děkuji vám,“ hlesla a hlavou jí táhlo, jestli jí čte myšlenky.
Zase se na ni zahleděl a Gwenyth postřehla, že pro něj není mluvení o nic snazší než pro ni. „Ne, paní. Já děkuji vám.“

Sňal si z krku jemný zlatý řetízek s přívěskem, kterého si dříve nevšimla, a připjal ho kolem krku jí. Na řetízku visel překrásný keltský kříž.
„Moje paní by si z celého srdce přála, aby vám tenhle náhrdelník patřil, a tak vám ho dávám na znamení díků za to, jak jste se o ni starala.“

Tělem se jí rozlilo prapodivné teplo. „Byla milá, dobrosrdečná a krásná. Přijměte mou nejupřímnější soustrast, lorde Rowane.“

O krok poodstoupil a znenadání mu zase zdrsněly rysy. „Šťastnou cestu,“ popřál jí a pak se bez dalších slov vyhoupl na koně a přihlížel, jak se družina chystá k vyplutí. Ještě než všichni nastoupili na přívoz, kývl Gavinovi na rozloučenou, obrátil koně a odjel.
Když přívoz vyrazil na rozbouřené moře, Gwenyth se ohlédla a spatřila ho, jak je pozoruje z vrcholu vysokého kopce kus od pobřeží.
Vypadal nehybně jako socha, jako by vyrůstal z okolních skal. Skutečně je součástí té drsné krajiny, pomyslela si. A stejně jako ta krajina je nezúčastněně sledoval, jak se vzdalují.
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Gwenyth žvýkala stéblo trávy a četla si dopis od královny Marie. „… potíž vězí v tom, že Maitland, Bůh mu žehnej, je sice nejlepší vyslanec, jakého si mohu přát – víš, jak dobře sloužil mé matce –, ale pořád je jen vyslanec. Tudíž se nemohu dočkat, až do Anglie dorazíš ty. Chápu, že Alžběta čelí dilematu. Anglie se velice obává katolického panovníka, jenže já nemohu podepsat smlouvu, kterou postupuji svá práva anglické Koruně, když stále ještě čekám na to, až mě Alžběta oficiálně uzná svou dědičkou. Veřejně oznámila, že neví o nikom, kdo by měl na anglický trůn větší nárok než já, ale právně se k něčemu takovému zavázat odmítá. Tvrdí, že to neudělá, dokud nepodepíšu tu smlouvu, jenže já ji podepsat nemohu, dokud svému závazku nedostojí ona.“

Gwenyth si povzdechla a zadívala se na nebe. Byl nádherný den. Její panství na Islingtonu jí připadalo mnohem hezčí, než si ho pamatovala. Asi už zapomněla, jakou mocí oplývá moře, jak je úchvatné poslouchat narážení rozbouřených vln na břeh. A zrovna tak zapomněla, jak krásná jsou zdejší údolí, úzké pruhy zeleně bělající se ovcemi. Dokonce i pohled na hrad, který se odbojně vypínal na rozeklaném skalisku, ji hřál u srdce.
Ten hrad se ani zdaleka nemohl rovnat Šedému zámku. Mnohem víc v něm táhlo, stěny zdobilo mnohem méně tapisérií a oheň v krbech ho nikdy pořádně nevyhrál. Ale přesto to byl hezký hrad; byl vybudován především jako obranná pevnost, a ačkoli svou funkci dobře plnil, zároveň působil honosně a útulně.
Gwenyth teď patřily komnaty hradního pána; Angus si je nikdy nezabral pro sebe, dokonce ani když věděl, že Gwenyth bude celé roky pryč. Neslušelo by se to, protivilo by se to bohabojnosti. A Angus byl bohabojný jaksepatří.
Nedělní bohoslužby byly dlouhé, zabíraly skoro celý den. Nikdo v neděli nepracoval. Dokonce i v hradu panovalo nicnedělání, ačkoli v jiné dny Angus trval na tom, aby Gwenyth vyjížděla na moře s rybáři anebo se učila, jak pracují pastýři. Neděle byla dnem odpočinku a Angus všem poddaným nařídil, ať to dodržují.
Upřímně řečeno, nepřipadal jí jako takový nelida, jak si ho pamatovala. Možná to bylo tím, že dospěla, poznala svět a už se nenechala tak snadno zastrašit, jako když byla děcko. Strýc byl přísný – připomínal jí Johna Knoxe ale když dorazila, choval se k ní laskavě. Uvítal ji téměř láskyplně – přinejmenším na jeho povahu. Neobjal ji, ale věnoval jí úsměv a vlídně jí řekl, že je na ni hrdý; prý se od lorda Jakuba dozvěděl, že navzdory královninu papeženství zůstala protestantkou a že u dvora udělala dojem svým vybraným chováním a inteligencí.
Dopisy od Rowana – včetně toho, který mu po Rowanovi poslala královna – si přečetl se zachmuřeným výrazem. Gwenyth věděla, že Marie ho informuje, že její budoucnost zůstane i nadále v královských rukou, ale co stojí v Rowanových dopisech, to netušila, vyjma toho mála, o kterém se jí zmínil. Ze strýcovy reakce usoudila, že v nich vylíčil přinejmenším něco z té noci, kdy narazila na Bryce MacIveyho.
Vzápětí se jí domněnka potvrdila, protože strýc rozezleně vykřikl a prohlásil, že jestli se MacIvey někdy odváží přirazit k břehům Islingtonu, obviní ho z mnohem horších přečinů než jen z neoprávněného vniknutí na cizí pozemek a postará se, aby ho postavili před soud v Edinburghu.
Gwenyth musela uznat, že ji jeho vášnivé odhodlání ochraňovat ji skoro až dojímá. Skoro.
„MacIvey se tváří, jak není skvělý, a přitom tohle,“ klel strýc, až se mu třásla prošedivělá bradka. „Až dojde na svatbu, vdáš se s ohledem na blaho panství i Koruny – vyberu ti ženicha sám, s královniným požehnáním. Takhle lacino tě neprodám, to ani náhodou!“

Prodej.
To je ale výraz. Uvědomuje si strýc vůbec, jak se vyjádřil? „Děkuji, že mě tak srdnatě bráníš,“ zamumlala. „To si piš,“ přitakal Angus a Gwenyth neuniklo, že ho to potěšilo. Byla tomu ráda a rozhodně by jí nevadilo těšit ho dál.
Bavilo ji vyrážet na bouřlivé moře a učit se těžké práci rybářů – kteří nade vši pochybnost pořádně zjemnili své vyjadřování, když byla na lodi s nimi. A stejně tak ji bavilo doprovázet pastýře, jako třeba dnes. Mohla si přitom odpočinout, vdechovat vůni trávy a země, dívat se na nádherné a neustále se měnící nebe a pročítat si dopisy od královny.
Ale přesto…

Královnin dopis v ní rozdmýchal touhu vrátit se do Edinburghu. Marie jí psala, jako by Gwenyth věděla o všem, co se v Holyroodu děje, jako by se vůbec nerozloučily, jenže na Gwenyth začínala doléhat odloučenost. Uplynuly už celé měsíce. Vlastně uběhl celý rok od onoho dne, kdy odjela z Edinburghu. Tehdy věřila, že touhle dobou už bude navzdory dlouhé cestě do Londýna zpátky u Mariina dvora. Ale přestože lordu Rowanovi už určitě skončilo oficiální období smutku, nepřijel pro ni. Z Mariiných dopisů věděla, že situace v zemi královnu přiměla povolat Rowana ke dvoru – bez ní. Pořád bylo v plánu, že Gwenyth pojede do Londýna navštívit královnu Alžbětu. Ale nepadla ani zmínka o tom kdy. Gwenyth se vrátila k rozečtenému dopisu. „Ach, kéž bys tu byla. Skotští šlechtici jsou hrozně hašteřiví, v jednom kuse si jdou navzájem po krku. Děkuji Bohu za svého nevlastního bratra Jakuba. Občas mám pocit, že nebýt jeho rad, tak z toho přijdu o rozum. Šušká se, že Aron, syn Chatelheraultů, mě chtěl unést, protože se do mě hrozně zamiloval. Mnohem závažnější je, že Jakub Hepburn, hrabě z Bothwellu, je na kordy s Hamiltony. Bothwell se chtěl Aronu Hamiltonovi pomstít za jakousi urážku, a tak vtrhl do domu jisté Alison, o níž je známo, že je Aronova milenka, a ačkoli se mi to příčí byť i jen napsat, dopustil se násilí. Můj bratr byl naštěstí poblíž, ale v Edinburghu ta záležitost málem vyvolala pouliční bouře a musela jsem nechat oba muže zatknout. Co si mám se skotskými šlechtici počít? Mají mnohem větší moc než šlechta ve Francii a já jsem se zapřísáhla, že nebudu štvát jeden rod proti druhému a že budu za všech okolností spravedlivá. Ale jsem královna a jako takovou mě musejí respektovat, i když je pro mě obtížné projevovat moudrost a milosrdenství a zároveň si vynutit respekt, který mému postavení přísluší. Skotsko je v mnoha ohledech překrásné, ale není to kultivovaná, dobře řízená země, na jakou jsem byla zvyklá.“

To se Gwenyth dotklo. V dopise už nestálo nic víc než rozloučení a přání všeho dobrého, a tak se ho rozhodla hned na místě zničit, aby se královnin komentář ohledně jejího lidu a země nedostal k nepovolaným očím. Rozškubala dopis na kousky a rozhodila je do větru.
Vstala, protáhla se a zjistila, že má vlasy, které si dnes nechala rozpuštěné, samou trávu. Ale tady, kde nikdo neposuzoval její zevnějšek, na tom nezáleželo. Oblékla se neformálně, měla na sobě jen dlouhou plátěnou košili, přes ni vlněné šaty a plášť. Vzpomínala na pobyt u dvora, kde se pod sukně nosily spousty spodniček z nejjemnějšího plátna a každý den se odehrávalo zásadní rozhodování, jaké šperky si vzít. Marie, ačkoli měla nádherné husté dlouhé vlasy, vlastnila tucty paruk a příčesků a oblékání jí leckdy trvalo hodinu nebo i víc. Potrpěla si na vytříbené odění, šperky a pompu, a když Gwenyth trávila čas v její společnosti, bavilo ji počínat si stejně. Ale tady…

Tady se žilo prostě a panstvo se nijak výrazně neodlišovalo od poddaných.
Jak tam tak stála a mávala pastýřům, kteří se shlukli a vytáhli chléb a sýr, aby se naobědvali, zaslechla dusot kopyt, a tak se otočila a zastínila si oči proti slunci.
Toho jezdce, který se k ní blížil, neznala, ale nebála se. Angus i měl permanentně ve svých službách dvacet dobře vycvičených ozbrojenců a krom toho na ostrově pobývalo těch deset mužů v čele s Gavinem, kteří tu zůstali z rozkazu lorda Rowana. Mohla se po panství potulovat, jak se jí zachtělo, a nemusela se ničeho bát. Bavilo ji prozkoumávat jeskyně, pláže, stromy a všechny zapomenuté kouty, které ji okouzlovaly už v dětství.
Měla strach se sem vrátit, ale zdaleka to nebylo tak hrozné, jak si představovala. Znepokojoval ji pouze ten muž, který se jí proti její vůli každou chvíli zjevoval ve snech.
Jenže nelze přehlížet trpké životní pravdy. Je sice příliš dobrá pro Bryce MacIveyho, než aby si na ni mohl dělat pomyšlení jako na nevěstu, ale lord Rowan je zase příliš dobrý pro ni.
I Marie ji varovala, aby se do něj nezamilovala. V žilách mu koluje královská krev. Ale vzpomínky na něj už patří minulosti, přesvědčovala Gwenyth samu sebe, zatímco se k ní jezdec blížil.
„Zdravím vás, paní!“ Jezdec mluvil s anglickým přízvukem a tvářil se při pohledu na ni dost překvapeně.
S pobavením si pomyslela, že asi nečekal, že zastihne zdejší paní, jak bosa brouzdá travou. „Ano, jsem lady MacLeodová,“ přitakala a čekala, co se bude dít.
Sesedl z koně, smekl klobouk s pérem a došel k ní. Ačkoli se snažil tvářit nezúčastněně, bylo znát, že si ji zaujatě prohlíží. „Jsem Geoffrey Egan a posílá mě královna Marie,“ oznámil jí.
Ustaraně se zamračila. „Je královna v pořádku?“

„Ano,“ ujistil ji. „Poslala mě, abych vám vyřídil, že se máte co nejrychleji odebrat do Anglie.“

Gwenyth slabě bodlo u srdce. Pojede do Anglie sama.
„Rozumím,“ zamumlala, i když tomu nerozuměla ani za mák.
„Pokud vám smím nabídnout svého koně, vrátíme se do hradu a všechno vám vysvětlím, zatímco se budete chystat na cestu.“ Odkašlal si. „S vaším strýcem už jsem mluvil a vaše komorná vám balí věci.“

Gwenyth se usmála. „Mám tu vlastního koně,“ ujistila ho.
Během dlouhého pobytu na ostrově se udobřila se svou svéhlavou klisnou, která ji v Holyroodu shodila přímo před kance. Tiše hvízdla, čímž posla určitě šokovala. Klisna Chloe obratem vyběhla zpoza kopečku a poslušně ke Gwenyth doklusala. Gwenyth nepochybovala, že posla neméně šokovalo i zjištění, že klisna není osedlaná, a pohled na to, jak se na ni bez váhání vyhoupla a obkročmo posadila, byť ve vší slušnosti.
„Můžeme vyrazit, Geoffreyi?“ zeptala se ho.
„Jistě, kdykoli si budete přát, paní.“

Pobídla klisnu koleny a těšila se z rychlosti, s níž zvíře vyrazilo kupředu. Brzy nechala posla, kterému se její počínání nepochybně ani trochu nezamlouvalo, daleko za sebou. Na nádvoří, kde se to hemžilo drůbeží a dalšími hospodářskými zvířaty, pobaveně seskočila z koňského hřbetu a s úsměvem a poděkováním hodila otěže podkonímu.
Konečně dorazil i posel a chystal se spustit tirádu: „Tedy, paní.“
„Pojďme do síně,“ uťala ho a vykročila jako první.
Když vyšla po kamenných schodech a vkročila do studené a téměř prázdné velké síně, strnula na místě. Byl tam Angus, spolu s ním Gavin, několik dalších mužů z ozbrojeného doprovodu a také člověk, kterého tu rozhodně nečekala.
Rowan.
Nepochybovala, že se jí okamžitě rozhořely tváře. Nejspíš vypadá, jako by se vrátila z práce na poli – anebo ještě hůř. Třeba jako ne zrovna počestná služka, kterou vyrušili, když na seníku dováděla s podkoním.
Zůstala stát, jako by jí bosé nohy vrostly do země – a nepochybovala, že třeští oči.
Rowan byl jako ze škatulky. Tartanový pléd měl na rameni sepjatý broží, na hlavě mu seděla čapka, boty měl nablýskané do oslnivého lesku. Ve tváři trochu pohubl, ale pořád oplýval drsnou krásou, jak si ho pamatovala. Vypadal, jako by přišel rovnou od královnina dvora.
Cítila na sobě jeho pohled, viděla, jak mu obočí povylétlo vzhůru a jak se pobaveně pousmál.
Po boku mu stál vysoký a štíhlý prošedivělý Angus, hotová bašta důstojnosti.
„Buďte zdráva, paní.“ Rowan smekl čapku a vysekl jí hlubokou dvornou úklonu. Za daných okolností to působilo jako výsměch.
„I vy buďte zdráv, lorde Rowane,“ zamumlala a sjela pohledem ke strýci. „Netušila jsem, že se chystáte poctít náš nevýznamný ostrov svou návštěvou.“

„To mě mrzí. Geoffrey vás o tom měl informovat.“

V tu chvíli vsupěl Geoffrey do síně. „Omlouvám se. Ona… lady Gwenyth… mi ujela.“

„Vždycky vyrážíte do boje v předvoji?“ rýpl si Rowan.
Zazněla z jeho slov výčitka?
Přinutila se k úsměvu, ale byla by mnohem radši, kdyby ji přímo na čele nešimralo obzvlášť velké stéblo trávy. „Na tomhle ostrově k žádným bojům nedochází. Troufám si tvrdit, že díky strýcovým ozbrojencům a mužům, které jste nám dal k dispozici, je tady tak bezpečno, že bezpečněji by nemohlo být ani v nebi.“

O nebi se asi zmiňovat neměla. Pohled mu ztvrdl.
Angus se jí k jejímu úžasu bez váhání zastal. „Lady Gwenyth si uvědomuje, že poddaní slouží svým pánům mnohem oddaněji, když panstvo na vlastní kůži zná jejich živobytí,“ řekl. „Požádal jsem ji, aby dnes vyrazila na pastviny spolu s pastýři.“

Gwenyth ho obdařila úsměvem plným vděku a Angus jí ho opětoval. Bylo to pro ni příjemné překvapení.
Ať už se dopustila jakýchkoli chyb, rozhodně si během svého zdejšího pobytu vysloužila strýcovo uznání.
„Na tom sice něco je,“ řekl Rowan, „ale mám dojem, že paní bude potřebovat trochu času, aby se na odjezd patřičně nachystala.“

„Že by?“ neudržela se a povytáhla obočí. „Moc dobře víte, že tohle je divoký kraj, lorde Rowane. Jsem schopná vyrazit na cestu za jakýchkoli okolností.“

„Bezevšeho si vyhovte,“ opáčil. „Ale obávám se, že přivodíte zklamání královně, která si potrpí na vybrané oblékání a eleganci.“

„Královně?“ hlesla Gwenyth.
„Přesně tak.“

Zamračeně na něj pohlédla. „Máme namířeno do Anglie?“

„Vezmeme to oklikou. Marie usoudila, že je načase, aby navštívila Vysočinu, takže…“

Gwenyth se obrátila k Angusovi. „Strýčku, byl bys tak hodný a postaral se, aby naši hosté dostali najíst? Já se zatím nachystám na cestu.“

S těmi slovy si pospíšila nahoru do svých komnat, aby se připravila co nejrychleji. Nechtěla, aby se tu Rowan zdržel příliš dlouho, nechtěla, aby hodnotil její domov.
Ne teď, když jí Islington tak přirostl k srdci.
Angus se mračil a hleděl na Rowana přes korbel piva. „Královna se dostala do pře s lordem Huntlym?“ Zavrtěl hlavou. „Vždyť se z něj stal katolík, ne? Ten člověk se vždycky žene tam, kam zrovna fouká vítr, udělá cokoli, jen aby si přilepšil. Chová se jako král, svou mocí se skoro vyrovná královně. Ale co vyvolalo ten spor? Člověk by čekal, že se katolické panovnici snadno vlichotí do přízně.“

Rowan se zhluboka nadechl a přemýšlel, jak mu nastalou situaci co nejstručněji vylíčit. „Královna dala jasně najevo, že nechce lidem vnucovat své náboženství, že ho chce jen sama v poklidu praktikovat, tak jako ostatní praktikují to svoje. Nehodlá z tohoto důvodu kohokoli protěžovat. John Gordon, syn George Gordona, čtvrtého hraběte z Huntly, v souboji vážně zranil lorda Ogilvieho a otec ho odmítl vydat spravedlnosti; chová se, jako by ho katolictví té povinnosti zprošťovalo. A nádavkem se proslýchá, že svého syna považuje za vhodného ženicha pro královnu, což Její Veličenstvo taky netěší. Královna původně chtěla jet na sever, jen aby se pokochala krajinou a zalovila si, ale teď její cesta nabrala nový směr.“

Angus MacLeod zase zavrtěl hlavou. „Ta cesta by pro ni mohla být nebezpečná. Lord Huntly může shromáždit tisíce mužů.“

Ozvaly se kroky a Rowan vzhlédl a vstal; politika ho rázem přestala zajímat, protože do síně vkráčela Gwenyth.
Už se náležitě ustrojila, vzala si slušivý živůtek, půvabný klobouček a sukni ze zeleného sametu. Vlasy si stáhla do úhledného uzlu. Byla přímo ztělesněním elegance. A…

Hrozněji to slušelo. Dívat se na ni byla pastva pro oči a smysly. Ale ne že by tomu bylo jinak, když se před chvílí objevila v síni poprvé, když se se zrudlými tvářemi přivznášela na bosých nohou, jako by ji přivál vítr.
Hlavou mu blesklo, že je čarodějnice. Když vešla do místnosti, všechny hlavy se po ní otáčely. Když se podívala na muže, svaly se mu napjaly. Zkrátka…

Zkrátka se v mnohém podobala Catherine, ale v mnohém se od ní naopak lišila. Vždycky měla pohotově na jazyku argumenty, a když něco přijala za své, vášnivě za to bojovala. Hlavu měla tvrdou jako valoun křemene a rozhodně nepostrádala důvtip a ostrý jazyk, který neváhala použít, jakmile pochytila sebemenší náznak kritiky.
Ne, jistěže není čarodějnice – nevěřil těm nesmyslům, které i mnozí učení muži považovali za Boží pravdu. Je prostě jen mladá, krásná a bohatě obdařená svůdností a osobním kouzlem. A bůhvíproč se hned při jejich prvním setkání rozhodla, že se stane jeho nepřítelem. Zatímco on…

A přesto se zároveň užíral nesnesitelným pocitem. Nějak to souviselo s bolestí, která mu trýznila srdce kvůli tomu, že ho Catherine nepoznala.
Napřímil se a upíral na Gwenyth zrak, ačkoli svá slova adresoval Angusovi. „Královna chce svému bratru Jakubovi udělit titul hraběte z Moray. Lord Huntly se chová, jako by morayovské panství a výnosy, které z něj plynou, patřily jemu. A královna ho o ně teď chce připravit.“

Angus zaregistroval Gwenythin příchod a také vstal, ale přitom zasténal a svěsil hlavu. „Bude další válka,“ zašeptal.
„Doufejme, že ne. Třeba se s Huntlym nějak dohodnou.“

Angus pochybovačně povytáhl obočí. Pak se zamračil. „Nemohu své neteři dovolit, aby vás doprovázela. Není to bezpečné.“

Gwenyth k němu přispěchala. „Strýčku Angusi, prosím. Královna si mou přítomnost vyžádala. A myslíš, že by se na tu cestu vydala ona sama, kdyby to nebylo bezpečné? Pokud by se vyskytla jakákoli hrozba, může svolat tisíce ozbrojenců a lučištníků. Vždyť je královna.“

Angus si povzdechl.
„Byl jsem pověřen tím, abych vaší neteři zajistil bezpečí, Angusi,“ ozval se Rowan. „A ujišťuji vás, že já i moji muži bychom při její obraně klidně položili vlastní životy.“

Angus, pořád ještě zamračený, se otočil ke Gwenyth. „Slibuješ, že lorda Rowana ve všem na slovo poslechneš?“

Znatelně zaváhala.
„No, Gwenyth?“ naléhal Angus.
„Pokud mi královna nepřikáže něco jiného,“ odpověděla konečně.
Rowan sklopil hlavu, aby skryl úsměv. Gwenyth sice byla zdejší paní, ale Angus panství vládl už dlouho a Gwenyth věděla, že s ohledem na budoucnost potřebuje jeho podporu.
„Skutečně, Gwenyth?“ zeptal se jí Rowan zdvořile.
Hleděla na něj s nekonečnou důstojností a ledovým pohledem v očích. „Budu se ze všech sil snažit, abych vám nebyla přítěží, pane z Lochravenu.“

„A jakou roli vlastně v téhle záležitosti hrajete vy?“ zeptal se Angus zostra.
„Sloužím Koruně,“ odvětil Rowan znaveně. „Hraběte z Huntly se nebojím. Moje panství je dost silné, takže se vyvaruje toho, aby se pustil do sporu i se mnou. Obdivuji královnino odhodlání nepodlehnout jeho bláznivému nápadu, aby vytvořila území ovládaná katolíky. Královna uznává poměry panující v zemi. Neshledávám na ní žádnou chybu. Je inteligentní, nepostrádá důvtip a nezdráhá se naslouchat radám schopných a učených mužů, jako je její bratr.“

„Nu, v tom případě se vydejte na cestu,“ řekl Angus.
Gwenyth sklopila hlavu a Rowanovi bylo jasné, že nechce, aby strýc v jejích očích zahlédl příjemné vzrušení.
„Dovolil jsem si pověřit Geoffreyho, aby dohlédl na to, že vám podkoní náležitě osedlají klisnu,“ řekl Rowan.
„To je od vás laskavé,“ utrousila. „Ušetří nám to čas – vím, že byste rád dorazil na pevninu ještě za denního světla.“

Když vyšli ven a Gwenyth se srdečně loučila se strýcem, zahlédl v její tváři úsměv. A pak už seděli na koních a svižně mířili k přívozu.
Moře bouřilo, jako ostatně často. Ale Gwenyth to ani v nejmenším nevadilo. Stála u dřevěného zábradlí a zamyšleně hleděla k domovu.
„Mrzí vás, že odjíždíte?“ zeptal se jí; domníval se, že bude nejlepší udržovat si od ní odstup, jenže se k tomu nedokázal přimět.
„Ovšemže.“

„Možná bych mohl královně vysvětlit, že…“

„Už se nemohu dočkat, až se s ní uvidím,“ skočila mu do řeči.
„Ach tak.“

„Vy jste se s ní potkal…, myslím od chvíle, kdy jsme se my dva viděli naposled,“ nadhodila.
„Na její vlastní žádost,“ přisvědčil.
Odvrátila se od něj a zase se zadívala na moře. Poznal, že ji mrzí, že pro ni královna neposlala také.
„Marie určitě chtěla, abyste si v poklidu užila pobyt doma,“ pokusil se ji utěšit a teprve pak mu došlo, že účast – která se dá vyložit jako soucit – je to poslední, oč paní z Islingtonu stojí.
„Ano, někteří z nás jsou schopni nalézt poklid,“ opáčila.
Napřímil se a vykročil pryč; k jeho překvapení se za ním rozběhla a položila mu ruku na paži. Když se po ní ohlédl, celý se v duchu roztřásl. Měla rozšířené a vlhké oči.
„Omlouvám se.“

Pokývnutím to vzal na vědomí a odešel. Ale klíčily v něm nové obavy. Celým srdcem miloval svou zemi, ale zdálo se, že je jí souzeno neustálé krveprolévání. A nechtěl, aby se toho účastnila Gwenyth, protože se bál, že i kdyby za ni položil život, nemuselo by to stačit, aby ji ochránil.
Jeli rychle, pospíchali, aby za denního světla urazili co největší vzdálenost, takže večer je zmáhala únava a nebyli v hovorné náladě.
Gwenyth si říkala, že je to jen dobře. Když odpočívali, trochu klábosila s Annií, zatímco Rowan se držel se svými muži. Slyšela je, jak se spolu baví, občas napjatě, občas rozesmátě.
Královnu Marii a její družinu dohnali v Aberdeenu, městu ovládaném lordem Huntlym. Královna se ubytovala v jednom ze sídel sira Victora D’Eau, muže se skotskými i francouzskými předky. Když dorazili, zrovna měla v salónku hned vedle velké síně schůzku s lady Gordonovou, hraběnkou z Huntly.
Dveře zely dokořán. Možná bylo oběma ženám jedno, jestli je někdo slyší, anebo dveře nezavřely schválně, protože jim přišlo, že mít publikum není na škodu, ať už se přihodí cokoli.
Hraběnka byla nesmírně energická žena a přibývající léta se na ní podepsala mnohem méně než na jejím manželovi, který s věkem dost ztloustl. Byla pohledná a hezky oblečená a na chodbě na ni čekala početná družina a poslouchala, jak se dohaduje s královnou.
Vypadalo to, že Marie nehodlá ustoupit ani o píď. Byla pohoršena tím skandálním soubojem a navíc hluboce rozrušena, protože jí na Ogilviem záleželo.
„Váš syn se musí vydat spravedlnosti, hraběnko,“ prohlásila neústupně.
„Snažně vás prosím, nesuďte ho příliš příkře,“ žadonila hraběnka.
Mariin tón zjihl. „Musí se vydat spravedlnosti,“ zopakovala. „Slibuji vám, že nedojde úhony. Ale spravedlnosti musí být učiněno zadost.“

Rozhostilo se ticho. Pak se hraběnka s tichým povzdechem podvolila. „Postarám se o to,“ slíbila.
Rozloučily se a hraběnka vyšla na chodbu a dala své družině povel k odchodu.
Vzápětí vyšla ze salónku i královna a všichni se jí hluboce uklonili. Marie to ani nezaregistrovala. Když spatřila Gwenyth, oči se jí rozzářily.
„Moje milá horalka!“ zvolala. „Dojeli jste mě hrozně rychle, Gwenyth.“ Srdečně Gwenyth objala a pak zabloudila pohledem za ni. „Lorde Rowane, splnil jste svůj úkol přímo bleskově. Moc mě to těší.“

Gwenyth postřehla, že Rowan navzdory královnině pochvale působí znepokojeně, ačkoli se snažil předstírat veselí. A vzápětí se dovtípila proč. Všichni je zvědavě pozorovali.
„Milá horalka…,“ zopakovala lady Gordonová. Obrátila se ke královně a její družina za ní mlčky vyčkávala. „To je přece lady MacLeodová z Islingtonu, nemám pravdu?“

„Přesně tak. Lady Gwenyth, představuji vám lady Gordonovou, hraběnku z Huntly. Hraběnko, seznamte se s lady MacLeodovou,“ představila je navzájem královna.
Lady Gordonová si Gwenyth dlouze změřila a zamumlala nějakou zdvořilostní frázi. Pak se přesunula pohledem k Rowanovi. „Vida, pán ze Vzdálených ostrovů.“

„Rád vás potkávám, hraběnko,“ pozdravil ji s úklonou hlavy.
„Usuzuji, že jste přicestoval s celou tlupou divokých horalů,“ poznamenala škádlivě, ale Gwenyth bylo jasné, že to není jen řečnická poznámka – hraběnka se pokoušela zjistit, kolik mužů s sebou Rowan má.
„To je mi ale pozdrav od princezny z Vysočiny, moje milá hraběnko,“ odvětil Rowan v podobně žertovném tónu.
Lady Gordonová se nervózně zasmála a Gwenyth si povšimla, že Marie jejich výměnu pozorně sleduje.
„Jsme rozhodně jinačího ražení než ti, kdo na Vysočině nežijí,“ přitakala hraběnka.
A máme jinačí zákony, pomyslela si Gwenyth.
„Ale připozdívá se,“ pokračovala hraběnka. „A královna Marie za sebou má náročný den. Je načase, abych se rozloučila a odešla. Určitě se zase brzy setkáme. Sbohem, královno,“ uklonila se a políbila Marii ruku. „A děkuji vám,“ pronesla procítěně.
„Vaše Veličenstvo,“ obrátil se ke královně Rowan, jakmile se hraběnka se svou družinou odporoučela, „doufám, že tu s sebou máte dostatek mužů. Řekněte mi, že ano.“

Marie se rozesmála, ale bylo z toho znát vyčerpání. „To víte, že mám, můj milý lorde Rowane. Nevěřím té dámě – ani jejímu manželovi – natolik, abych se s ní sešla a nechránila si přitom záda. Povězte mi, kolik mužů jste s sebou přivezl vy.“

„Třicet,“ odpověděl. „Třicet schopných mužů, kteří umějí zacházet s meči i šípy a zrovna tak i s děly a střelnými zbraněmi. Ale počínejte si opatrně, tohle je teritorium Gordonových.“

„Vaši muži mi nicméně přijdou vhod, ačkoli sama také necestuji nalehko.“ Usmála se. „Moc ráda vás oba zase vidím.“

Ještě než domluvila, objevil se Jakub Stuart a úzkostlivě se na ni zadíval.
„Souhlasila, že se její syn musí vydat spravedlnosti,“ sdělila mu Marie.
Jakub zachmuřeně pokýval hlavou. „Jakub se nedávno oženil,“ informovala Marie Gwenyth. „Upřímně vám blahopřeji, lorde Jakube,“ pogratulovala mu Gwenyth.
Pokýval hlavou. „Děkuji.“ Pak se obrátil k Rowanovi: „Tak jakou jste měli cestu? A co jste během ní viděli?“

„Rád bych vás uklidnil, že se královna nemusí obávat žádného povstání, ale bohužel nemohu,“ řekl Rowan bez obalu. „Neviděl jsem, že by se někde shromažďovalo vojsko, ale to neznamená, že ho Gordonové a jejich přívrženci nedovedou rychle svolat.“

„Zatím netuším, jestli si dokážeme Gordony podmanit a učinit z nich spojence, anebo jestli je budeme muset rozdrtit,“ řekla Marie.
Jakub rozhodil ruce a potřásl hlavou. „Hraběnka se řídí radami čarodějnic a podobné pakáže.“

„Čarodějnic?“ Gwenyth se nahlas rozesmála. „Propána, to snad…“

Zarazila se, protože si uvědomila, že na ni Marie i Jakub upírají zrak.
„Nesmíte podceňovat moc těch bestií,“ řekl jí Jakub. Gwenyth se podívala na Marii a ta zasmušile přikývla. „Ale… přece nevěříte, že…“

„Věřím, že hraběnka si klidně povolá na pomoc démony,“ prohlásil Jakub a myslel to smrtelně vážně.
„Mně teď ale dělá větší starost něco jiného, bratře,“ řekla Marie. „Copak?“ zeptal se Jakub.
Rowan pokrčil rameny, zadíval se na Marii a odpověděl za ni: „Z klanu Gordonů jde strach. Proslýchá se, že chtějí zosnovat únos královny. Nezapomínejte, že John Gordon je pohledný mladík. Podle mě má za to, že oplývá dostatečným šarmem, aby se královně dvořil – i kdyby si ji nejprve musel podmanit násilím. Hrozí vám tu vážné nebezpečí, královno.“

S úsměvem přikývla. „Já vím. Slibuji, že do žádné pasti nenakráčím. A John Gordon se co nevidět ocitne v edinburské věznici.“

„Ano,“ přitakal Rowan, ale zrovna přesvědčeně to neznělo.
„Pořád vás něco znepokojuje?“ zeptala se Marie.
„Přestože se lady Gordonová tvářila vlídně, připadalo mi, že už během vašeho rozhovoru v duchu kula pikle. Domnívám se, že by se neštítila únosu Vašeho Veličenstva anebo lady Gwenyth.“

„Mě?“ užasla Gwenyth.
„Když někdo nemůže získat zlato, často se spokojí se stříbrem,“ zamumlala královna.
„A musíte mít na paměti ještě něco, královno,“ řekl Rowan. „Co?“ zeptala se Marie.
„Vím, že se nechystáte postavit Johna Gordona před soud okamžitě a že se nedopustil takového zločinu, aby byl odsouzen ke stětí či na šibenici.“

„Kam tím míříte?“

„Jestli uprchne, tak bude skutečně nebezpečný,“ odvětil Rowan.
9
Následující dny byly prosyceny zvláštní směsicí triumfu a nebezpečí.
Postupovali Vysočinou opatrně, i když podle Rowanova úsudku měla královna k dispozici dost mužů, aby ji ochránili před vším vyjma skutečně mohutného útoku. Zdálo se, že většina místních královnu vítá, a tak neměl dojem, že by jí hrozilo bezprostřední nebezpečí.
Když se přiblížili ke Strathbogie, Marie se dlouze radila se svým bratrem, vyslancem Maitlandem a Rowanem. Rowan byl rád, že se nakonec rozhodla vyhnout pevnosti Gordonů a pokračovat k hradu Darnaway. Nevyrovnal se Holyroodu, ale měl impozantní velkou síň a právě v ní Marie veřejně vyhlásila, že svého bratra jmenuje hrabětem z Moray.
Z Darnaway pokračovali do Invernessu a tam nastaly potíže.
Přesně jak se Rowan obával, dostihly je zvěsti, že John Gordon z edinburského vězení uprchl. Shromáždil tisícovku mužů a hnal se jim v patách. Další z rodu Gordonů, Alexander, jim odepřel vstup do hradu Inverness, ačkoli to byla královská pevnost a Gordonové ji spravovali jen díky tomu, že lord Huntly byl v hrabství Inverness nejvyšším správcem.
Odepřít královně vstup se rovnalo velezradě. Bylo to naprosto neomluvitelné.
Utábořili se v podhradí a královna zvažovala, co podniknout, když vtom dorazil vzkaz od lorda Huntlyho, že se mají brány otevřít a královně má být umožněn vstup.
„Ten lstivý mizera se doslechl, že horalé jsou připraveni jít svou královnu kvůli takové urážce bránit,“ okomentoval to Jakub.
S tím nemohl Rowan nesouhlasit. Na vlastní oči viděl, jak lidé v ulicích Marii vítali. Ale přesto… „Ať dovnitř napřed vjedou ozbrojení muži,“ doporučil.
Marii se příčilo násilí, a když jí Jakub oznámil, že musejí správce hradu oběsit, zbledla jako stěna, jenže proti tomu nemohla nic namítnout, a tak byl muž bez prodlení oběšen na cimbuří.
Když ve velké síni usedli k jídlu, Marie se zvedla a připila svým stoupencům: „Připíjím Vysočině. Měli bychom se obléct stejně jako tito srdnatí lidé. Jen vy, lorde Rowane, se jim podobáte. I my ostatní bychom se měli odít do klanových tartanů.“

Rowan se rozhlédl po královniných dvorních dámách, blízkých rádcích a vojácích, které přizvala k tabuli, a hlavou mu táhlo, jak to s nimi všemi asi dopadne.
Královna se ještě nerozhodla, co si počít s lordem Huntlym. Ten muž nebyl žádný hlupák. Neustále se přesouval z jedné své pevnosti do další a udržoval si před královnou náskok, zatímco jeho syn se jí se svými muži hnal v patách. Rowana už vyčerpávalo být v jednom kuse ve střehu a byl nervózní, kdykoli královna trávila čas vně opevněných hradeb.
Gwenyth vypadala mezi královninými Mariemi bezstarostně a šťastně. Zrovna se nakláněla k Marii Flemingové, poslouchala, co jí šeptá, a rozzářeně se usmívala. Královniny dvorní dámy byly všechny půvabné a přitažlivé, ale Gwenyth se nevyrovnala žádná z nich. Rowan se přiměl věnovat pozornost Jakubu Stuartovi, který prstem načrtával na stůl pomyslnou mapu kraje.
„Tohle všechno jsou Huntlyho državy,“ vysvětloval s vážným výrazem a pak zavrtěl hlavou. „Ale jen málokdy vídám královnu tak veselou. Vypadá to, že jí Vysočina přirostla k srdci a že je i tváří v tvář nebezpečí, které představuje Huntly, úplně klidná.“ Zprudka odložil korbel na stůl, až to břinklo. „Nepodlehla jeho podbízivým řečem, že má tady na severu katolickou baštu, ale ani nedostála své povinnosti a nevyhnala ho.“

Rowan mlčel. Jakub Stuart byl ambiciózní a Rowan přemítal, jestli už se královna naučila pořádně rozumět lidem. Dobře věděla, že musí proti Huntlymu zakročit. Ale Rowana by zajímalo, jestli si uvědomuje, že by bylo vážnou chybou svěřit všechnu moc do rukou protestantské šlechty v čele s jejím bratrem.
„Tak co, Rowane?“ oslovil ho Jakub a ukázal na pomyslnou mapu. „Co si o tom myslíte vy?“

„Na Huntlyho místě bych udeřil tady…, až budeme překračovat řeku Spey. Tady hrozí nebezpečí. A víme, že se nám v patách žene John Gordon s přinejmenším tisícovkou mužů.“

„Budeme ve střehu jako nikdy předtím,“ ujistil ho Jakub.
„Vy mezi sebou nemáte žádného zpěváka?“ zeptala se královna, která se celá rozesmátá bavila s hudebníky, kteří si zrovna přinesli své nástroje. „My všichni rádi zpíváme, ale Gwenyth je ze všech nejlepší. Pojď sem, drahoušku. Tihle muži umějí hrát všechny možné krásné balady z Vysočiny a ty je znáš taky.“

Královna dovlekla Gwenyth k muzikantům a ti se pustili do hraní.
Má překrásný hlas, pomyslel si Rowan a zvedl se. I ostatní u stolu vstávali a vyčkávali, až dá královna pokyn k tanci.
Jenže Rowan se zvedl k odchodu. Přesně takhle Gwenyth noc co noc zpívala Catherine, dokud jeho žena nezemřela.
Zachytil přes síň plnou lidí její pohled a spatřil v něm omluvu. Věděl, že se jen podřídila královninu rozkazu, ale stejně tu nemohl vydržet, a tak se co nejrychleji odporoučel.
Překročili řeku Spey bez jakýchkoli incidentů, i když věděli, že je John Gordon a jeho muži bedlivě sledují.
Možná Gordonové nepodnikli žádnou akci právě proto, že vytušili, že i oni sami jsou bedlivě sledováni – přestože určitě viděli, že je královnina družina při překračování řeky zranitelná. Anebo se možná John Gordon obával, že ačkoli shromáždil silné vojsko, na útok na královnu to stačit nebude.
Když královnina družina dorazila k hradu Find, královna rozkázala, ať ho vojsko obklíčí, ale muži ji neuposlechli a vysvětlili jí, že hrad nelze dobýt bez dělostřelců. A tak ho bez povšimnutí minuli a jeli dál.
Když se královna vrátila do Aberdeenu, lidé ji nadšeně vítali. A právě v Aberdeenu se královna s povzdechem podvolila Jakubovu naléhání a dovolila mu, ať nechá poslat pro další zbraně, děla a posily. V následujících dnech kmitali mezi královnou a Huntlym sem a tam poslové; královna vznášela požadavky a Huntly je odmítal.
Když Rowan jednoho rána usedl s královnou a Jakubem ke snídani, zrovna dorazil jeden z královniných zvědů. Padal únavou. Marie vstala, aby ho uvítala, a Rowan a Jakub učinili totéž.
„Hraběnka zuří, že jste se s ní odmítla sejít, Vaše Veličenstvo. Rozjela se za svým manželem. Slyšel jsem ji, jak zoufale štká. Čarodějnice jí prý řekly, že její muž bude za soumraku ležet mrtvý u stanice pro vybírání mýta a na jeho těle nebudou žádné rány. Plánují útok a ona je přesvědčena, že její muž zemře.“

„Kdy a kde zaútočí?“ chtěla vědět Marie.
Zvěd svěsil hlavu. „To nevím. Musel jsem odtamtud prchnout. Všimli si mě a bál jsem se, že kdybych rychle nezmizel, nemohl bych vám přinést ani tohle málo.“

„Zachoval ses správně. Děkuji ti za tvé služby, dostane se ti odměny.“

Rowan se obrátil k Jakubovi. „Zaujme postavení na kopci Fare u Corrichie.“

„Jste si tím jist?“ zeptal se Jakub.
„Domnívá se, že jestli někteří horalé bojující za královnu zběhnou z boje, bude mít vítězství na dosah ruky.“

„A zběhnou?“ zeptala se královna tiše.
Rowan se k ní otočil. „Věřím, že ne. Nedala jste jim důvod. A…“ Zaváhal. Nechtěl nabádat královnu ke krveprolévání, ale pak si řekl, že k bitvě dojde tak jako tak a že je lepší, aby se v té krvavé lázni koupali nepřátelé než královna a její družina. „Zaútočte na něj tady,“ řekl a načrtával přitom čáry na podlahu. „Ocitne se v pasti a troufám si předvídat, že to vůbec nepostřehne. Když ho donutíte sestoupit z kopce, nakráčí přímo do močálu. Nebude mít kam utéct.“

„Opravdu se ve zdejším terénu tak dobře vyznáte?“ ujišťoval se Jakub.
„Znám Vysočinu jako své boty, lorde Jakube.“

„Ale nemůžete si být jist, že opravdu zaujme postavení tam, c předpokládáte.“

„Nikde jinde ho zaujmout nemůže. Bude přesvědčen, že m převahu a že si ji udrží.“

Královně se vloudila do tváře posmutnělost. „No tak dobrá Budeme připraveni.“ Upřela na Rowana zrak. „Modlím se, abyste měl s odhadem situace pravdu.“

Královna obvykle trávila rána poradami se svým bratrem a někdy i s Rowanem a Maitlandem, a tak Gwenyth zaskočilo, když toho dne zničehonic vpadla do její komnaty, kde si Gwenyth četla, aby nějak ubila čas.
„Taková drzost…, velezrada!“ rozčilovala se Marie.
Gwenyth se vymrštila na nohy a zůstala na ni zírat.
„Doneslo se mi, že se Huntly skutečně chystá zaútočit. Prý mu to předpověděly čarodějnice jeho ženy. Čarodějnice! Mor na ně všechny. Provozují ty svoje nekalé praktiky potají, takže je téměř nemožné pohnat je před spravedlnost.“

Gwenyth mlčela; pořád se těžko smiřovala s tím, že někdo tak vzdělaný jako královna věří v moc čarodějnictví.
Královna pokračovala: „Díky Bohu, že jsme se vyhnuli Huntlyho državám. Je to k neuvěření, ale ten člověk mě skutečně chce unést a přinutit k sňatku se svým synem. To je ohavnost.“ Potřásla hlavou. „A velezrada.“

„Nepovede se mu to,“ prohlásila Gwenyth pevně, aby Marii uklidnila, než se rozčílí natolik, aby se jí z toho udělalo špatně.
„Ve Francii by se něco takového nestalo,“ posteskla si Marie.
„Lidé baží po moci všude,“ namítla Gwenyth. „Vždycky chtějí víc, než mají.“

Královna si k ní přisedla na postel. „Budu muset bojovat proti jednomu z mála katolických šlechticů v téhle zemi. Kéž mi Bůh odpustí.“

Gwenyth pečlivě vážila slova. „Jste královna. Musíte vládnout své zemi. Musíte hájit Skotsko děj se co děj.“

„To musím,“ přitakala Marie, ale rozrušení ji neopouštělo. Popadla Gwenyth za ruku. „Lord Rowan si je jist, že zná Huntlyho strategii pro nadcházející bitvu – ale co když se mýlí? Co když prohrajeme?“

„Neprohrajeme.“

Marie vstala a začala přecházet sem a tam. „Kéž bych měla jistotu…“

Gwenyth sledovala její úzkostlivé kroky. „Co ten váš zvěd?“

„Nic víc nezjistil. Mám tam ještě další muže, ale…“

„Někdo určitě zjistí, jak se věci mají. Huntly už zdejšímu kraji vládne dlouho, a přesto spousta horalů vzhlíží k úctou ke své mladé krásné královně – váží si vás a postaví se na vaši stranu.“

Královna se zastavila. „Lidé ve městě budou určitě něco vědět. Sluhům se donese všechno a hrozně rádi si spolu šuškají.“

„To je pravda,“ přitakala Gwenyth. Pak se zamračila, protože v ní vzklíčilo podezření, že se královně vylíhla v hlavě nebezpečná myšlenka.
„Musíme se mezi ně vetřít,“ prohlásila Marie.
Gwenyth se zděsila. Takže to odhadla správně. „Vždyť vás poznají. Vyseknou vám úklonu, ale nic vám neřeknou.“

Královna zavrtěla hlavou; bylo na ní znát rostoucí vzrušení. „Přestrojíme se. Za pradleny, za rybářky…, za služebné, které jdou na trh.“

Gwenyth si hryzala ret a upírala na ni zrak. „Vaše Veličenstvo, vy se mezi lidmi neztratíte.“

„Proč by ne?“

„Jste příliš vysoká.“

Marie zaváhala. „No tak se přestrojím za muže.“

„Stejně je to příliš nebezpečné.“

Marie zase začala přecházet po komnatě. „Musíme zvítězit. Huntly je drzoun, že mu není rovno – a ten jeho proklatý syn jakbysmet. John Gordon se domnívá, že je tak mocný a úžasný, že z něj mileráda udělám krále a budu se krčit v jeho stínu a na slovo ho poslouchat. Myslí si, že jsem přelétavá a klidně zapomenu na vůli svého lidu – že se kvůli svému náboženskému vyznání obrátím proti těm, kdo smýšlejí jinak. Chystají se na mě zaútočit – na mě!“

„Máte ve svých službách ty nejlepší muže.“

„A neztratím je, Gwenyth. Ale co když se dění neodvíjí tak, jak předpokládá lord Rowan? Přestrojíme se za služebné, vyrazíme do ulic a poslechneme si, co se šušká.“

Gwenyth vrtěla hlavou. „Ne, to nejde. Nemůžete jít v přestrojení za ženu ani za muže.“ Zhluboka se nadechla. „Půjdu jen já. Půjčím si od vás nějakou paruku a nechám se od Annie patřičně vystrojit. Pak s Annií vyrazíme do obchodů a do ulic a zjistíme, co se mezi lidmi povídá. Na rozdíl od vás ani nepotřebuji měnit přízvuk, abych s místními splynula.“

Marie na ni zamračeně hleděla. „Takovému nebezpečí tě nevystavím.“

„Ale sebe byste vystavila klidně!“ rozesmála se Gwenyth. „Vy jste zlato, Vaše Veličenstvo – já jsem pouhé stříbro.“

Marie se té poznámce usmála. „Slib, že se nevypravíš nikam daleko. A vrátíš se zpátky, jakmile se dozvíš cokoli o tom chystaném útoku.“

„Ano, Vaše Veličenstvo.“

„Musí to proběhnout v naprostém utajení. A musíš si dávat pozor. Co když v tobě někdo pozná moji dvorní dámu?“

„Budu k nepoznání,“ ujistila ji Gwenyth.
O hodinu později své tvrzení dokázala, když se vynořila navlečená v Anniiných šatech vycpaných pod živůtkem i pod sukní hadry. Obula si ošoupané pracovní boty, které jí byly příliš velké, na hlavu si nasadila černou paruku a ještě se zahalila do vlněného šálu. Tváře a čelo si zamazala sazemi, aby vypadala jako služka, která se celý den ochomýtala kolem ohně.
Když s Annií vstoupily ke královně, Marie ji vůbec nepoznala. „Kde je tvoje paní, Annie?“ zeptala se. „A koho mi to sem vedeš? Ona tady pracuje?“

Gwenyth se rozesmála a Marie zalapala po dechu a pak také propukla v smích. „Vážně jsi k nepoznání, to se ti musí nechat.“

„Nebudu riskovat, Vaše Veličenstvo,“ ubezpečila ji Gwenyth. „Vyrazíme na trh a uvidíme, co se doslechneme.“

Marie ještě na okamžik zaváhala, ale pak přikývla. „Potřebujeme mít jistotu,“ prohlásila. „Ale jestli se nevrátíš do setmění, pošlu stráže, aby se tě vydaly hledat.“

„Vrátím se,“ řekla Gwenyth pevně.
Když s Annií vyšly z královniny komnaty, v Gwenyth zatrnulo, protože kolem nich prošli Jakub, Maitland a Rowan. Ale ani jeden z nich ji nepoznal. Jakub s Maitlandem si jich vůbec nevšímali a Rowan jen úklonou hlavy a úsměvem pozdravil Annii.
Jakmile je trojice minula, Gwenyth popadla Annii za ruku, rozeběhla se chodbou a snažila se zadržet smích. Annie se jí vykroutila a pokárala ji: „Tohle je ale hloupá vylomenina, do čeho se pouštíme.“

„Ale no tak, Annie, pšt. Žádné výčitky, prosím. Jenom si na pár hodin zahraju na někoho jiného.“

Prošly kolem královniných stráží, které posílily ostrahu sídla od chvíle, kdy se královna podvolila bratrovu rozhodnutí, že musejí být bez ustání v maximálním střehu.
„Město je plné královniných lidí,“ poznamenala Annie.
„Ano, má k dispozici nejlepší lučištníky, nejschopnější vojenské stratégy…“

Annie si povzdechla. „Doufám, že to ochrání jisté pošetilce, kteří vyrazili na bláznivé pochůzky.“

„Jdeme na rybí trh,“ zavelela Gwenyth.
Annie po ní nejistě pokukovala, ale podřídila se. „Aspoň že mluvíte se správným přízvukem.“

Procházely společně ulicemi jako dvojice služebných, které už dlouho slouží stejnému pánovi. Gwenyth věděla, že Aberdeen je dost malý na to, aby se lidé navzájem znali, ale zároveň dost velký, aby návštěvníci mohli korzovat po tržišti a nebudili pozornost.
Prohlížely si stánky, u kterých je vítalo pípání kuřat, pach rybiny a pokřikování prodejců, kteří nabízeli všechno možné, od vlněného oblečení a jehel až po kuchyňské náčiní. Hračkář jim zahoupal před nosem loutkou; pochválily mu ji, ale přesunuly se dál. U každého stánku se tvářily, že si prohlížejí zboží a zvažují, jestli jim za tu cenu stojí. Po nějaké době se zastavily před prodejcem laciného piva.
Annie ohrnula nos a dlouze prodejci vyčinila za to, kolik smetí mu do piva padá, čertila se, že aberdeenský prach pít nebude. A zatímco se ti dva hašteřili, Gwenyth konečně zaslechla, jak si poblíž dvě služtičky špitají o Huntlym a chystaném útoku.
„Možná se tu co nevidět prohlásí za krále,“ zašeptala drobná, očividně upracovaná zrzka a zahihňala se.
„To hraběnku určitě potěší – bude z ní královna,“ přizvukovala druhá dívka, pohledná hnědovláska.
„Taky se prý chtějí zmocnit královny a provdat ji za svého syna. A pak bude Huntly vládnout celé zemi,“ pokračovala šeptem zrzka a nervózně se rozhlédla.
„A všichni se budeme mít líp,“ zatrylkovala Gwenyth polohlasem, ale tak, aby ji ty dvě slyšely.
Annie se chválabohu dál handrkovala s prodavačem, takže Gwenyth nic nebránilo dát se s dívkami do řeči.
Zrzka se zase zahihňala. „Copak záleží na tom, kdo je zrovna král nebo královna? Já dřu od rána do večera, ať vládne kdokoli.“

Hnědovláska se tvářila vážněji. Povzdechla si. „No, možná na tom budeme mnohem hůř, jestli lord Huntly selže a královna se bude mstít.“

„A ty myslíš, že selže?“ zeptala se Gwenyth, jako by něco takového bylo vyloučeno.
„Ani náhodou,“ souhlasila zrzka.
„Už musíme jít,“ popoháněla ji její společnice. „Musíme nakrmit spoustu mužů a budou vyhládlí, když se sápou tak vysoko.“

„Brzo se utáboří na vrcholku kopce Fare,“ řekla zrzka.
Brunetka do ní šťouchla loktem: „Pojď už.“

„Jinak nám hraběnka dá co proto,“ přisvědčila zrzka.
Kývly Gwenyth na rozloučenou a odspěchaly. Gwenyth popadla Annii za paži, až jí přitom vyšplíchlo pivo, které se konečně uráčila koupit.
„Můžeme se vrátit.“

„Už?“ podivila se Annie.
„Ano, teď hned!“

Vyrazily nejkratší cestou zpátky, už nebloumaly uličkami mezi stánky a nepředstíraly, že si prohlížejí zboží. Gwenyth, pohroužená do myšlenek, bezděky zrychlila krok.
Annie za ní funěla a měla co dělat, aby jí stačila. „Nemůžete tady takhle pobíhat,“ snažila se ji zbrzdit.
Gwenyth se po ní za chůze ohlédla. A jak se nedívala na cestu, vzápětí narazila do svalnatého mužského těla. Poplašeně vzhlédla a zděsila se.
Před ní se tyčil Bryce MacIvey.
Zatajila dech. Vrtalo jí hlavou, co dělá tady v Aberdeenu; vždyť je protestant. Ale na tom možná nezáleží – možná se zkrátka rozhodl se svými muži bojovat na straně lorda Huntlyho, jen aby se vzepřel královně.
K její úlevě si ji opovržlivě změřil a vůbec ji nepoznal. „Ženská pitomá, uhni mi z cesty,“ poručil jí. Bez otálení uposlechla.
Zřejmě na ní bylo poznat, jak ji vylekal, protože Annie hned vyzvídala: „Co to mělo znamenat? Kdo to byl?“

„Bryce MacIvey,“ odvětila Gwenyth, která se ještě pořád třásla. Annie zalapala po dechu. „Ten, co mu patří panství hned vedle lorda Rowana?“

„Ano.“

„Mohl vás poznat.“

Gwenyth zavrtěla hlavou. „Vidělas, jak na mě ohrnoval nos? Služky ho nezajímají.“

„Radši si pospíšíme,“ vybídla ji Annie.
Ale Gwenyth se zastavila a zamyšleně toho muže pozorovala, jak kráčí pryč a mizí v davu. Zničehonic se zarazil, jako by ho něco napadlo, a ohlédl se.
Setkal se s jejím pohledem, zamračil se a pak pospíchal dál.
„Přijel bojovat proti královně,“ prohlásila Gwenyth.
„Třeba přijel bojovat za ni,“ namítla Annie.
Gwenyth zavrtěla hlavou. „Je nebezpečný a nenávidí lorda Rowana. Hrozně rád by rozšířil své državy, a dokud Rowan podporuje královnu a královna mu naslouchá, nemá šanci.“

„V tom případě se musíme okamžitě vrátit ke královně a oznámit všechno, co víme,“ řekla Annie.
„Pořád ještě toho nevíme dost,“ namítla Gwenyth. „Přítomností Bryce se všechno mění.“

„Víme toho dost,“ trvala na svém Annie.
„No dobře,“ podvolila se Gwenyth.
Blížily se poklidnou ulicí k sídlu, když vtom za sebou Gwenyth uslyšela dusot koňských kopyt. Ještě než se stačila ohlédnout, jezdec ji popadl a vytáhl na koňský hřbet. Byl to Bryce MacIvey. Vykřikla, ale vůbec si toho nevšímal. Navzdory rychlosti, se kterou se to všechno odehrálo, postřehla, že Annie dopadla stejně. Dál zplna hrdla křičela a modlila se, ať si jich někdo všimne, než je odvezou příliš daleko.
Srdce jí tlouklo jako splašené a horečně se snažila přemýšlet. Unesl ji, protože ji poznal? Anebo jen proto, že v něm vzbudila podezření, jak se za ním tak dívala?
Kůň uháněl zběsilou rychlostí a Gwenyth bylo jasné, že jestli se bude moc zmítat a spadne dolů, tak se ošklivě potluče nebo dokonce zabije.
A tak jí nezbývalo než znehybnět v sevření toho muže, kterého tolik nenáviděla, držet se koně a čekat, jak to dopadne.
* * *
V posledních dnech, kdy obě strany shromažďovaly vojska, nedělalo Rowanovi potíže něčím se zaměstnat a nevyhledávat tu ženu, kterou nebyl s to vypudit z mysli, ať už bděl nebo spal. Ale dnes, kdy věděl, že se schyluje k útoku, ho znepokojilo, když Gwenyth nezahlédl mezi královninými dvorními dámami.
Zeptal se Marie, kam se její oblíbenkyně poděla, ale ta se vyjádřila neurčitě: „Myslím, že šla na trh.“

To Rowana nijak neuklidnilo. Zdálo se, že Aberdeen královnu vítá s otevřenou náručí – navzdory Huntlyho zdejšímu vlivu. Ale představa, že se královnina dvorní dáma jen tak bezstarostně potlouká po městě, ho přesto zneklidňovala. Rowan moc dobře věděl, jak nestálá je přízeň horalů, a tím spíš teď, když jsou rozpolcení mezi věrnost své nové mladé královně a muži, kterého znají a uznávají už celá léta.
Když prošel celé sídlo a nenašel ani Annii, neklid v něm ještě narostl. Nakonec se rozhodl, že na trh zajde a sám se po Gwenyth poohlédne. Jakmile vyšel za bránu, vzedmulo se v něm podráždění. V polích, lesích a domech kolem táboří víc než tisícovka královniných mužů, které je potřeba v rychlosti vycvičit a naplánovat s nimi strategii a formace. Jeho vlastní jízdní oddíl čeká na jeho rozkazy a on zatím mrhá čas takovou hloupou pochůzkou.
Před branou zastihl Gavina, jak se baví s člověkem z královniny stráže. Když tázavě povytáhl obočí v očekávání rozkazů, Rowan jen zavrtěl hlavou a řekl: „Pojď se mnou. Potřebuji najít paní z Islingtonu.“

„Ani ne před hodinou jsem viděl její komornou,“ oznámil mu Gavin.
Rowan se zamračil. „Kde?“

„Mířila s nějakou další služebnou na trh.“

„Byla ta druhá služebná mnohem vyšší než ona?“ zeptal se Rowan.
„To tedy byla.“

„Byla to Gwenyth,“ prohlásil Rowan podrážděně. „Co ji to proboha napadlo?“

Gavin se rozesmál. „Lady Gwenyth to určitě nebyla. Nejspíš nějaká služka z kuchyně. Byla celá od sazí, měla černé vlasy – a byla dost při těle.“

Rowan zavrtěl hlavou. „Věř mi, příteli, byla to Gwenyth. A musím ji najít, než zase provede nějakou vylomeními.“

Ještě než domluvil, dolehl k nim směrem od tržiště křik. Pohlédl na Gavina. „Přiveď koně,“ poručil úsečně.
K jeho úžasu se vzápětí prohnala kolem sídla, přímo před očima královniných stráží, skupinka jezdců – bylo jich šest a dva z nich vezli na koních křičící ženy. Vojáci se užuž chystali rozjet za nimi, ale Rowan je zarazil. „Možná je to past, pokus pobít královniny nejlepší muže ještě před bitvou. Vyřiďte lordu Jakubovi, že za nimi vyrážím do lesa. Požádejte ho, ať se vydá za mnou, ale vezme to nějakou jinou, méně nápadnou cestou.“

To už dorazil Gavin s koňmi a tázavě na Rowana pohlédl. „Takže my do té pasti vjedeme?“

„Ne, Gavine. Vezmeme to po staré římské cestě, zatímco ti muži se pokoušejí vylákat královniny vojáky na hlavní cestu.“

Gavin s vážným výrazem přikývl. „Ti jezdci na sobě měli barvy MacIveyů.“

„A vedl je Bryce MacIvey osobně,“ přitakal Rowan. „Takže se tu bezpochyby taky dobře vyznají.“

Ta drkotavá úmorná jízda trvala dobrou půlhodinu; značně se vzdálili od královnina sídla a zástupů mužů, kteří se k němu sjížděli, aby za ni bojovali.
Když konečně zastavili na malé mýtině hluboko v lese, Gwenyth si nešťastně uvědomila, že je nikdo nepronásleduje, ačkoli k únosu došlo královniným strážím přímo před nosem.
Ale kdo z vojáků by opustil své místo a spěchal na pomoc dvěma služkám, o kterých se ani neví, že slouží královně?
Někdo ji neurvale postavil na zem, ale ani nemukla; jen Annie hlasitě zaprotestovala, aby se jí zastala. Gwenyth se vymrštila na nohy a obratem si upravila plášť a šál, protože jí bylo jasné, že teď dvojnásob záleží na tom, aby nikdo neprokoukl její přestrojení.
Jak si ji tak Bryce MacIvey měřil, uvědomila si, že ji skutečně nepoznává – jen má dojem, že by ji znát měl.
„Co je tohle za pitomost?“ durdila se za ní Annie. „Koho to napadlo unášet a trýznit služebné z Vysočiny?“

Bryce se po ní podíval a výhrůžné k ní vykročil. „Ty z Vysočiny nejsi ani náhodou. Slyším ti to na hlase.“

„Je to moje nejmilejší teta!“ vykřikla Gwenyth starou gaelštinou. Tím přitáhla Bryceovu pozornost zpátky k sobě a rychle si rozmýšlela co dál. Ze všeho nejdřív si odplivla, aby dala najevo, jak jím pohrdá, přestože je očividně mocný pán. „Moje teta slouží královně. Já žiju v lesích u Aberdeenu se svojí mámou. Královna si nenechá líbit, aby s jejími služebnými někdo špatně zacházel. Přijdou si pro vás, na to vemte jed!“

„Jen ať si přijdou,“ ušklíbl se Bryce.
A v tu chvíli Gwenyth došlo, co má za lubem. Les kolem je nepochybně plný jeho mužů. Bryce čeká, že se za ním královnini vojáci vydají – nejspíš si to dokonce přeje. Zřejmě si chce šplhnout u lorda Huntlyho tím, že rozpráší část královnina vojska.
Tím pádem není divu, že je nikdo nepronásleduje. Královnini muži jeho lest určitě prokoukli.
Namířila na něj prstem a smrtelně vážným tónem pronesla: „Až královna tuhle bitvu vyhraje, skončíte na šibenici. Pamatujte na moje slova, budete viset.“

Zuřivě se zamračil. „Cože? Jsi snad čarodějnice, že vrháš takové předpovědi?“

„Čarodějnice nejsem, vážený pane,“ opáčila. „Jen loajální Skotka.“

Bryce znechuceně zamručel a odstrčil ji směrem ke svým mužům. „Pořádně je hlídejte,“ poručil. „A pokud jde o tuhle… Je ještě mladá. Dělejte si s ní, co se vám zlíbí. A pak se uvidí. Lord Huntly se určitě postará, aby na šibenici skončila ona.“

Jak ji surově odstrčil, spadl jí vlněný šál, který měla přes hlavu. Během kodrcavé cesty na koni poztrácela sponky a teď jí příčesky vypůjčené od královny začaly klouzat z hlavy.
„Pelichá!“ vykřikl jeden z mužů.
„A je špinavá,“ přisadil si další.
„Která děvka není?“ opáčil Bryce MacIvey. „Tak si ji umyjte, jestli chcete. Tamhle teče potok.“

Vtom do jejich středu vjel Fergus MacIvey. „Co to vyvádíš, Bryci? Nemůžeme si hrát s královniným odpadem, musíme být ve střehu.“

Seskočil z koně, propletl se mezi muži a popadl Gwenyth. Pokorně sklopila hlavu; usoudila, že nejlíp udělá, když se mu nebude vzpírat. Strašně jí záleželo na tom, aby ji nepoznali. Jenže Fergus jí zvedl bradu.
Chvíli na ni jen mlčky upíral zrak, díval se jí přímo do očí a pak se rozchechtal. „Teda Bryci, ty jsi slepý jako krtek,“ prohlásil.
Bryceovi se ten výsměch ani v nejmenším nezamlouval, přestože pocházel od jeho příbuzného. „Fergusi, dávej si pozor na jazyk!“ okřikl ho.
„Tak si tu služku pořádně prohlédni, chlapče,“ opáčil Fergus.
Bryce MacIvey k nim přikráčel a vyškubl ji Fergusovi. Surově jí vjel rukou do vlasů, přičemž jí serval všechny příčesky. Do očí jí vyhrkly slzy a bezděky zaúpěla.
A vzápětí se Bryce taky rozchechtal.
„Už v tuhle chvíli máme nad královnou navrch,“ oznámil svým mužům. Zúžil oči a přitáhl si k sobě Gwenyth blíž. „A ty jsi prohrála, čarodějnice. Tentokrát už mě žádný pán z Vysočiny nezarazí.“
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Gavin slezl ze stromu.
„Je jich spousta. Vypadá to, že s sebou lord MacIvey přivezl celý svůj klan. Odhaduju to nejmíň na padesátku mužů.“

Rowan zvažoval, co dál. Moc růžově to pro ně nevypadalo. Když Gavin vylezl na vysoký dub, aby obhlédl situaci, on sám se stal svědkem MacIveyova odhalení, jaký poklad mu spadl do klína.
Teď k MacIveyovi rozlícené přistoupila Annie. „Jestli se jí jen dotknete, tak vám královna zabaví všechny vaše pozemky. Jak můžete důvěřovat člověku, jako je lord Huntly – vždyť jeho názory se mění jako počasí. V jednu chvíli podporuje protestanty, vzápětí se prohlásí za horlivého katolíka. V jednu chvíli svolí k zatčení svého syna, vzápětí spolu s ním vytáhne do zbraně.“

„Zmlkni, babo stará,“ okřikl ji Bryce a nespouštěl zrak z Gwenyth.
„Není stará,“ zaprotestovala Gwenyth. Rowan musel uznat, že má kuráž a nedá se snadno zastrašit. „Přísahám, lorde Bryci, že jestli se mě dotknete, tak za to zaplatíte životem. Berte to jako slib i předpověď.“

„Takže vy se sama prohlašujete za čarodějnici?“ provokoval ji Bryce.
„Zaplatíte životem,“ zopakovala.
„Myslím, že naplníme manželství ještě před obřadem,“ oznámil jí.
„Koledujete si o smrt,“ pěnila.
„Vážně? Všude kolem mám své muže. V jaké věštírně jste se doslechla, že mám na kahánku?“ nepřestával si ji dobírat.
„Vede mě k tomu pevná víra v Boha,“ prohlásila.
Přistoupil k ní a chtěl se dotknout její tváře, ale vlepila mu takový políček, že se to rozlehlo po celém lese.
Rowan sebou škubl a na rameno mu dopadla Gavinova ruka.
„Mrtvý jí nebudete moc platný,“ upozornil ho moudře Gavin. Má pravdu. Potřebují získat čas. Brzy se k nim připojí královnini muži.
„Čas…, musíme hrát o čas,“ řekl.
„Mě neznají,“ nadhodil Gavin. Zadíval se na Rowana s otázkou v očích.
„No tak dobře,“ souhlasil Rowan.
Gavin se zazubil. „Nemám žádné přestrojení, ale budu si počínat jako prvotřídní herec. Jen počkejte a uvidíte.“

Praštit Bryce byla chyba. I kdyby se uměla ohánět mečem lépe než kdokoli na světě, nemohla by soupeřit se všemi jeho muži. A navíc žádný meč neměla.
Viděla, že Annie se ji zase chystá bránit, a měla strach, že tím muže vyprovokuje, aby je obě ztrestali a mučili. A tak než Bryce stačil zareagovat, než jeho lidé stačili udělat víc než krok, vykřikla: „Tak moment!“

K jejímu překvapení se všichni zarazili.
„Lorde Bryci, toužíte po mém panství a to můžete získat jen skrze sňatek se mnou. Věříte, že když mě znásilníte, tak mě tím přinutíte, abych se za vás vdala. Jenže to se mýlíte. Jestli si přejete získat mé panství, tak mě napřed musíte přesvědčit, že jste toho sňatku hoden.“

Bryceovi se pomalu roztáhly rty v úsměvu. „Vy jste naprosto neuvěřitelná.“

Přikročil k němu Fergus. „Snaží se tě obalamutit, Bryci. Nedá se jí věřit.“

Zničehonic mezi stromy cosi zašustilo. Všichni se po tom zvuku otočili a Gwenyth nemohla věřit vlastním očím, když na mýtinu vpochodoval podivný muž. Měl na sobě jen krátké kalhoty, punčochy a špinavou plátěnou košili a vypadalo to, že si na sobě nese půlku lesa – vlasy i oblečení měl obalené listím.
Podivnou vrávoravou chůzí došel mezi shromážděné, zastavil se a rozhlédl se kolem. „Vida, vida, slavnost přímo v srdci lesa. Buďte vítáni, dobří muži.“ Vysekl úklonu. „Vítejte v mé říši. Jsem lesní bůh Pan. Vítejte, vítejte, zvlášť jestli jste přinesli pivo.“

Gavin!
To znamená, že nedaleko bude i Rowan.
„To je ale cvok,“ znechuceně ohrnul nos Bryce. „Vykopněte ho.“

„Vykopnout mě?“ ohradil se Gavin. „Tohle je moje říše. Já bych měl vykopnout vás.“

„Udělejte s ním něco,“ poručil Bryce svým mužům.
„Nechte ho na pokoji,“ zakročila Gwenyth. „Jestli ublížíte takovému božímu prosťáčkovi, tak si vás za nic na světě nevezmu.“

Fergus k ní přikráčel, založil si ruce v bok a prohlásil: „Nejste vy naprosto úžasné stvoření, dámo? Klidně vás ke sňatku můžeme donutit – a taky to uděláme.“

„Nebude vám to k ničemu, vůbec k ničemu, pokud tomu sňatku nepožehná královna,“ opáčila Gwenyth.
„Nebo král,“ prohlásil Fergus samolibě.
„Vy jste ještě větší šílenec než tenhle chudák,“ pronesla Gwenyth s vlídným úsměvem. „Vážně si myslíte, že to půjde tak snadno? John Gordon by napřed musel vyhrát a nevěřím, že královnino vojsko porazí. Myslím, že skončíte na šibenici, vážený.“ Rozhlédla se po ostatních mužích na mýtině – někteří seděli na koních, jiní stáli na zemi – a zvýšila hlas. „A všichni, co za vás bojovali, budou viset taky.“

Rowan se navzdory okolnostem neubránil úsměvu, protože Bryceovi stoupenci jako jeden muž ucouvli, byť jenom o kousek.
„Nenechte se tou královninou špiónkou zastrašit!“ zařval Fergus. „Strach sám o sobě vám může přivodit prohru.“ Podíval se po Bryceovi a bylo na něm znát, jak se mu pění krev. „Zmocni se jí, zmocni se jí teď hned, ať to máme za sebou. Snaží se tě obloudit – zachovej se jako chlap!“

Fergusova pobídka přiměla Bryce k činu. Chňapl Gwenyth a přitáhl si ji k sobě. Nedala se a prudce se po něm ohnala, až Bryce zaúpěl bolestí a o krok od ní poodstoupil.
Rowanovi bylo jasné, že takováhle šance už se mu možná nenaskytne, a ve zlomku vteřiny se rozhodl přistoupit k činu.
Napjal luk a vystřelil.
Šíp zasáhl Bryce přímo doprostřed hrudi.
Bryce zprvu ani nepochopil, že umírá, jen zůstal šokovaně zírat na Gwenyth a teprve pak se svezl k zemi.
„Obklíčili nás!“ zařval kdosi zděšeně.
Muži se rozeběhli na všechny strany, koně se vzpínali a ozýval se křik.
„Zůstaňte tady!“ zařval rozzuřeně Fergus a přispěchal k Bryceovi. Na první pohled mu bylo jasné, že jeho příbuzný je po smrti, a tak se napřímil a zahleděl se na Gwenyth s takovou nenávistí, že už Rowan nevydržel stát na místě. Pobídl svého hřebce a rozjel se lesem. Luk a šípy už mu teď nebyly nic platné, a tak vytasil meč.
Fergus se vrhl po Gwenyth a chtěl ji uškrtit bez ohledu na to, jaký trest by ho mohl stihnout. Ale Gwenyth se nenechala zaskočit. Uhnula před jeho výpadem a rozběhla se přes mýtinu. Sotva doběhla mezi stromy, vřítil se na mýtinu Rowan s taseným mečem.
Fergus zařval povel na své muže; zdaleka ne všichni vzali nohy na ramena. Zničehonic se zdálo, že se jeho muži hemží všude kolem, někteří se hnali bránit svého pána, jiní se jim pletli pod nohy, jak si běželi zachránit vlastní život.
Rowan měl původně v úmyslu zaútočit na Ferguse, jenže do cesty se mu postavili Fergusovi vojáci. Gavin už si mezitím přestal hrát na blázna, doběhl k mrtvému Bryceovi a vytáhl mu z pochvy meč.
Muži MacIveyů se nemohli ani zdaleka rovnat Rowanovi s Gavinem, kterým se dostalo prvotřídního výcviku jak u skotského dvora, tak v Anglii jakožto hostům anglické královny. MacIveyové jeden po druhém padali.
„Rowane!“ ozval se výkřik.
Gwenyth ho varovala, že se k němu někdo žene zezadu.
Neměla zbraň, ale aspoň popadla drn a mrštila jím po nepříteli. Útočníka to na okamžik zaskočilo a to Rowanovi poskytlo čas, aby se otočil a útok odrazil.
Vzápětí zaslechli, jak se blíží královnini vojáci; lesem se rozlehlo dunění nesčetných kopyt a ohlušivý praskot. Pak už bylo během několika málo minut po bitce.
Když Rowan zneškodnil posledního nepřítele, sesedl z koně a vykročil ke Gwenyth. Jen stěží ovládal vztek.
„Co vás to napadlo? Riskovala jste Anniin život, Gavinův i můj,“ vyčetl jí ledovým tónem.
Strnule se napřímila a zahleděla se na něj; působila důstojně, ba přímo královsky, přestože byla neupravená a ve tváři zamazaná od sazí.
„Vykonávám úkol pro královnu,“ oznámila mu.
Zaťal zuby. Takové prohlášení mohl těžko odmítnout, a tak se obrátil k odchodu.
„Nikdo se vás neprosil, abyste riskoval život!“ zavolala za ním.
Narovnal záda, ale neotočil se a dál kráčel ke svému hřebci. Vykonává úkol pro královnu, tak to říkala? Tak ať se o ni postarají královniny osobní stráže a bezpečněji dopraví zpátky k její paní.
Krom toho nechtěl, aby na něm viděla, jak se třese.
Potyčka v lese nebyla nic ve srovnání s tím, co je čekalo. Rowan ani neměl čas zaobírat se šarvátkou, která se odehrála, protože musel okamžitě zaujmout místo v čele svého vojska. Schylovalo se ke skutečné bitvě.
Navíc měl na královnu ohromný vztek, a tak se jí snažil vyhýbat. Rozhořčilo ho, že nedůvěřovala jeho úsudku a chtěla si ho ověřit. A bezmezné ho pobouřilo, že vystavila nebezpečí svou dvorní dámu, místo aby se spolehla na muže, kteří jí odpřisáhli věrnou službu a byli ochotni položit za ni život.
Postavil se do čela svého vojska, pod vrchním velením lorda Jakuba a lorda Lindsayho, společně s Kirkcaldym z Grange a Cockburnem z Ormistonu. Královna měla k dispozici sto dvacet arkebuzírů a mnoho děl.
Královnini muži začali ostřelovat Huntlyho vojsko, které se utábořilo na kopci. Střelba z děl a arkebuz mu uštědřila značné ztráty a královna si začala získávat převahu. Když přišel povel, vytáhla do boje jízda, následovaná pěchotou. Došlo na boj muže proti muži.
Horalé královnu neopustili, i když v to Huntly nepochybně doufal. Když Huntlyho vojsko prořídlo, zbývající muže zatlačili královnini vojáci do močálu, přesně jak Rowan předpovídal.
Byl u toho, když byl Huntly se sirem Johnem a jedním ze svých mladších synů, Adamem, zajat a předveden před lorda Jakuba. Když k němu Jakub zamířil, Huntly na něj odbojně hleděl. A pak se náhle beze slova svalil z koně. Jakub vykřikl, chtěl vědět, co to na něj hrabě zkouší, ale zjistil, že Huntly je mrtvý.
Sir John seskočil z koně a přispěchal k otci. Nedovolili mu ale nad otcem truchlit, spolu s mladším bratrem ho odvlekli pryč a Huntlyho tělo hodili na koně a odvezli z bojiště.
Bylo po bitvě. Močál skýtal děsivý výjev, všude leželi padlí a části lidských těl, do země se vpíjela krev. Ale královnino vojsko za podpory venkovanů triumfovalo.
Gwenyth mezitím v sídle neklidně přecházela po komnatě. Marie odjela před bitvou promluvit k vojákům, ale nedovolila Gwenyth, aby ji doprovodila. Gwenyth to hrozně zklamalo a snažila se královnu přemluvit, jenže ta zřejmě litovala, že ji poslala na výzvědy a vystavila takovému nebezpečí. Gwenyth zpočátku podezírala Rowana, že Marii požádal, aby jí zakázala vycházet ze sídla, ale pak zjistila, že s královnou vůbec nemluvil a zamířil rovnou za svým vojskem.
Annie jí po celý den chodila hlásit, jak se situace vyvíjí. Gwenyth se neudržela a zeptala se jí na Rowana. „O tom jsem nic neslyšela, ale královnini vojáci mají jasnou převahu.“

Když se den nachýlil k večeru, Annie se vrátila celá vzrušená zprávami o vítězství. „Královna přímo září, má hroznou radost. Prý to byla krvavá řež. A poslechněte si, co se stalo! Lord Huntly zemřel v sedle a na jeho těle se nenašly žádné rány.“ Annie se zasmála. „Přesně jak předpověděly hraběnčiny čarodějnice, byl odnesen do Aberdeenu do stanice pro vybírání mýta a bude tam ležet celou noc. Nejspíš mu z té porážky puklo srdce. Věděl, že by přišel o tu svou vznešenou hlavu. Netuším, jakou odplatu královna chystá vůči jeho klanu, ale jedno je jisté – Gordonové už se jí nebudou vzpírat a nebudou jí bránit, aby vládla severovýchodu a Vysočině.“

„A co lord Rowan?“ zeptala se Gwenyth.
„To netuším. Neslyšela jsem o něm ani slovo.“

Když Annie zmizela, Gwenyth zase začala bezcílně bloumat po místnosti. Celý dlouhý den se poslušně řídila královniným rozkazem, zůstala v komnatě a vyvarovala se nebezpečí. Ale teď už bylo po bitvě, Mariino vojsko zvítězilo a Gwenyth prahla po tom ověřit si, že se Rowanovi nic nestalo, toužila ho vidět. Sama nevěděla proč. Hrozně se na ni rozzlobil a přitom na to neměl nejmenší právo. Oba jsou přece královnini služebníci. Nedluží mu žádné vysvětlení.
Ale na tom nezáleží. Musí ho vidět.
* * *
Rowan byl utahaný a celý zbrocený krví. Rozhodl se nepřespat protentokrát v královnině sídle a ubydlel se v malém loveckém zámečku za městem – v lese, kde se původně utábořili MacIveyové a chtěli odtamtud podpořit Huntlyho. Teď byl plný jeho vlastních lidí, mužů z Lochravenu.
Místní lidé se postavili za královnu a považovali Rowana téměř za hrdinu. Sloužící v zámečku byli nadšeni, že k nim zavítal. Bylo to královské sídlo, nespadalo pod Huntlyho, a tak asi nebylo divu, že sluhy, kteří si v něm vydělávali na živobytí, výsledek bitvy potěšil.
Když Rowanovi a jeho mužům chystali večeři, všichni sršeli veselím, přestože s přípravou jídla měli spoustu práce. A když si Rowan vybral komnatu, sluhové mu okamžitě donesli masivní vanu a lili do ní jeden hrnec horké vody za druhým, i když si správce zámečku dělal starost, že tak důkladná koupel smyje z jeho těla přirozenou obranyschopnost, kterou tělo potřebuje, „aby na něj nemohly žádné ošklivosti“.
Rowana to pobavilo; ujistil toho dobráka, že jeho tělo už si nějak poradí i bez nánosu krve a bláta.
A tak se uprostřed noci konečně natáhl do obrovské dřevěné vany, ze které stoupala pára, a těšil se z pocitu čistoty a z horka, které mu uvolňovalo svaly. Komnata tonula v příjemné tmě, slabě ji prozařovaly jen uhlíky žhnoucí v krbu. Položil si hlavu na široký okraj vany, zavřel oči a dlouze vydechl; blaženě si vychutnával koupel a vzduch prosycený párou. Měl by být radostí bez sebe. Zvítězili. Ale přesto neměl klid.
Marie si zatím počíná jako dobrá královna, ale už se ukázalo, že občas pod tlakem jedná zbrkle.
Jenže který panovník ne? pokáral se Rowan v duchu. Že by se na ni tak zlobil jen kvůli Gwenyth? Měl by takovou zlost, kdyby poslala na výzvědy kteroukoli jinou dvorní dámu? Žádná jiná by ovšem nesplynula se zdejšími lidmi tak snadno jako Gwenyth – takže královna si nejspíš vybrala nejlépe, jak mohla.
Uvědomil si, že jeho neklid pramení také z toho, že mezi mrtvými nenašli Ferguse MacIveyho. Ten člověk byl nebezpečný a Rowana nijak netěšilo pomyšlení, že se možná ochomýtá kolem a spřádá plány na pomstu, protože MacIveyové teď přijdou o své državy.
Klanová věrnost je na Vysočině nadevše, a jestli Fergus přežil, tak si rozhodně nedá pokoj.
Zničehonic ztuhl a svaly se mu napjaly. Zaslechl slabý zvuk – a prasknutí polen v krbu to rozhodně nebylo.
Někdo je v místnosti.
Pootevřel oči na uzounké štěrbiny a ani se nehnul. Nechtělo se mu věřit, že by jeho mužům proklouzl nezvaný host, ale…

K vaně se po špičkách blížila postava zahalená v kápi. Na okamžik se zastavila a pak pokračovala dál. Někdo ho přišel zavraždit ve vaně? Přívrženec Huntlyů, který se vloudil do královnina hájemství a je ochoten obětovat svůj vlastní život, jen aby ho zabil?
Rowan střelhbitě chňapl po vetřelci a popadl ho za zápěstí; zároveň se vsedě napřímil a nachystal se k boji. Ozval se poplašený ženský výkřik.
„Nechte toho, prosím! To jsem já!“

Jak sebou postava cukla v reakci na jeho nečekaný útok, kápě se jí svezla z hlavy a plášť jí sklouzl z ramen a spadl na podlahu.
K jeho neskonalému úžasu nebyl nočním vetřelcem nikdo jiný než Gwenyth MacLeodová. Měla na sobě noční košili a přes ni sametový plášť; košile byla sněhobílá a plášť nádherně šarlatový a bohatě zdobený výšivkami. Vlasy si nechala rozpuštěné, tvář měla vymydlenou a vypadala nevinně jako anděl a zároveň smyslně jako samotná Lilith.
Rowan se zaťatými zuby pustil její zápěstí a měřil si ji s podezíravostí a neskrývaným hněvem. „Co vás to napadlo, takhle riskovat? Proč se mi proboha plížíte po komnatě?“

Zamnula si zápěstí a o krok ucouvla. V očích se jí zračila omluva a vzdor zároveň. „Neplížím se.“

„Po špičkách jste se kradla k muži ve vaně. Tak co jste čekala?“ osopil se na ni.
„Přišla jsem se vám omluvit a vysvětlit vám, jak to bylo,“ prohlásila odbojně.
„A nikdo vám nesdělil, že momentálně nejsem k dispozici?“ Začervenala se.
„Jako by od vás nebylo dost hloupé, že jste opustila královnino sídlo a přijela sem takhle oblečená – navíc jste se ani neobtěžovala vstoupit obvyklým způsobem, viďte?“ nadhodil.
Zaváhala a pak pokrčila rameny. „Bála jsem se, že byste se se mnou odmítl setkat. Vzala jsem to přes kuchyň… Donesla jsem vám ručníky,“ mávla rukou k truhle u dveří, na kterou je odložila.
Zamračil se. Horká koupel ho příjemně uvolnila, jenže teď se mu tělem rozproudila úplně jiná horkost a všechny svaly až do posledního se mu zase napjaly.
„Tak dobrá. Přinesla jste mi ručníky. Tím jednoznačně odčiníte, že jste riskovala život. Byla byste teď tak laskavá a odešla?“

Hleděla na něj a v očích se jí míhala myriáda emocí. A pak se obrátila k odchodu.
Nechápal, co ho to popadlo.
Nejspíš vůbec nemyslel.
Vymrštil se z vany, dohnal ji, než došla ke dveřím, a otočil ji čelem k sobě. Jejich oči se znovu setkaly a z těch jejích na krátký, kratičký okamžik vymizel veškerý vzdor a hněv. Zračilo se jí v nich cosi niterného, cosi stejně odhaleného jako jeho nahé tělo – prosebný výraz, v němž se odrážely všechny ty chvíle, které spolu strávili.
A nejen to – odráželo se v nich ještě něco.
Bezeslovné přiznání, že mezi nimi od první chvíle existovalo něco víc než spory, že od něj nebylo správné vyčítat jí, jaká je, a od ní zase nebylo správné vytýkat mu jeho upřímnost. Otevřel ústa a chtěl jí něco říct… Ale neudělal to.
Místo toho ji k sobě přivinul, přitiskl ji ke svému mokrému nahému tělu, dlouze se jí zahleděl do očí a pak ji políbil na rty. Vůbec neměl něco takového v úmyslu, vždyť se tomu už celou věčnost snažil vzpírat. Ucítil, jak se mu po zmáčené hrudi sunou její prsty, jak se přehouply přes ramena a váhavě mu vjely do mokrých vlasů. Přitáhla si ho blíž.
Oplácela mu stejnou pomalou, žhavou vášní a zvala ho dál. Chutnala sladce, po mátě a po touze poznat z něj co nejvíc. Celý se třásl, objímal ji a vnímal přes sametový plášť a noční košili žár vyzařující z jejího těla, její dokonalé tvary a to, jak do sebe jejich postavy navzájem zapadají. Nebyl opilý, takže neexistovala jediná polehčující okolnost pro to opojné šílenství, které mu opanovalo mysl i duši, celou bytost.
S Gwenyth v objetí se přesunul k masivní sloupkové posteli, ale místo aby na ni Gwenyth jemně položil, oba naráz ztěžka žuchli na matraci. S narůstajícím sebevědomím ho hladila po ramenou, po pažích, po zádech. Poodtáhl se od ní a znovu se jí zadíval do očí; nespatřil v nich odpor ani vysvětlení. Přivinula se k němu, a tak ji zase políbil, narůstala v něm hladová touha ochutnat z těch jejích lahodných úst víc a víc. Rty se jí pootevřely a její jazyk mu vyšel vstříc.
Sametový plášť se jí rozevřel. Nahmatal její hrdlo a pak ňadra, hladil je přes tenké plátno noční košile. Tiskla se k němu, prsty vpletené v jeho vlasech se jí napjaly a pohyby jejího těla v něm čím dál víc rozněcovaly nesnesitelný žár. Cítil, jak mu přejíždí rty po ramenou, jak ho laská jazykem. Tiskl se k ní čím dál silněji, rty, kterými putoval po jejím těle, měl v jednom ohni, a prahl okusit víc, než se dalo přes látku.
V záři ohně se napřímil. Setkal se s jejím pohledem, záhadným jako stíny, které je obestíraly, a svlékl z ní sametový plášť i plátěnou košili a pak si zase lehl a přimkl se k ní, nahou kůží na nahou kůži. Dál ji hýčkal tekutým ohněm svých rtů, hladil ji dlaněmi a vychutnával si každičký dotek. Blesklo mu hlavou, že je za tuhle nerozvážnost oba čeká zatracení – ji jako královninu dvorní dámu i jeho jako ochránce, jemuž ji svěřili. Ale za tohle by zaplatil klidně i zatracením – za tyhle chvíle, kdy mu připadalo, že je všechno, jak má být, že se po letech prázdnoty opět naplnily jeho smysly i duše, že nalezl samu podstatu, která mu v životě scházela, a cítil nezměrnou radost.
Gwenyth se zajíkla a vzepjala se proti jeho doteku; prsty i rty ho dál laskala všude možně a on utonul v její vůni, v jemném hlazení jejích rukou, v úchvatných a mučivých dotecích jejího jazyka. Otírala se o něj tělem, její hedvábné vlasy ho lechtaly na kůži, vzrušovaly ho, rozněcovaly v něm touhu. Uvědomoval si, že je křehká, že na ni musí opatrně, ale jak se jeden druhého dotýkali, rukama i rty, vzdouvala se v něm čím dál bouřlivější vášeň, s každým okamžikem něhy v něm narůstala síla a touha. Ležela pod ním a on zahrnoval pozorností každičký kousek jejího těla, s maximální péčí se věnoval jejím ňadrům, až lapala po dechu, a pak se přesunul níž a začal ji hladit po břiše. Laskal ji na kotnících, na lýtkách a postupoval výš po vnitřní straně jejích stehen… Až do samého srdce jejího ženství.
Pevně ho sevřela a prohrábla mu vlasy. Cítil její prsty na zádech, ale nehladila ho, úporně, horečně se ho držela. Vnímal, jak sebou polekaně škubla a napjala se, slyšel, jak se zajíkla a vykřikla…

Nadzvedl se nad ni, setkal se s jejím pohledem, znovu se zmocnil její rtů. Políbil ji, pak mírně změnil polohu a hladce do ní vklouzl. Měl přitom na paměti, že se musí pohybovat pomalu a nadmíru opatrně, i když jím zmítala vášeň, jako by mu žilami projížděly blesky.
Už nevykřikla, ale pevně se ho držela, zatímco pohyboval boky a zkušeněji vedl rytmickými pohyby. Když ucítil, že jim rozechvěle vyšla vstříc, dal volný průchod vášni, kterou dosud držel na uzdě. Ovinula kolem něj paže a přímo splynula s jeho tělem.
A pak se začala pohybovat…

Její pohyby mu přinášely bezmeznou slast a celým tělem se mu rozlévalo blažené šílenství. Čas přestal existovat, světlo ohně i stíny zmizely. Celý svět tonul v neprostupné temnotě a v oslnivém světle zároveň. Gwenyth už nebyla křehká, stala se ztělesněním horečné touhy, vycházela vstříc jeho pohybům, hladila ho a obemykala ho ze všech stran.
Snažil se oddálit okamžik vyvrcholení, protože si přál, aby si ho napřed prožila ona. A když už si myslel, že v tom spalujícím žáru zemře, konečně se zachvěla, napjala se a pak ochabla a on si dopřál úlevu a dal uvnitř jejího těla průchod explozi vášně. Otřásaly jím záchvěvy, další a další, a ona ho dál držela, splývala s ním v jedno, celá roztřesená se k němu tiskla…

O hodnou chvíli později si lehl vedle ní. Měla zavřené oči, ale v mžiku se k němu přivinula a položila si mu hlavu na hruď.
Zoufale hledal správná slova. A přitom si konečně připustil, proč se na ni tak zlobil, proč se od ní potřeboval držet co nejdál.
Zalézt do postele s prostitutkou bylo snadné.
Milovat snadné nebylo.
Gwenyth ho bezděky přitahovala a okouzlovala od chvíle, kdy ji poprvé spatřil. Vábila ho už v době, kdy na takové pocity neměl nejmenší právo, ale vůbec to nebyla její vina.
Nemohl se smířit s tím, že zrazuje Catherine; dokud Catherine žila, dlužil jí svou bezmeznou lásku.
Teď Gwenyth mlčela a on stále ne a ne najít vhodná slova. Ačkoli ho tak strašně přitahovala, nebyl si ani v nejmenším jist, že dokáže zformulovat své pocity, a tak se uchýlil k humoru.
„Tohle je mnohem lepší než ručníky,“ zavtipkoval.
Při té poznámce se poodtáhla a její spokojenost se rychle přetavila ve vztek. Začala se zvedat, ale zarazil ji a přitom ke svému úžasu zjistil, že Gwenyth ovládá šťavnaté gaelské kletby. „Pusť mě!“ osopila se na něj.
On ji k sobě ale místo toho přitáhl a neubránil se úsměvu. Výraz v jejích očích se uměl změnit jako mávnutím čarovného proutku. Teď vypadaly, jako by z nich sálal oheň – v přítmí v komnatě přímo démonicky sršely.
„Ne. Zůstaň tady,“ řekl jí jemně a snadno ji zadržel.
„Nezůstanu, pokud se mi budeš vysmívat,“ prohlásila a Rowan měl co dělat, aby se ubránil úsměvu; tvářila se velice upjatě a důstojně, přestože mu nahá ležela v posteli.
„Ani ve snu by mě nenapadlo vysmívat se ti.“

„Poslouchej sám sebe! Vysmíváš se mi už tím, že mi tvrdíš, že by ses mi nevysmíval.“

Pořád se mu pokoušela vymknout a vypadala ve světle ohně hrozně krásně, vlasy jí zářily jako zlatý závoj. Už se neudržel a rozesmál se, čímž ji ještě víc popudil. Překulil se a přišpendlil ji k posteli, takže jí znemožnil uniknout.
„Přísahám, že se ti nevysmívám. A jestli ses mi přišla omluvit, tak takhle úchvatně podanou omluvu jsem ještě v životě nezažil.“

„Jestli toho nenecháš, tak přísahám, že…“

„Jestli nenechám čeho? Nevím, co ti mám říct. Že jsem rád, že jsi tady? Ano, jsem. Že jsem úžasem bez sebe, že jsi sem takhle přišla… a že ses mi takhle odevzdala? Rozhodně. Chceš znát pravdu? Celou pravdu? Od první chvíle, kdy jsem tě spatřil, jsi mi připadala neobyčejně krásná. Připadala jsi mi jako opravdový klenot, jako někdo, kdo je skutečně hoden sloužit královně. Jestli jsem z tebe měl strach? Rozhodně.“

Trochu se uvolnila a zatvářila se zmateně, ale ještě z ní nevyprchala ostražitost. „Tys ze mě měl strach? Teď se mi asi vysmíváš ze všeho nejvíc.“

Rowan zavrtěl hlavou, jemně jí vpletl prsty do vlasů a zase se těšil z pouhého pohledu na ni. „Ne, děvče, věř mi, žes mi vážně naháněla strach.“

„Proč?“

„Protože jsem chtěl… tohle. Hrozně jsem po tobě toužil, i když se to nepatřilo.“

Přes oči jí spadly řasy, husté a nádherné. „Pořád se to nepatří,“ zašeptala.
Zamračil se. „Proč by ne? Držel jsem za svou ženu náležitý smutek. A dost dlouho jsem sám sebe nenáviděl za to, že jsem po tobě toužil – dokonce i tebe jsem nenáviděl za to, že jsem Catherine, když umírala, nedokázal poskytnout, co potřebovala. Sebe jsem ale nenáviděl víc. Dokážu si odpustit ledacos, ale ne to, že jsem ji ve svém srdci zradil.“

Hleděla na něj, pátrala mu v očích, jako by její duše byla stejně zmučená jako ta jeho.
„Jestli chceš, abych cítil výčitky svědomí kvůli tomu, žes sem za mnou přišla, tak tě bohužel zklamu,“ řekl jí.
„Mýlila jsem se,“ hlesla a na rtech jí zahrál posmutnělý úsměv, ale oči měla vážné. Zmohla se jen na šepot. „Neměla bych si to přiznat…, dokonce ani v hloubi srdce…, ale přišla jsem kvůli tomuhle.“

Nic víc slyšet nepotřeboval.
Znovu ji políbil.
A znovu se s ní pomiloval. Tentokrát byla ještě troufalejší a stejně vášnivá, krásná a vzrušující jako poprvé. Hlavou mu blesklo, že téhle ženy by se nikdy nenabažil, nikdy by ho neomrzela její sladká svůdná vůně, chuť jejích rtů…

Když později jen tak leželi v posteli, všiml si, že Gwenyth zaraženě hledí do stropu, a dostal strach, že se jí do srdce vkrádají výčitky svědomí. Přivinul ji k sobě. „Copak?“ zeptal se šeptem. Nedodal slova, která se mu honila hlavou: Copak, lásko moje?
Miluje ji? Ano. Miluje ji tak, jako miloval Catherine. Miluje ji, protože se Catherine tolik podobá – je zrovna tak laskavá a zastává přesvědčení, že život by měl být dobrý a nikomu by se nemělo ubližovat.
A také ji miluje, protože se od Catherine tolik liší. Má prudkou povahu, bez rozmýšlení se po hlavě vrhá do nebezpečí, ať už z něčího rozkazu anebo pro něčí dobro. Je bojovnice, zanícená bojovnice, která by se nikdy, do posledního dechu nesmířila s porážkou.
„Já…“ Otočila se k němu. „Neměla jsem sem chodit.“

„Ale ano, měla.“

S vážným výrazem zavrtěla hlavou. „Ty to nechápeš. Královna je nesmírně cudná. A její dvorní dámy jakbysmet. Ano, milují hudbu a tanec, potrpí si na pěkné šaty a na přepych a rády flirtují. Ale jsou… dobré.“

„Ty jsi taky dobrá,“ ujistil ji, ale vzápětí se kousl do rtu, protože si uvědomil, že to mohlo vyznít dvojsmyslně.
„Ne, teď…, teď jsem…“

„Neboj, nic se neděje. Požádám o tvoji ruku.“

K jeho úžasu vehementně zavrtěla hlavou.
„Ty o to nestojíš?“ zeptal se nevěřícně. Počítal s tím, že se jednoho dne znovu ožení, ať už proto, že ze sňatku poplynou oběma stranám výhody, anebo třeba i proto, že se mu dotyčná bude zamlouvat. Potřeboval dědice a k tomu, aby ho získal, potřeboval manželku.
Jen nečekal, že nějakou ženu požádá o ruku tak brzo. A už vůbec nečekal, že žena s méně významným panstvím, než vlastní on, jeho nabídku odmítne – notabene poté, co se za ním v noční košili přikradla do ložnice.
„Bez královnina svolení se vdát nemůžu.“

„A ty si myslíš, že ti královna nedovolí, aby sis vzala mě?“ rozhořčil se.
Tohle jí konečně vyloudilo na tváři úsměv. „Přišla jsem sem z vlastní vůle, protože jsem si to přála,“ pronesla tiše. „Nenutím tě, aby sis mě vzal.“

„Stejně se musím oženit,“ namítl.
Strnula. Zase zvolil slova špatně.
„Ale nemusíš si vzít mě a já si nemusím vzít tebe,“ prohlásila neústupně, odkulila se od něj a chystala se vstát. Jemněji chytil za paži. „Kam jdeš?“

„Musím se vrátit. Jsem královnina dvorní dáma. Jestli se královna probudí a vzpomene si, že mě potřebuje, začne si dělat starosti, když nebudu k nalezení. A nechá mě hledat.“

Rowan se usmál. Tvářila se tak vážně. Ale dnešek přece přinesl královně ohromné vítězství. Nejenže vyhrála v bitvě, ale získala si na svou stranu horaly z Vysočiny. I kdyby nikdy jindy, tak dnes v noci bude spát klidným hlubokým spánkem.
„Ještě nechoď,“ řekl Gwenyth.
„Musím.“

„Jen ještě chvilku.“

Projednou se nechala přemluvit docela snadno.
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Miluje ho.
Miluje ho už tak dlouho, že ani neví odkdy přesně.
Teď už chápala, po čem královna tolik touží. Nejen po sňatku, který by přinesl blaho její zemi, ale ještě po něčem víc. Po vztahu, který by jí přinášel takovou extázi, jakou Gwenyth zakusila tuhle noc. Chce milovat, zamilovat se, být milována…

Pak Gwenyth dopadla z výšin zpátky na pevnou zem. Rowan jí nabídl sňatek. Ale vůbec jí neřekl, že ji miluje.
Příštího rána měla pocit, že tone v mlze. Nikomu pochopitelně nemohla prozradit, co se odehrálo. Dokonce ani Annii, která jí předešlého večera pomohla vyklouznout ze sídla a zjistila jméno mlékařky pracující v kuchyni v loveckém zámečku, takže se za ni Gwenyth mohla vydávat.
Annie ani v nejmenším nepochybovala, že se její počestná a cudná svěřenkyně – normálně oblečená – vydala lordu Rowanovi vysvětlit, že vyrazila v přestrojení na trh jen proto, aby zabránila královně podniknout tak nebezpečnou výpravu po svém. Gwenyth netušila, jak se jí povedlo udržet neutrální výraz, když Annii vykládala, že si to s lordem Rowanem zdvořile vyříkali, ale zkrátka se jí to nějak povedlo.
Pak pomohla královně s oblékáním do honosných šatů a doprovodila ji na hrad, kde královna promluvila ke svým poddaným. Vítězství a podpora místních lidí královnu rozjařily, ale zároveň byla velmi vážná, záleželo jí na tom, aby si lidé uvědomili důležitost toho, co se odehrálo, a aby pochopili, že chce pro všechny – pro úplně všechny, bez ohledu na jejich vyznání – jen to nejlepší, spokojenost, blahobyt a uznání Skotska ve světě.
Gwenyth se celou dobu usilovně snažila nepokukovat po Rowanovi, který se držel po boku lordu Jakubovi a jeho vojenským poradcům a nedával na sobě ani v nejmenším znát, že minulou noc došlo k něčemu tak… neobvyklému. Anebo to pro něj možná neobvyklé nebylo.
Kdežto ona si připadala jiná.
Úplně se změnila.
Když večer ve velké síni dál oslavovali vítězství, přesvědčila královnu, že by se horalé bavili mnohem lépe, kdyby je vybídla ke zpěvu a tanci. Královna to udělala a Gwenyth vyzval k tanci lord Jakub. Když spatřila, že Rowan tančí s Marií Livingstonovou, málem jí puklo srdce. Po nějaké době se konečně ocitla v jeho náruči, jenže v tu chvíli ji zase přepadl strach, že se prozradí.
„Jak ses dneska měl?“ zeptala se ho, ale než stačil odpovědět, taneční kroky je odvedly dál od sebe.
Když se zase ocitli blíž, s úsměvem odvětil: „Měl jsem se krásně. Ale zdaleka ne tak krásně jako včera v noci.“

Do tváří se jí nahrnula krev. „Takové věci nesmíš říkat.“

„Každý by měl říkat pravdu.“

Poodtančili od sebe.
A zase přitančili k sobě.
„Musíme si promluvit s královnou,“ pronesl vážným tónem. „Celý den má skvělou náladu,“ sdělila mu Gwenyth. „Ale jak už jsem ti říkala – nemusíš si mě brát.“

„Nabízím ti to dobrovolně.“

Bolestněji píchlo u srdce. Ano, nabízí jí to. Zachoval se správně. A ona je blázen, jestli tu nabídku nepřijme.
Jenže… chtěla, aby ji miloval, ne aby po ní jen toužil. Chtěla, aby o ni jako o manželku stál, ne aby si ji vzal, protože ho baví v posteli a protože se ve svém postavení podruhé oženit musí.
Tanec je od sebe vzdálil, a když se opět ocitli u sebe, řekla jen: „Možná.“

„Ale ale?“ pobaveně povytáhl obočí.
„Čas ukáže,“ dodala.
Hudba dohrála a hosté odměnili muzikanty potleskem. Rowan se na Gwenyth usmál a vzápětí si ho k jejímu překvapení zavolala královna. Hluboce se Gwenyth uklonil a šel splnit rozkaz.
Gwenyth prchla z tanečního parketu a pospíšila si ke své židli, protože se jí s nikým jiným tancovat nechtělo. Lord Jakub se posadil vedle ní a povzdechl si. „Moje sestra královna se občas chová pěkně neuváženě.“

Gwenyth na něj tázavě pohlédla. Mávl rukou. „Moje milá, vím, jakým bláznivým posláním vás včera pověřila.“

„Ale… povedlo se mi zjistit, kde se lord Huntly chystá shromáždit své vojsko. I když se mi nepovedlo vrátit se s tou informací zpátky,“ uznala.
Jakub se zamyšleně díval před sebe. „Klidně by to podnikla sama.“

Gwenyth jen pokývala hlavou, ačkoli netušila, jestli tu odezvu viděl, nebo ne.
„Pořád trvá na tom, abyste jela do Londýna.“

„Ano.“ Sama nevěděla, jestli to myslela jako konstatování nebo jako otázku.
„Záležitost následnictví je nesmírně důležitá,“ podotkl Jakub.
„Ovšemže.“ Opravdu je tak důležitá? říkala si Gwenyth v duchu. Copak nestačí vládnout jednomu národu?
Ale při pohledu na Jakuba si smutně pomyslela, že i ti nejlepší vždycky chtějí víc, než mají.
Jak může vědět, že zrovna takový není i Rowan? Třeba v hloubi srdce touží po další anglické dědičce, jejíž panství se bohatstvím vyrovná tomu jeho skotskému.
„Buďte při jednání s královnou Alžbětou opatrná – maximálně opatrná,“ varoval ji ve vší vážnosti Jakub.
„Ovšemže,“ řekla znovu.
„Nejste vyslankyně.“

„Ne, lorde Jakube, to nejsem. Ani jsem se královny neprosila, aby mě do Londýna poslala. Nařídila mi to.“

Jakub pokýval hlavou a přejížděl prstem po okraji číše. „A já nejsem proti. Lord Rowan patří k Alžbětiným oblíbencům a nepochybně udělá vše pro to, aby vám zajistil bezpečí. Jen vás varuji, ať jste opatrná.“

„Jistěže budu, lorde Jakube.“

Zvedl se a odešel. Chvíli nato se ke stolu vrátila Marie v doprovodu svých dvorních dam, tváře celé zrůžovělé. „Hrozně ráda tancuji,“ usmála se.
Gwenyth při jejím příchodu vstala, jak velel protokol, a oplatila jí úsměv. „A moc dobře vám to jde,“ pochválila ji. Nebyla to jen prázdná lichotka, Marie byla skutečně skvělá tanečnice.
„Však ty taky, moje milá horalko.“ Královna pozdvihla číši v přípitku. „Na mou statečnou a věrnou lady Gwenyth. Dnes se s touto drahou přítelkyní opět loučíme. Zítra vyráží na jih, aby se setkala s mou milou sestřenkou Alžbětou Anglickou.“ Pronesla to zvesela. Dvořané jí souhlasně aplaudovali.
Gwenyth vysekla úklonu a v duchu se zlobila, že ji královna vždycky tak zaskočí. Věděla, že do Londýna pojede, ale netušila, že už tak brzy.
Bez ohledu na to, co tvrdila Rowanovi, si ho chtěla vzít. Chtěla se stát jeho ženou. Ale teď…

Rowan se vrátil na své místo společně s lordem Lindsayem.
„Lorde Rowane, zrovna jsem lady Gwenyth oznámila, co jsme spolu před chvilkou probírali – že se vydáte na cestu už zítra. Vyřiďte mojí sestřenici mé nejsrdečnější uctivé pozdravy. A pochopitelně ochraňujte mou milou Gwenyth.“

Rowan se jí dvorně uklonil. „Vaše přání je mi rozkazem, královno. Jsem vašim věrným služebníkem a klidně za vás položím život.“

Kolem nich se ozval potlesk a jásot. Gwenyth se podívala Rowanovi do očí a věděla, že by měla být šťastná. Byl hezký, a nejenže patřil k nejlepším válečníkům v zemi, ale nechybělo mu ani vzdělání. Jeho role ho těšila – byl rád, že jí má dělat ochránce.
Jenže ona toho chtěla mnohem víc. A věděla, že k tomu schází pořádně dlouhá cesta. Potrvá ještě dlouhou dobu, než budou moci předstoupit před královnu.
Marie odložila číši. „Přeji vám všem, ať si dobře odpočinete. A ještě jednou vám děkuji za podporu a modlím se, ať Bůh drží nad Skotskem ochrannou ruku. Gwenyth…, obsloužíte mě ještě dnes večer?“

Nebyla to otázka, byl to rozkaz.
„Bude mi potěšením, Vaše Veličenstvo,“ řekla Gwenyth. Pokývla ostatním na rozloučenou a pospíšila si za královnou.
V ložnici se k ní Marie otočila a sepjala ruce. „Pořád se toho vítězství nemohu nabažit. Lidé mě milují,“ zářila.
Gwenyth přitakala: „Předvedli, že ano.“

Stoupla si za Marii, vytahala jí z vlasů sponky, které jí držely účes, a začala jí pročesávat lesklé tmavé vlasy. Váhala, jak nakousnout téma svého sňatku. A jestli se do toho vůbec má pouštět.
„Vaše Veličenstvo…“

„Teď už potřebuju jenom jediné,“ prohlásila Marie. „Vaše Veličenstvo…“

„Manžela. Je to hrozné dilema. Ale…“ Dlouze vydechla, otočila se ke Gwenyth a sevřela její ruce ve svých. „Zatím jde všechno jako po másle. Ale nemohu věčně spoléhat na svého bratra. Vládnu sama a nechci skončit jako Alžběta. Nechci, aby ze mě byla neprovdaná neplodná královna.“

Gwenyth na ni hleděla; užuž chtěla něco říci, ale zarazila se.
„Myslím jen na to, že se musím správně rozhodnout – a že mě musí Alžběta uznat jako svou dědičku.“

Zase se odvrátila, aby jí Gwenyth mohla pomoci sundat naškrobený límec. Gwenyth sloužila královně už dlouho, takže se uměla zručně postarat o její oblečení a doplňky.
„Sňatek,“ zamumlala. „O tom poslední dobou přemýšlím také.“

Marie ji zvednutou rukou zarazila. „Moje milá Gwenyth, ty takový krok ještě nepodnikej. Víš, že až nadejde správný čas, tak se postarám, aby ses dobře vdala, ale ještě nenadešel. Teď se musíš seznámit s Alžbětou a za pomoci lorda Rowana ji získat na mou stranu. Maitland a ostatní mi řekli, že má lorda Rowana v oblibě. A proč by taky ne? Moje milá sestřenka, ta zarputilá stará panna, se nikdy netajila tím, že ji náramně těší společnost hezkých mužů – jen se s nikým z nich nechce dělit o moc. Takže o sňatku se budeme bavit, až se vrátíš…, možná. Zkrátka až nadejde vhodný čas. Slibuji ti, že dlouho to nepotrvá, moje nejmilejší Gwenyth.“

Zničehonic se otočila a Gwenyth v poslední chvíli pustila háček, aby jí neroztrhla brokátový živůtek.
„Já jako Alžběta nebudu! A ty teď jdi spát, moje milá. Lord Rowan už dostal rozkazy ohledně zítřejšího rána. Smrtí jeho drahé ženy se tahle cesta zpozdila víc, než jsem čekala. Víš, jak dlouho už vládnu? A teď slavím triumf! Až se Rowan potká s anglickou královnou, s radostí jí o tom poreferuje.“

Gwenyth přikývla. „Udělám, co bude v mých silách, abych vám pomohla, královno.“

Marie byla spokojená. Začala si svlékat těžkou sukni; když chtěla, obešla se bez cizí pomoci.
„Jsem jediná právoplatná dědička anglického trůnu. Alžběta musí pochopit, že ačkoli jsem oddaná katolička a své náboženství hluboce miluji, nepředstavuji pro anglikánskou církev sebemenší hrozbu. Angličany pochopitelně popudí, jestli si vyberu za manžela katolíka – určitě by dali přednost někomu s anglickou krví. Ale… pokud se proti nám Angličané obrátí, jak to s oblibou dělávají, pak nám přízeň nějakého cizího krále přijde vhod.“ Odmlčela se. „Mám dojem, že se opakuji. Běž a odpočiň si. Už se nemohu dočkat, až Alžbětu navštívíš a poreferuješ mi o tom.“

„Ano, Vaše Veličenstvo,“ odvětila Gwenyth.
„Pojď sem, obejmi mě a dovol mi, ať ti popřeju co nejšťastnější cestu.“

Marie byla v rozcitlivělé náladě. Ale zároveň ji neopouštělo pevné odhodlání. Vřele Gwenyth objala, rozloučila se s ní a poslala ji spát.
Když se Gwenyth vrátila do své komnaty, zjistila, že Annii už někdo zpravil o tom, že vyrážejí na cestu hned ráno. Komorná jí nachystala noční košili i jezdecké šaty na druhý den a sbalila jí truhly.
Teď k ní přispěchala z malé přilehlé místnůstky a sevřela jí ruce ve svých. „Jedeme do Londýna, paní!“ zvolala vzrušeně. „To bude úžasné, setkat se s další královnou.“

Gwenyth přisvědčila. „Ano, setkáme se s další královnou.“ Snažila se mluvit zvesela, ačkoli si v tuhle chvíli přála, aby se s žádnými příslušníky královských rodů neznala, aby byl její otec ještě naživu a aby se s Rowanem potkala tak, jak se obvykle ženy s muži potkávají.
Je pošetilá. Odjakživa přece ví, že povinnost je v životě nadevše, a to nejen pro královnu, ale i pro ni samotnou. Povinnost vždycky stojí nad láskou. Královna ji koneckonců varovala: Hlavně se do něj nezamiluj.
Ale vždyť královna je s Rowanem spřízněná! Určitě to pochopí, a až nadejde pravý čas, dá jí své svolení a všechno dobře skončí. Jenže přes to přese všechno hlodalo v Gwenyth neblahé tušení.
Rowan věděl, že dlouhé týdny na cestě budou krušné. Když ve Skotsku napršelo nebo nasněžilo, cesty bývaly nesjízdné a navíc cestovali v početné skupině: Gwenyth, Annie a deset mužů, včetně Gavina. Gwenyth si Gavina velmi oblíbila, uměl ji rozesmát, jak to Rowan sám nedokázal.
Taky si ji získal tím svým hereckým výstupem, když předstíral bláznovství, aby jim v lese získal čas. Byl mladý – věkově jí byl blíž než Rowan –, měl rád hudbu a výtečně ovládal hru na loutnu.
Když jednoho večera seděli kolem ohně, protože se rozhodli, že přespí v lese, místo aby se trmáceli ve tmě k nejbližšímu sídlu či městu, Gwenyth Gavina za jeho herecké vystoupení pochválila: „Byl jste skvělý, zahrál jste to naprosto přesvědčivě.“

„Skutečná mistryně převleků jste vy, paní. Ve srovnání s vaším výkonem mé vystoupení bledne.“

Všichni Rowanovi muži Gwenyth obdivovali. Zatímco on sám se na ni zlobil, jakému nebezpečí se onoho dne vystavila, ostatní k ní cítili hluboký obdiv.
Během cesty se nehádali, ale ani nejeli vedle sebe. Držel se od ní dál, protože být jí nablízku mu působilo trýzeň. Pokusil se promluvit si s královnou, jenže ta se nechtěla bavit o ničem jiném než o anglickém trůnu, své obtížné situaci a úkolech, které pro ni má vykonat v Londýně.
„Byla neuvěřitelná, nemám pravdu?“ vytrhl ho z chmurných úvah Gavin usazený u ohně.
„Pokud se takovým slovem dá označit čin hlupáka,“ opáčil Rowan.
Gwenyth zalapala po dechu. „Kdybych nešla já, Marie by šla sama,“ ohradila se.
„Královně to mohl někdo rozmluvit,“ prohlásil, založil si paže na hrudi a opřel se o strom.
S úsměvem zvedla bradu a nenechala se vyvést z míry. „Herectví je velmi účinná strategie, lorde Rowane.“

Pokýval hlavou. „To si budu pamatovat, paní.“

Také přikývla a pak se rychle odvrátila. Rowanovi neuniklo, že se úporně snaží nedat ani v nejmenším najevo, co se mezi nimi odehrálo. Nemyslel si, že by se styděla, spíš se snažila chovat podle královniných pokynů. Oba věděli, že Marie považuje jejich cestu do Anglie za klíčovou pro budoucnost své říše a vlády.
„Gavine, mohl byste něco zahrát?“ požádala Gwenyth.
„To se ví, že mohl, a přesně vím co,“ řekl a hned se dal do zpěvu.
Jednou časně zrána
Kdy den se probouzel
Potkala mě krásná panna
Když jsem kolem cestou šel.
Sváděl jsem ji
Líbal jsem ji
Zas a znova a tak dál
A potom jí sbohem dal.
Když jsem přišel zase
Vstříc mi běžela
A tichoulince ke mně zapěla:
Ach, jen mě neopouštěj
Lží netrap duši mou
Přece bys nezneužil
Mě dívku ubohou.
Gwenyth, Annie i ostatní ho odměnili potleskem a muži si ho dobírali, že je rozený muzikant a nádavkem až moc přitažlivý, ale mysleli to v dobrém.
Rowan by neřekl, že na toho mladšího muže žárlí, ale často mu v duchu záviděl, jak snadno si dovede ostatní získat.
„Zazpívejte si se mnou,“ vybídl Gavin Gwenyth, a tak se k němu přidala a jejich hlasy se půvabně mísily pod hustým baldachýnem větví.
„Radši už si půjdeme lehnout,“ řekl Rowan, když dozpívali. Ženy si ustlaly na pohodlném místě pod širokým stromem a pět mužů také ulehlo ke spánku, zatímco dalších pět zůstalo na hlídce.
Ráno bylo ve vzduchu cítit mráz. Rychle se opláchli a napili se z potůčku, který zurčel mezi stromy opodál, a cestou k nejbližšímu městu se zastavili u statkáře, který jim ochotně připravil vydatnou snídani s chlebem, slaninou, rybami a vejci.
Putovali Vysočinou na jih ke skotským hranicím, až je překročili a vjeli do Yorkshiru. Rowan se rozhodl, že mocnému opevněnému městu York se vyhnou. Objeli ho obloukem a pokračovali v cestě až do pozdního večera, i když Annie nahlas hudrala.
„Cestuje tu s námi urozená paní, královnina dvorní dáma. Mohli jsme přenocovat v krásném hradu, kde by nás uvítali – i když jsme teď v Anglii,“ láteřila.
„Ten hrad, kam máme namířeno, se ti taky bude líbit, Annie,“ ujistil ji Rowan a odzbrojil ji úsměvem. „Nemám pravdu, Gavine?“

Gavin přitakal. „Je to báječné místo, Annie, slibuju.“

Konečně dorazili k ohromné pevnosti obehnané hradbami. Gavin se tam vydal napřed, takže padací most už byl spuštěný a bezpečně po něm přejeli přes příkop. Za hradbami se k nočnímu nebi tyčil několikapatrový hrad. Vně hradeb se kolem něj rozkládala úrodná pole posetá chalupami. Když zastavili, Gwenyth na Rowana pohlédla unavenýma, ale obezřetnýma očima.
„Kde to jsme?“ chtěla vědět.
„Na hradě jménem Dell,“ odpověděl.
„Aha,“ zamumlala, i když jí tím nic nevysvětlil.
„Patří mně,“ objasnil.
„Vážně?“

„Dostal jsem ho darem od anglické královny. Nezískal jsem ho ničím prostřednictvím,“ dodal rychle, protože se zalekl, aby si náhodou nemyslela, že si k němu pomohl skrze sňatek s Catherine. „Jednou jsem pro královnu Alžbětu vykonal jistou drobnou službu a stal jsem se díky tomu pánem z Dellu.“

„Aha,“ zopakovala a tentokrát to doplnila oslnivým úsměvem.
V ústrety jim vyšel správce hradu, přátelský tělnatý chlapík jménem Martin, kterého potěšilo, že jeho pán zavítal na své anglické panství, a rychle jim dal nachystat dobré jídlo. K pozdní večeři s nimi usedli i ostatní a probírala se údržba hradu a ukládání sklizně, a tak se Gwenyth co nejrychleji omluvila a odešla.
Rowan jí nechal přidělit komnatu, kterou měli nepřetržitě připravenou v pohotovosti pro případ, že se na hradě budou chtít zastavit vyslanci a šlechtici cestující ze severu na jih, což se stávalo často.
Trůnila v ní široká postel s pevnou matrací bez hrbolů. V obrovském krbu plápolal hřejivý oheň.
Krátce po Gwenythině odchodu se omluvil i Rowan; bylo mu jasné, že ostatní si budou jeho pohostinnosti užívat dlouho do noci.
Tentokrát překvapil Gwenyth ve vaně on. Nehlučně vklouzl do komnaty, kde si hověla s hlavou položenou na okraji vany a těšila se po dlouhé jízdě z horké koupele.
„Drahá lady Gwenyth, přinesl jsem ti ručníky,“ prohlásil.
„Annie se každou chvíli vrátí,“ varovala ho. „Usoudila, že abych pořádně usnula, musím si dát svařené víno.“

„No tak zamkneme dveře.“

„A jak jí to vysvětlím?“

„Prostě řekneš, že už napůl spíš.“

„A ty se nebojíš, že si bude myslet, že mi hrozí nebezpečí?“ dobírala si ho.
„Chceš, abych odešel?“ opáčil.
„To tedy ani náhodou!“ prohlásila. „Ale možná by ses měl schovat do truhly.“

„Schovávat se do truhly je hluboko pod moji důstojnost.“

Sotva to dořekl, ozvalo se zaťukání na dveře a zpoza nich Anniin vylekaný hlas. „Je všechno v pořádku, paní? Zdálo se mi, že jsem zaslechla hlasy. Nemám zavolat stráže?“

Rowan přistoupil ke dveřím a navzdory Gwenythinu zajíknutí je otevřel.
Annii poklesla čelist. Rowan měl strach, že upustí podnos se džbánkem vína a číší, a tak jí ho honem vzal z rukou.
„Ale no tak, ženská, seber se. Ještě ti do té pusy vletí moucha. Pěkně za sebou zavři a pojď dál,“ vybídl ji a odložil podnos na truhlu.
Annie sklapla pusu a vešla do komnaty. Přejela pohledem od Rowana, pořád ještě nastrojeného ve formálním úboru, který si oblékl na večeři a ve kterém mu to náramně slušelo, ke své paní.
Gwenyth se bála, že ji komorná, která o ni už tak dlouho láskyplně pečuje, teď příkře odsoudí. A zrovna tak se bála, že se jejich vztah s Rowanem provalí. Ale Annie se k jejímu naprostému úžasu zazubila a pak se zplna hrdla rozesmála.
„Vida, vida. Takže vám konečně došlo to, co je nám ostatním jasné už takovou dobu,“ poznamenala.
Gwenyth se zamračila.
„Ne, kdepak, z toho vás nepodezírám,“ řekla Annie, pořád celá rozesmátá. Ale pak se jí úsměv z tváře vytratil, založila si ruce v bok a změřila si Rowana. „Tohle není žádná povětrná holka, se kterou si můžete jen tak špásovat, vážený pane.“

Rowan se pobaveně opřel o zeď. „Ne?“ popíchl ji.
„Ne,“ opáčila a dotčeně se zamračila.
Rowan ji obdařil tím nejšarmantnějším úsměvem, jaký dovedl ve tváři vykouzlit. „Annie, slíbil jsem té dámě, že se s ní ožením. Zatím mě odmítá.“

„Cože?“ Annii znovu poklesla čelist.
„Mám k tomu své důvody,“ řekla Gwenyth.
„Žádný nemůže být dost dobrý,“ prohlásila Annie s neotřesitelnou jistotou.
Gwenyth nestačila Annii předestřít ani jeden, protože si slovo zase vzal Rowan: „Královna se se mnou odmítá o mém druhém sňatku bavit, dokud se nevyřeší situace v její zemi. To mi dala jasně najevo. Ale já držím slovo, Annie. A dobře si uvědomuji, že lady Gwenyth není žádná lehká žena.“

Annie se zadívala na Gwenyth. „Vdáte se za něj, paní,“ prohlásila nekompromisně.
Gwenyth se neubránila smíchu. Podívala se na Rowana. „Ani není potřeba čekat na královnino svolení. Annie říká, že se musíme vzít.“

„Nedělejte si ze mě legraci,“ napomenula ji starší žena přísně.
„Nikdo si z tebe legraci nedělá, Annie,“ ujistil ji Rowan ve vší vážnosti. „Dávám ti své čestné slovo, že si tvoji paní vezmu.“

Gwenyth věděla, že to myslí vážně. Ať už z dobrých nebo pochybných důvodů. V tuhle chvíli na tom vůbec nezáleželo. Je tady. Dal své slovo. A něco takového Rowan nebere na lehkou váhu.
Annie potřásla hlavou a zamířila ven z komnaty. „Nevšímejte si mě. Už jsem na odchodu, budu se starat jenom sama o sebe.“ Ještě se zarazila a ohlédla se. „Ty dveře se dají zevnitř zamknout. Doporučuju vám, abyste to udělali.“

„Tenhle hrad patří mně,“ upozornil ji Rowan zdvořile.
„Možná,“ odfrkla si Annie, ale bylo na ní znát, že je šťastná. „Stejně se zamkněte.“

„Díky za radu,“ řekl Rowan.
Zamkl dveře, hned jak Annie odešla. Došel k vaně, sklonil se a sevřel Gwenyth v náruči, tak jak byla, mokrou a od mýdla. Jestli v ní už předtím hlodala vášeň, tak teď narostla na dvojnásobek. Jestli po něm už předtím toužila, tak teď po něm přímo prahla.
Teď už věděla, jaké to je, dotýkat se jeho mocných svalů, cítit, jak se jí vlní pod prsty. Teď už věděla, že když ji políbí, vyvolává to v ní pocit, jako kdyby dosud vůbec nežila.
Oběma bylo úplně jedno, že mu zmáčela parádní oblečení; sotva ji vytáhl z vany, začal se ho beztak zbavovat.
Ani netušila, kam ho odhazuje, vnímala jen to, že se Rowana dotýká a nebojí se jeho tělo zkoumat. Touha hladit ho, vnímat, jak se mu napínají svaly, a vychutnávat si vzájemné dotyky ji téměř doháněla k šílenství. Vzala ho za ruku, líbala ho na hrdlo a těšila se z toho, jak jí pod rty tepe jeho pulz. Zaučovala se v téhle hře, učila se ho pokoušet a škádlit. Smyslně ho dráždila jazykem. Chtěla mu být co nejblíž, tiskla se k němu, aby se dotýkali každičkým kouskem těla. Objížděla mu prsty tvar těla a on na oplátku hladil ji. Ještě neměla s milováním moc velké zkušenosti, a tak tu a tam zaváhala, ale povzbuzoval ji vášnivým šepotem, dovoloval jí vznést se do netušených výšin. Troufala si čím dál víc; Rowan z ní nespouštěl ruce, ale nechal ji, ať si hraje a experimentuje, a jeho reakce jí prozradily, že si instinktivně osvojuje umění svádět. Odvážila se tančit prsty po jeho ztopořeném údu, hladila ho a pak ho sevřela pevněji. Ochraptěle vykřikl rozkoší a rozvášněně ji k sobě přitiskl. Svíral ji v náručí, miloval se s ní, splynul s ní v jedno, až se zdálo, že se celý svět otřásá v základech jejich nezkrotnou vášní. Zůstal s ní celou noc, ležel jí po boku a objímal ji. Když dovnitř střílnami proniklo slabé ranní světlo a Gwenyth se probudila, zjistila, že Rowan už je vzhůru, leží vedle ní a podepřený o loket ji pozoruje. „Ty budeš krásná, i když zestárneš.“

Zasmála se a pak nakrabatila čelo. „Až zestárnu, tak budu samá vráska.“

„Duše nestárne,“ prohlásil. „Copak to nevíš?“

„Chceš tím říct, že mám krásnou duši?“ zeptala se. „Přesně tak,“ odpověděl ve vší vážnosti. „Ale musím přiznat, že když jsem se vzbudil, ze všeho nejdřív mě přitáhl tvůj obličej.
A taky asi to, jak ti na záda dopadaly sluneční paprsky… a jak ti rozněcovaly ve vlasech oheň.“

„Vlasy mi zešediví,“ namítla.
„To je pravda. Ale ať už zestárneš jakkoli, o krásu ve tváři, v očích a úsměvu nepřijdeš.“

Říkala si, jestli je vůbec možné být šťastnější. Přitulila se k němu. „Tobě to jako staříkovi taky bude slušet.“

„Svaly zeslábnou a ochabnou,“ namítl. „Budu shrbený a nejspíš plešatý.“

„Ale obličej ti taky zůstane napořád.“

„Obávám se, že tak pěkný jako ten tvůj nebude.“

„Nevěřím, že by tak silná brada mohla někdy povolit. A ty tvoje oči… jsou tak hluboké a modré, že se zdají skoro černé. I kdyby vybledly, pořád budou mít jiskru.“

Něžněji pohladil klouby prstů po tváři. „A to si pamatuji, žes pro mě kdysi neměla jediné dobré slovo.“

„Marie je dobrá královna,“ připomněla mu jádro sporu.
„Ano, zatím to tak vypadá,“ přitakal.
„Pořád nezníš dvakrát přesvědčeně.“

„Jistotu budu mít za dvacet let.“ Odhrnul pokrývky a nadzvedl se nad ni. „Královně sloužíš v jejích komnatách – mohli bychom ji z té naší vynechat?“

Nečekal na odpověď. Už sice bylo ráno, ale nehodlal ještě zapomenout na noční radovánky.
Když si pak vedle ní zase lehl, objal ji a Gwenyth překvapilo, jak vášnivě promluvil.
„Kéž bychom tady mohli zůstat.“

„Kdybychom tady zůstali, nedojeli bychom za Alžbětou,“ připomněla mu. „Nevyřídili bychom jí, že Marie uznává právo každého člověka svobodně si vybrat náboženství. Nepřiměli bychom ji pochopit, že Marie je její právoplatná dědička a zaslouží si, aby ji Alžběta uznala.“

Propletl své prsty s jejími. „A nemohli bychom se k Marii vrátit a získat svolení k sňatku,“ dodal věcně.
Gwenyth se překulila, nadzvedla se na loket a pátravě se mu zahleděla do očí. „Rowane, přísahám, že bych žádného muže do manželství nepolapila.“

„No, rozhodně jsi smělá, to se ti nedá upřít,“ odvětil tiše a láskyplně. „Ale myslím, že já jsem polapil tebe.“

„To si myslet musíš, to dá rozum,“ škádlila ho. „Věřím tomu, protože je to pravda.“

Přitáhl si ji k sobě a dlouze, něžně ji políbil. Ale když už to vypadalo, že to polibkem neskončí, lítostivě se odtáhl. „Nic by mě netěšilo víc než zůstat tady,“ povzdechl si, v očích stále rozněžnělý pohled. „Ale musíme vyrazit na cestu. Pořád jsme teprve v severní Anglii.“

Odvrátil se a vstal, ale pak se k ní ještě sklonil a dal jí polibek, než začal sbírat rozházené oblečení. Ustrojil se a ve dveřích se s ní rozloučil.
„Vyrazíme hned po snídani.“

„Už vstávám,“ ujistila ho a Rowan za sebou zavřel dveře.
V posteli pořád ulpívala jeho vůně, a tak zůstala ležet a tiskla si k sobě péřový polštář.
Byla tak šťastná, že tomu sama nemohla věřit.
Nikdy ho neopustím, přísahala v duchu.
A Rowan mě určitě miluje, ať už to vyslovil nahlas nebo ne. Miluje mě a vždycky bude.
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Londýn.
Město se zdálo obrovské.
Gwenyth si připomínala, že je přece zvyklá na Paříž a že Londýn není až tak odlišný, je jenom hrozně…… anglický.
Rowan měl dům kousek od královského paláce Hampton Court, hned u řeky. Za domem kotvila loďka, která je svižně dopraví na audienci u královny.
I když Gwenyth věděla, že Catherine byla Angličanka, překvapilo ji, jak vřele je Rowan v její vlasti vítán. Když projížděli městem, neustále potkávali lidi, kteří ho znali a byli rádi, že ho v Anglii zase vidí. Ji si prohlíželi s chabě skrývanou zvědavostí.
Rowan ji vzal do Westminsterského opatství, aby se podívala, kde jsou korunováni angličtí králové, a také se setkali se správcem londýnského Toweru. V Rowanově domě dostala k dispozici celé křídlo; měla tam nejen ložnici, ale i salónek, ze kterého vedly schody o patro výš, kde ubytovali Annii. V Rowanových komnatách pána domu nechyběla místnost s masivním psacím stolem a židlemi pro účetního a další muže, kteří mu vyřizovali obchodní záležitosti.
První dny v Londýně ji okouzlily. Veslovali po Temži, procházeli se v parcích a navštěvovali trhy. Rowan jí dělal ochránce a doprovod a na veřejnosti se oba chovali velmi obezřetně.
Po nocích to ovšem bylo něco docela jiného.
Konečně nadešel den, kdy dostali pozvání od královny Alžběty. Vyhradila si večer, aby ho mohla strávit s „nejdražším lordem Rowanem“, a tvrdila, že už se nemůže dočkat zpráv od své „znejmilejší sestřenky Marie Skotské“.
„Zní to, jako by ji měla upřímně ráda,“ poznamenala Gwenyth.
Rowan pobaveně povytáhl obočí. „Nemysli si, že ‚znejmilejší sestřenka‘ má vyhráno,“ varoval. „Alžběta je vychytralá. A nadmíru opatrná.“

Správcem v jeho domě byl veselý stařík jménem Thomas, a pokud si všiml, jak jsou si Rowan s Gwenyth blízcí, ani slůvkem to nekomentoval. Rowan jí řekl, že toho starého nemajetného vojáka zaměstnal proto, že umí zachovat naprostou důvěrnost, a vyjadřoval se před Thomasem naprosto otevřeně, ale v osobních záležitostech si s ohledem na Gwenythinu čest přece jen dával pozor.
Královnin dopis mu Thomas přinesl do jeho komnat, a i když Rowan nebyl úplně oblečený, okamžitě zamířil chodbou do Gwenythina hájemství. Ještě si hověla v posteli; Annie či Thomas jí každé ráno přinášeli kávu a pečivo a ona si je pokaždé vychutnala, ještě než vstala. Nikdy předtím kávu nepila. Rowan jí tvrdil, že je to oblíbený nápoj v Konstantinopoli, ale v Londýně byl mnohem míň známý a většina země o něm nikdy neslyšela. Rowana vzal jeho otec před lety, ještě jako chlapce, na dlouhou cestu na evropský kontinent, která je zavedla až daleko na východ, a tam Rowanovi ten hořký nápoj zachutnal. „Všechno se dá sehnat, paní,“ řekl jí Thomas. „Stačí znát ty správné obchodníky. A pochopitelně mít dost peněz.“

Netušila, co všechno Rowanovi patří, ale na jeho majetku jí nezáleželo. Prostě ho jen celým srdcem milovala.
Ale rozhodně nelitovala, že si může dovolit kávu. To pití jí zachutnalo, zvlášť když jí k němu Thomas servíroval smetanu a cukr, další zboží, které nebylo vždycky snadno k sehnání.
Onoho rána zrovna dosnídala, když jí Rowan přišel ukázat Alžbětin dopis. Podal jí ho a Gwenyth užasla, že ho královna napsala vlastnoručně a zalepila svou osobní pečetí. Zněl vlídně a přátelsky.
„Mluvíš, jako bys královnu Alžbětu znal líp než královnu Marii,“ podotkla trošku škrobeně.
Rozesmál se. „Zkrátka jsem se vyskytl v Anglii, když se to pro ni nevyvíjelo zrovna růžově, a poskytl jsem jí podporu.“

„Co se dělo?“

S povzdechem se natáhl na postel, ze které teprve před chvilkou vstal. „Teď se zdá, že Alžběta sedí na trůně pevně a pohodlně, zatímco Marie si musí podporu lidí teprve vydobýt, ale neměla to tak snadné odjakživa. Věř nebo ne, ale moc dobře Mariino dilema chápe. I když na anglický trůn vznášejí nárok i jiní, ten Mariin je nejvíc oprávněný. A jsem přesvědčen, že si to myslí i Alžběta.“

„V tom případě by to měla stvrdit svým podpisem,“ řekla Gwenyth a přitulila se k němu.
Usmál se. „Sama dobře víš, že to není tak jednoduché. Marie ještě nepodepsala Edinburskou smlouvu.“

„Nemůže ji podepsat, protože by se tím za současné situace vzdávala nároku na anglický trůn.“

„Je to ještě komplikovanější,“ pokrčil Rowan rameny a s úsměvem ji objal kolem ramen. „Podívej se na to takhle – Alžběta nastoupila na trůn v pětadvaceti, mladá a krásná. Bezpochyby představovala tu nejskvělejší možnou partii.“

„Ale odmítla všechny, kdo o její ruku usilovali.“

„Mnohokrát zopakovala, že jestli se někdy vdá, tak jedině jako královna.“

„A tím myslí co?“

Něžně jí odhrnul vlasy z obličeje. „Dělá jí dobře být milována – je pro muže pořád nesmírně přitažlivá. Nevdá se za příslušníka nějakého katolického královského rodu, aby nedala jiné zemi moc nad svou vlastí, a nevdá se za anglického šlechtice, aby nedala jednomu šlechtickému rodu převahu nad jiným. Jestli se někdy vdá, chce si uchovat své postavení, a to nejen formálně. Chce vládnout sama, ne se o moc s někým dělit. Ale už zjistila, jak je těžké být zároveň královnou a ženou s ženským srdcem. Oblíbila si Roberta Dudleyho a mnohým se zdálo, že se ti dva sblížili až moc, tím spíš, že Dudley byl ženatý. Pak jeho žena zemřela – její smrt byla prohlášena za nešťastnou náhodu, ale šušká se, že si vzala život sama, protože ji deptala manželova údajná nevěra s královnou. Královna z toho skandálu vyšla s hrdě vztyčenou hlavou a dala jasně najevo, že si Dudleyho nevezme. Dokonce se proslýchá, že ho nabídla jako potenciálního ženicha Marii.“

Gwenyth vytřeštila oči. Byla vzteky bez sebe. „Ona by naší královně klidně nabídla někoho, koho sama odkopla? Svůj odpad?“

Rowan se rozesmál a přitiskl ji k sobě. „To je mi ale hrdost! Marie by Alžbětin odpad, jak to nazýváš, určitě ani za nic nepřijala. Ale Alžběta má smysl pro humor – říká si, že si možná Dudleyho měla vzít za podmínky, že by se v případě její smrti oženil se skotskou královnou. Kdyby si vzal dvě královny, měl by dvojnásobnou šanci zplodit aspoň jednoho královského dědice.“

Gwenyth se na něj pátravě dívala. „Nejeví se mi zrovna jako panenská královna.“

Pokrčil rameny. „Kdo je schopen poznat, co se odehrává v srdci a mysli druhého? Když žila společně se svou nevlastní matkou Kateřinou Parrovou a se Seymourem, byl z toho skandál. Radši by se oženil s ní než s vdovou po jejím otci. Příliš často se snažil vyšplhat příliš vysoko a nakonec přišel o hlavu na popravišti. Být šlechticem s královskými ambicemi je pořádně nebezpečné.“

Váhavě se na něj zadívala. „Jestli je něco pravdy na šeptandě…,“ nakousla.
„Není to jen šeptanda, je to pravda. Moje matka byla dcera skotského krále Jakuba V. Uznal ji za svou a miloval ji, stejně jako své ostatní děti.“

„A ty nemáš žádné královské ambice?“

„Ne, díky, já si radši zachráním hlavu. Existuje nejmíň tucet lidí, kteří mají na trůn větší nárok než já. A krom toho,“ dodal, „miluji Skotsko. Svou vlast. A svůj život.“

Pronesl to s něhou a s láskyplným úsměvem.
Gwenyth se také usmála a pak se od něj neochotně odkulila a vstala. „Musím se obléknout a dát si na tom jaksepatří záležet.“

Rowan se také zvedl.
„Cesta loďkou po řece se ti určitě bude líbit,“ řekl a odešel.
Dorazili za královnou do paláce Hampton Court a byli uvedeni do jejích osobních komnat, nikoli do audienční místnosti, kde přijímala většinu návštěv. Rozhodla se je přijmout v salónku hned vedle své ložnice. Na stole tu bylo prostřeno k jídlu a sluha jim hned při příchodu nabídl víno a pivo; královna se vzápětí vynořila z ložnice. Rowan se hluboce uklonil a Gwenyth udělala, co jí velel protokol – vysekla co nejhlubší pukrle a počkala, až ji královna vybídne, aby se zase napřímila.
Alžbětě bylo něco málo přes třicet a Gwenyth si ji zvědavě prohlížela. Byla docela vysoká, přibližně stejně jako ona sama, ale Marii se nevyrovnala ani náhodou. Měla zlaté vlasy s nádechem do rezavá a tmavé oči. Na sebe si vzala hedvábné šaty se sametovým pláštěm a na hlavě jí seděla koruna. Nebyla oslnivá krasavice, ale přitažlivost se jí rozhodně upřít nedala.
„Vítejte, můj drahý lorde Rowane,“ pozdravila Rowana a vybídla ho, ať k ní přistoupí, aby ho mohla políbit na obě tváře. S rukama položenýma na jeho ramenou o krok poodstoupila, aby si ho prohlédla, a pak pokývala hlavou, jako by ji to, co vidí, uspokojilo. V očích jí potutelně jiskřilo.
„A vás také zdravím,“ otočila se ke Gwenyth, „paní z Islingtonu, dvorní dámo mé předrahé sestřenky.“

Gwenyth uctivě sklopila hlavu.
„Nechte mě, ať si vás prohlédnu,“ vybídla ji Alžběta a Gwenyth anglické královně pohlédla do očí. „Jste vysoká.“

„Tak vysoká zase ne,“ namítla Gwenyth.
Alžběta se pobaveně zasmála. „Pozor, pozor, mám dojem, že jste o palec vyšší než já – a já chci věřit, že jsem vysoká.“

„Jste vysoká, Vaše Veličenstvo,“ odvětila Gwenyth pokorně a Alžběta se zatvářila ještě pobaveněji.
„Slyšela jsem, že jste strávila rok ve Francii, tak jsem nechala naservírovat francouzské víno a doufám, že vám bude chutnat.“

„Jste velmi laskavá.“

„V tuhle chvíli jsem hlavně zvědavá,“ odvětila Alžběta, ale nijak to nerozvedla. Obrátila se k Rowanovi. „Je mi velice líto, jaká vás postihla ztráta. Už od té doby uběhl jistý čas, a tak doufám, že se vám daří dobře.“

„Ano, daří, děkuji.“

„Odhaduji, že jste se zúčastnil bitvy, kterou vaše královna svedla s Huntlym.“

„Ano.“

„Pěkně se to vyřešilo. Zaujatě jsem si vyslechla, co se odehrálo, a těší mě, že moje sestřenice smýšlí v náboženských otázkách stejně jako já. Lidé umírají kvůli odlišnému vyznání a budou umírat dál, i když se snažím dávat jim k tomu co nejméně příležitostí.“

„Vaše Veličenstvo,“ ozvala se Gwenyth, „přísahám, že královna Marie ani v nejmenším nechce házet skotské církvi klacky pod nohy.“

Alžběta na ni pohlédla. „Hezky řečeno. Pochopitelně už jsem o vás slyšela. Marie vás sem poslala jakožto svou nejhorlivější stoupenkyni, abyste mě přesvědčila, že moje milá sestřenka je skutečně právoplatnou dědičkou mého trůnu, jak o sobě tvrdí.“

Gwenyth cítila, jak se jí hrne červeň do tváří. „To, co tvrdí, je pravda,“ řekla tichounce.
„Jenže já ještě nejsem po smrti,“ podotkla Alžběta pobaveně. „A víte, jak jsem se rozhodla, drahý Rowane?“

Usmíval se, královnin přístup ho očividně pobavil. „Jak, Vaše Veličenstvo?“

„Nemusím jmenovat následníka trůnu. Rozhodla jsem se, že se mi nechce umřít.“

„Nikomu se nechce umřít, a zvlášť ne v tak mladém věku,“ poznamenala Gwenyth.
„No to se podívejme! Ta dáma o mně říká, že jsem mladá. Už teď vidím, že z nás budou dobré přítelkyně,“ řekla Alžběta a zatvářila se ještě pobaveněji. „Rowane, vzdalte se teď na chvilku. Moje dvorní dámy vás určitě rády uvidí,“ dodala jízlivě.
Rowan vstal a zadíval se na ni, ale ke dveřím nevykročil.
Alžběta mávla rukou. „No tak už běžte, Rowane. Chci si s touhle okouzlující bytostí promluvit o samotě.“

„Jak si přejete,“ řekl konečně a odporoučel se, jelikož mu nedala na vybranou.
Alžběta došla k velkému křeslu uprostřed komnaty a ukázala na divan naproti němu. „Posaďte se.“ Když to Gwenyth udělala, Alžběta ji vybídla: „Tak do toho, vyličte mi, jak je vaše královna úžasná.“

„Chce být dobrá královna, počínat si za všech okolností čestně a spravedlivě. Lámalo jí srdce, že musela bojovat s Huntlym, s katolickým pánem, ale její království a lid jsou pro ni nadevše. Hrozně ráda by schválila Edinburskou smlouvu, ale má pocit, že nemůže. Je vám vděčná, že jste jí umožnila bezpečnou plavbu do Skotska, ačkoli jsme se to dozvěděli, až když už jsme byli dávno na cestě. Nepřeje si nic jiného než být vám nejdražší sestřenicí a přítelkyní děj se co děj.“

„Jestli nepřestane jednat o sňatku s Karlem Španělským, tak si o přátelství se mnou může nechat jen zdát,“ prohlásila Alžběta zostra.
Gwenyth pečlivě volila slova, protože nevěděla, jestli nějaké tajné vyjednávání se Španělskem opravdu pořád neprobíhá, i když se jí Marie o ničem takovém nezmínila. „Královna Marie si stejně jako vy velice dobře uvědomuje, že se musí vdát pro blaho své země.“

„Skutečně?“

„Už jako dítě ji zaslíbili Františkovi a ona se s ním už tehdy spřátelila. Byla mu ve všem všudy věrnou a laskavou manželkou.“

„To je snadné, když je někdo francouzskou královnou,“ podotkla Alžběta.
„Tak snadné zase ne. Umíral pomalu a ona mu celou dobu stála po boku,“ namítla Gwenyth. „Takže má dobré srdce.“

„Velice.“

„A projevuje zápal pro věc?“

„Ovšemže, zejména pokud jde o dobrou vládu.“ Alžběta se mírně předklonila. „A co v ostatních záležitostech?“

„Je… je laskavá vůči přátelům. Příčí se jí násilí. Je velmi vzdělaná, má ráda knihy, koně a psy.“

„Slyšela jsem, že je výtečná lovkyně.“

„To je.“

Alžběta se pousmála, zjevně postřehla cosi v Gwenythině tónu. „Kdežto vy ne?“

„Mě lovy netěší.“

„Aspoň jste upřímná.“

„Královna Marie je také naprosto upřímná.“

„To nebývá pro královnu vždy výhoda. Ale má štěstí.“

„Jak to?“

„Jestli jsou všichni její poddaní takhle upřímně přesvědčeni o její dobrotě, čeká ji dlouhé a úspěšné panování,“ prohlásila Alžběta.
„Zvážíte, jestli ji uznáte za svou dědičku?“ zeptala se Gwenyth s nadějí.
Alžběta se v křesle opřela. „Ne.“

Gwenyth její jednoznačná odpověď zaskočila a znepokojila. Radši zmlkla.
„Nejde to,“ řekla Alžběta a usmála se, aby její slova nevyzněla tak ostře. „Ještě nesedím na trůnu tak pevně, abych si mohla dovolit činit rozhodnutí, která mohou ohrozit moji vládu. Časem snad budu moci vaší královně vyhovět, ale prozatím katoličku uznat nemohu. Musíte to pochopit. Nepřiznám jí nárok – ale ani nikomu jinému. Už dříve jsem řekla, že se domnívám, že po mé smrti má největší nárok na trůn právě ona. Ale mít nárok ještě neznamená mít moc. A i když někdo má moc, ještě to neznamená, že je tím pravým člověkem, který by ji měl mít. Vím, že jste dostala za úkol strávit nějaký čas u mého dvora. Máte vaši královnu dennodenně vychvalovat, až mi její jméno pevně ulpí v mysli, protože ho v jednom kuse uslyším ze všech stran. Tudíž budete určitě chtít trávit čas tady, s mými dvořany, v mé přítomnosti. Musíte zjistit, jak to u nás v Anglii chodí.“ Vstala a začala přecházet po komnatě, ale mávnutím Gwenyth naznačila, ať zůstane sedět. Gwenyth se cítila nepříjemně malá. Královna se zastavila a zahleděla se na ni. „Věřím, že se dožiji vysokého věku. Nepodlehnu žádnému muži, protože jsem zjistila, že příliš silné city vedou jen k pohromám. Budu královnou ve všem všudy. Anglická panovnice se možná jednoho dne vdá, protože lidé se dovolávají následníka trůnu, ale Alžběta se nevdá z touhy. Možná až dospěji k přesvědčení, že pro mě vaše královna nepředstavuje žádnou hrozbu… Ale je to hra na vyčkávání. A já čekat umím.“

„Královna Marie už manžela měla a nepochybně se ožení znovu,“ řekla Gwenyth. „Chce Skotsku pořídit dědice.“

Alžběta se usmála. „V současnosti se to všude kolem hemží příslušníky královského rodu a každý by chtěl být následníkem trůnu. Třeba mě královnina volba potěší. Pak se uvidí.“

Přešla ke dveřím oddělujícím komnatu od předpokoje. Když je otevřela, Gwenyth spatřila, že Rowan se poslušně zapojil do rozesmátého klábosení s Alžbětinými dvorními dámami. Neubránila se žárlivosti, ačkoli by to na sobě za žádnou cenu nedala znát. Když se královny dokáží chovat chladnokrevně, tak to níže postavená šlechtična určitě zvládne taky.
„Rowane, teď se navečeříme,“ vybídla ho královna. „Ano, Vaše Veličenstvo.“ Kývl svým společnicím na rozloučenou a vrátil se do salónku.
„Je tady velmi oblíbený,“ řekla Alžběta Gwenyth. „Ale vždyť sama vidíte, jaké má přednosti. Vysoký, dobře stavěný, umí zacházet s mečem a je nesmírně vzdělaný a zcestovalý. Nechybí mu šarm. A má husté vlasy a zdravé zuby.“

„Není to kůň, Vaše Veličenstvo,“ vypadlo z Gwenyth. A vzápětí se pochopitelně zděsila, že se odvážila pokárat anglickou královnu. Ale Alžběta se jen usmála. „Někdo tu má kuráž. Díkybohu.“

Za Rowanem se do místnosti vhrnul nekonečný proud sluhů s podnosy lesknoucími se stříbrem. Gwenyth Alžbětu nepodezírala, že se je snaží oslnit anglickým bohatstvím – nejspíš takhle servírovala jídlo, kdykoli udílela soukromou audienci.
Královna usedla do čela stolu, pak se posadila Gwenyth a nakonec Rowan.
„Pravá anglická pečeně, lorde Rowane, i když z vašeho dobytka se také dají upéct delikatesy. A tamhle máme rybu. Paní z Islingtonu, ta cibule je velmi sladká a zelenina přímo výtečná. Doufám, že vám bude chutnat.“

„Ve vaší společnosti by mi chutnalo cokoli, Vaše Veličenstvo,“ odvětila Gwenyth.
„Rowane, to je skutečně nadaná diplomatka,“ poznamenala Alžběta a pak se zarazila se soustem na půl cestě k ústům. „Moje milá, byla jste s Rowanem, když Catherine vydechla naposledy?“

„Ano, tehdy už mi byla svěřena do péče,“ odpověděl za ni Rowan.
„Ach tak,“ utrousila královna.
„Marie chtěla, aby Gwenyth zamířila na jih mnohem dřív, než k tomu nakonec došlo,“ vysvětlil. „Ale já se zdržel nějakou dobu na Šedém zámku a Gwenyth odcestovala na své rodové panství.“

„Spali jste spolu už tehdy?“ zeptala se královna bez obalu.
Gwenyth zalapala po dechu.
Rowana ta otázka zjevně nijak nepohoršila. Zadíval se na královnu s naprostým klidem ve tváři. „Ne,“ odvětil stroze.
Alžběta zamyšleně pokývala hlavou. „Ale od té doby už uplynul jistý čas,“ podotkla.
Gwenyth netoužila po ničem jiném než prchnout od stolu, pryč z komnaty, pryč od královny.
„Milé dítě,“ oslovila ji Alžběta, „pokud nechcete, aby se o tom vědělo, tak se budete muset naučit nesledovat očima každý jeho pohyb.“

„Chystám se požádat o její ruku,“ řekl Rowan. Alžběta se usmála. „Sňatek z lásky. To je kouzelné.“ Gwenyth ke svému úžasu zaslechla z královnina tónu náznak žárlivosti.
„Moc dobře víte, že byste si mohl najít velmi výhodnou partii, Rowane,“ pokračovala Alžběta. „Oblíbená služebná vaší královny je sice krasavice…, ale Islington?“

„Mluvíte o mně, jako bych tu neseděla,“ ozvala se Gwenyth a samotnou ji překvapilo, že si tak troufá.
„Jsem královna. Když si o vás přeji mluvit, jako byste tu nebyla, tak se s tím musíte smířit,“ prohlásila Alžběta a v jejím hlase bylo znát pobavení.
„Královno, potřebujeme probrat důležité státnické záležitosti…,“ zkusil Rowan změnit téma.
„Ano, ale momentálně jsem jimi pořádně znuděná. Mnohem víc mě zajímáte vy dva. Rowane, hraběnka Matylda přednedávnem ovdověla. Je mladá a patří jí rozlehlé a bohaté panství. Doneslo se mi, že by si se mnou o vás ráda promluvila jako o možném novém manželovi.“

Rowan se usmál a zavrtěl hlavou. „Vaše Veličenstvo, dostal jsem od vás panství v Anglii a velmi si toho vážím. Ale jsem poddaný skotské královny a nenechám se koupit cizí zemí.“

Gwenyth čekala, že Alžběta vybuchne, a taky že vybuchla.
Jenže smíchy.
„Copak vy nestojíte o větší moc a více půdy?“ pokoušela Rowana.
„S půdou se to má tak,“ řekl zamyšleně. „Člověk se musí v jednom kuse otáčet, aby si ji udržel – stejně jako korunu. Já mám štěstí. Už takhle vlastním skvělé pozemky. Zdědil jsem panství po Catherine a moje žena se na samém konci upjala právě ke Gwenyth – to Gwenyth ji láskyplně opečovávala, když už mě Catherine ani nepoznávala. Tehdy mezi námi dvěma ještě nic nebylo a lady Gwenyth se ve svém chování nemá za co stydět. Hodlám si ji se svolením své panovnice vzít za ženu.“

„Bravo!“ zvolala Alžběta.
Rowan se obrátil ke Gwenyth. „Věz, že je vznětlivá a umí se rozhněvat, a respektuj její rozkazy. Ale taky věz, že si člověka hrozně ráda dobírá.“

„Mluvíte o mně, jako bych tu neseděla,“ ohradila se Alžběta. „A já přitom sedím přímo tady – a jsem královna.“ Rozesmála se a překryla Gwenyth ruku svou dlaní. „Ráda slyším, že jste lady Catherine poskytla útěchu. Byla to krásná a báječná žena. Kdybyste ji poznala v lepších časech, jistě byste si ji zamilovala.“

„I takhle jsem si ji nesmírně oblíbila,“ řekla Gwenyth.
Alžběta pohlédla na Rowana. „Mám radost. Ta dáma je krásná a umí pěkně mluvit. Pošlete pro své věci. Nechám si vás nějakou dobu u dvora. Zítra bych si ráda zahrála tenis. Lorde Rowane, budete mi dělat partnera. Lady Gwenyth bude hrát s lordem Dudleyem. Je načase, abych lordu Rowanovi projevila větší přízeň než jistým šlechticům, kterým v poslední době až moc narostlo sebevědomí.“

„Jak si přejete,“ řekl Rowan.
„Hrajete tenis, lady Gwenyth?“ zeptala se Alžběta.
„Ovšemže. Královna Marie je v něm velmi dobrá. Ráda se pohybuje venku na čerstvém vzduchu. Palácové zahrady v Holyroodu jsou nádherné.“

„Doufám, že mě jí jaksepatří vynachválíte,“ řekla Alžběta.
Gwenyth to přešla mlčky.
„Máte zareagovat ujištěním, že mě vylíčíte jen těmi nejpříznivějšími a nejlichotivějšími slovy,“ podotkla Alžběta.
„Rozhodně se neopomenu zmínit, že jste neobyčejně chytrá,“ řekla Gwenyth.
Alžběta se rozesmála. „A to je všechno?“

„Také jí řeknu, že jste královna každým coulem.“

„Tahle dáma je skutečný poklad, Rowane. Modlím se za vás oba, protože život často nebývá tak jednoduchý, jak bychom si přáli. Tak, paní z Islingtonu, hostina skončila a teď přišla řada na vás, abyste se vzdálila. Přeji si probrat jisté záležitosti s lordem Rowanem.“

Když Alžběta s Rowanem osaměla, zadívala se na něj s vážným výrazem ve tváři. „Ve vaší vlasti už to zase vře, Rowane.“

Rowan se zamračil. Když odjížděli, zdála se situace na Vysočině poměrně klidná a věřil, že kdyby se něco stalo, obratem by se o tom doslechl, protože po celé délce cesty z Londýna do Edinburghu byli nachystáni odpočatí koně, aby poslové mohli co nejrychleji doručovat zprávy z jednoho královského dvora na druhý.
„V Mariině družině byl celou dobu od chvíle, kdy se vypravila z Francie do Skotska, jistý muž. Francouz, hluboce zamilovaný do své královny. Občas se zdržoval u dvora, občas sám vyrážel na cesty. Jak to tak vypadá, skončil na popravišti.“

Královně Marii často činilo potíže přimět své francouzské a skotské dvořany, aby táhli za jeden provaz, tím spíš, že i sami Skotové sledovali spoustu různých cílů, toužili po různorodých odměnách a dávali jí různorodé rady.
„Co se stalo?“ chtěl vědět.
„Asi bych vám měla vylíčit, co všechno se odehrálo od chvíle, kdy jste královnu opustil. Sir John Gordon byl odsouzen za velezradu.“

„To je pochopitelné,“ řekl Rowan. „Mnoho lidí z Huntlyho družiny vypovědělo, že spřádali plán, jak královnu unést a donutit ke sňatku s ním. Unikl spravedlnosti a vytáhl proti královně do boje.“

Alžběta se opřela v masivním křesle a položila si jemné ruce na polstrované opěrky. „Já popravy nesnáším. Marie byla u toho, když ten Francouz umíral. Křičel, že je připraven zemřít pro svou hlubokou lásku ke královně. A popravu jako takovou prý hodně zpackali.“ Alžběta upírala na Rowana zrak. „Je nesmírně obtížné najít kata, který provede práci rychle a čistě. Spoustě lidí nedochází, jakou obrovskou laskavost prokázal můj otec mé matce, když poslal pro kata do Francie, aby ten hrůzný čin provedl člověk, který s mečem opravdu umí zacházet.“

Rowan mlčel. Alžběta byla pohroužená v myšlenkách a on se nechtěl vměšovat do úvah, kterými se zaobírala.
„Ani jsem svou matku pořádně neznala,“ řekla mu. „I když jsem tehdy byla ještě batole, už jsem měla vlastní domácnost. Ale asi to tak nějak mám v krvi, protože příběhy, které slýchám, mi často rvou srdce. Podle líčení stoupenců mé sestry Marie byla moje matka čarodějnice a běhna. Podle líčení těch, co při ní stáli až do smrti, se neprovinila ničím víc než jen tím, že si neudržela zájem mého otce a neporadila mu syna. Zemřela rychle – aspoň to všichni tvrdí. Před smrtí snažně prosila mého otce o odpuštění. Není k neuvěření, že lidé, kteří jdou na smrt, prosí o odpuštění ty, kdo jim ukřivdili? A neváhají zaplatit hromadu peněz popravčímu, aby neprodlužoval jejich utrpení.“

„Znám lidi, jejichž víra v posmrtný život je tak silná, že upřímně věří, že pozemské strasti nic neznamenají,“ poznamenal Rowan.
Alžběta potřásla hlavou. „Tolik lidí umírá tak krutou smrtí – a jen kvůli formulacím v Písmu, které má uctívat našeho laskavého Spasitele. Ale dost bylo vzpomínek. Abych se vrátila k původnímu vyprávění – Marii smrt toho Francouze natolik rozrušila, že musela na několik dní ulehnout do postele. Velmi se roznemohla.“

Rowan se rychle zeptal: „Už se zotavila?“

„Vcelku ano. Hrozně podléhá emocím. Já už jsem si taky vytrpěla nemálo nemocí a hrůz. Ale královna se nemůže nechat takhle silně ovládat emocemi. Abyste rozuměl, jak se to celé seběhlo: Ten dvořan, jmenoval se Pierre de Chatelard, zřejmě zešílel. Vtrhl do královniny komnaty, a to nejen jednou, ale dokonce dvakrát. Poprvé mu to odpustila. Ale když to dalšího večera udělal zas, velmi ji to rozrušilo. Křičela na svého bratra Jakuba, hraběte z Moray, ať toho muže probodne mečem. Moray zachoval mnohem větší klid – provinilec byl zatčen, právoplatně odsouzen a popraven.“

Alžběta Rowana pozorovala; byla velmi bystrá a dovedla z reakcí ostatních vyčíst víc než z jejich slov.
„Mohu k tomu říci jen tolik, že jsem jí sloužil, stál jsem jí po boku a účastnil se zasedání jejích královských rad a že klidně odpřisáhnu na vše, co je svaté, že je cudná jako nikdy neprovdaná panna a že toho muže k jeho činům nijak nevybízela.“

Alžběta pokrčila rameny. „Nemyslím si, že je jako já.“

„Jako vy není nikdo, Vaše Veličenstvo,“ odvětil Rowan prostě.
„A vy se ušklíbáte, i když se snažíte nedat to na sobě znát, lorde Rowane. Chci tím říct, že Marie si musí najít manžela.“

„Lord Jakub Stuart je jí dobrým rádcem.“

„Je to její nevlastní bratr z levého boku. Nemůže zaujmout místo jejího královského chotě.“

„Marie stejně jako vy zvažuje sňatek nadmíru pečlivě. Zajisté víte, že muži se z lásky leckdy uchylují k pošetilým činům – a tím spíš z lásky ke královně.“

„Z lásky ke koruně,“ opáčila zostra.
„Koruna je rozhodně velké lákadlo – ale vy jistě nepostrádáte důvěru ve vlastní přitažlivost.“

„To jsou jen lichotky, lorde Rowane.“

Zavrtěl hlavou. „Rozhodně vás nechci svými slovy urazit, ale v tom, že jste s Marií obě mladé a velmi přitažlivé, se skrývá nebezpečí.“

Zasmála se. „Jistě se vám doneslo, jak jsem si dobírala jejího rádce Maitlanda. Chudák, pořádně jsem ho mučila, snažila jsem se ho dotlačit k tomu, aby řekl, že jedna z nás dvou je hezčí. Dokonce jsem se ho pokoušela donutit, aby řekl, že já jsem vyšší, ale to se mi nepovedlo.“

„Maitland je dobrý člověk a schopný vyslanec ve službách královny Marie,“ poznamenal Rowan.
„Vyjadřujete se opatrně, ale nelžete,“ zamyslela se Alžběta. „A patříte ke Skotům, kteří se ocitli ve svízelné situaci, protože musejí být loajální jak ke své milované domovině, tak k Anglii. Věřte mi, lorde Rowane, že nic nemám radši než mír. Usiluji o dobrou vládu a o mír, které společně vedou k prosperitě. Takže vězte,“ upřeně se na něj zahleděla, „že se za žádnou cenu nesmířím s tím, aby Marie uzavřela sňatek s katolíkem, který by ji spojil s cizím královským rodem. To budu radši riskovat válku se Skotskem a Francií, Švédskem či Španělskem. Jestli se mnou chce být zadobře, tak ať si své svatební plány opravdu pečlivě promyslí.“

Rowan se zmateně zamračil. „Vaše Veličenstvo, měl jsem za to, že jsme vás já i Gwenyth – a také Maitland, který s vámi nejednou rozprávěl – přesvědčili, že přesně to má Marie v úmyslu. Hodlá si sňatek promyslet opravdu důkladně. Uvědomuje si, že je královna. Neriskovala by, že sňatkem vyvolá válku mezi svými šlechtici, natožpak válku se svojí milovanou sestřenicí. Věřte mi, že si je dobře vědoma závažnosti všech svých kroků.“

Alžběta se opřela. „Nepochybuji, že sestřenka je laskavá a upřímná a že se svou mocí chce naložit, jak nejlépe to jde. Jen mě znepokojuje, jestli dokáže bezpečně proplouvat rozbouřenými vodami emocí.“

Rowan sklopil hlavu. Alžběta sama proslula hněvivými výbuchy. „Já se snadno rozčílím, ale nehroutím se,“ řekla, jako by mu četla myšlenky.
„Královna Marie se také nezhroutí.“

„V tom případě se modlím, abychom zůstaly nejdražšími sestřenicemi“ odvětila Alžběta. „Za to se modlíme všichni.“

Alžběta pozvedla ruku a usmála se. „Jistě jste se dovtípil, že jsem se tu s vámi nesešla o samotě pouze proto, abych zaměstnala šuškandu.“

„Možná ne ‚pouze proto‘, ale určitě to bylo jedním z důvodů. Chcete, aby si dvořané šuškali, že jste mi projevila přízeň, a přestali si šeptat o vás a Dudleym.“

„A víte také o tom, že jsem Dudleymu udělila titul hraběte z Leicesteru, aby vzrostl jeho význam i bohatství a stal se šťavnatějším lákadlem pro vaši královnu?“ zeptala se.
Rowan zaváhal. „Marie je velmi hrdá,“ řekl nakonec.
„To by královna být měla,“ odvětila Alžběta. „Uvidíme, co pro nás tají budoucnost.“

Ona si určitě počká, pomyslel si Rowan. O Alžbětě bylo známo, že když má učinit obtížné rozhodnutí, nejradši si sedne a vyčkává. V tom případě bylo možné svalit vinu na ostatní, když se něco nevydařilo.
„Ať už před námi leží cokoli, těším se z vaší společnosti, Rowane.“

„Vaše Veličenstvo, dobře víte, že i já se vždycky těším ze setkání s tak mocnou – a krásnou – mladou královnou.“

„Vzbudíte ohromnou žárlivost,“ usmála se.
„Jestli si právě tohle přejete, budu dělat, co je v mých silách.“

„Nebude ta vaše nová životní láska vyvolávat podezření? Ta dáma na mě opravdu udělala dojem, Rowane. Pevně stojí za Marií a nic ji nezviklá. A když jsem naznačila, že mezi vámi dvěma mohlo něco být už před Catherininou smrtí, upřímně se zděsila. Ale takovým fámám budete pochopitelně muset čelit.“

„Miluji ji nadevše na světě,“ pronesl tiše. „A ne, nemyslím si, že nás Marie bude podezírat z čehokoli nepatřičného.“

Alžběta se zasmála. „Kéž byste byl dobrým anglickým poddaným.“

„Místo narození si nevybíráme, Vaše Veličenstvo.“

„Vy jste rozený politik. A teď už běžte, než se příliš připozdí. Už se těším, jak vás oba přinutím, abyste se u mého dvora oba nějakou dobu zdrželi.“

S hlubokou úklonou se odporoučel. Hned za dveřmi na něj čekal královnin komorník a doprovodil ho do jeho komnaty, kam už mu mezitím dopravili zavazadla. Když si královna něco přála, věci se rychle daly do pohybu.
Rowana netěšilo, že se mají nastěhovat do Hampton Court; radši by zůstal ve vlastním domě u řeky. Ty dny, kdy čekali na královnino pozvání, byly naprosto dokonalé. Ale znal Alžbětu – i kdyby se jí vzepřel, stejně by se nakonec musel podřídit jejímu přání a navíc by si vymyslela, jak ho za to potrápit.
Věděl, že ho považuje za přítele. A našla upřímné zalíbení v Gwenyth. Bývala sice marnivá, ale ráda se obklopovala přitažlivými ženami – tedy pokud žádná z nich nevynikala natolik, aby ji zastínila. A krom toho byla tak přesycená lichotkami a podlézavostí, že ji těšila Gwenythina upřímnost.
A taky ji pobavil jejich poměr. Pobavil ji natolik, že když jim přikázala, aby se přestěhovali z domu u řeky do Hampton Court, rozehrála přitom vlastní hru. Rowan se v rozlehlém paláci trochu vyznal a byl dobře obeznámen s pokojem, který mu přidělili. Ve zdi vedle krbu se skrývaly tajné dveře vedoucí do sousední komnaty.
Do komnaty, ve které ubydleli Gwenyth.
Říkal si, že královna Alžběta má možná romantičtější srdce, než si lidé myslí, navzdory svému zarytému odhodlání, jak hodlá prožít vlastní život.
Nebyli v paláci zdaleka jedinými hosty. Královnin dvůr – se všemi hodnostáři, dvorními dámami, rádci, sluhy a sluhy sluhů – čítal skoro patnáct set lidí a mnozí bydleli přímo v paláci. Rowan věděl, že ve velké síni obvykle večeří několik stovek lidí. Dvůr byl větší než mnohé vesnice na jeho panství. Ale na to teď nemyslel, zaobíral se tím, jaké možnosti mu skýtá nadcházející noc.
Gwenyth nemá o tajném průchodu mezi jejich komnatami tušení. Zatímco večeřeli s královnou, Thomas s Annií jim přinesli zavazadla a zabydleli jim komnaty. Teď už ale odešli, královna je ubytovala někde jinde v tomhle spletitém labyrintu místností a chodeb, takže mu nic nebránilo otevřít skryté dveře a vydat se na průzkum.
Ve slabém světle ohně zahlédl Gwenythiny hřebeny a spony do vlasů rozložené na toaletním stolku a šatní skříň s pootevřenými dveřmi, ve které bylo úhledně uloženo její oblečení.
Gwenyth už spala. Představoval si její večerní rituál – jak se svléká, sundává si všechny doplňky a převléká se do pohodlného nočního úboru, jak usedá k toaletnímu stolku a pročesává si vlasy.
Teď ležela v posteli, na těch nádherných vlasech rozhozených po polštáři jí tančily odlesky plamenů a vypadala jako anděl.
Když si vedle ní lehl, probudila se a na rty se jí dral výkřik, a tak jí rychle přitiskl ruku přes pusu.
„Propána, to bys mě klidně nechala popravit za noční přepadení?“ zašeptal.
Stočila k němu vytřeštěné oči, ve kterých se jí odrážel oheň, a její výraz zjihl. Cítil, jak se jí na rtech pod jeho dlaní vyklubal úsměv. Objala ho. „Za nic na světě,“ zašeptala, když mu odsunula ruku ze svých úst.
Nevyptávala se ho, jak probíhala jeho soukromá schůzka s Alžbětou, bez otálení našla svými rty ty jeho a jazykem mu v ústech roznítila požár.
Během pár vteřin se jejich těla propletla.
Miloval ji víc než svůj vlastní život a naplňovalo ho to nezměrným potěšením. Neleží před nimi nic zlého, jejich budoucnost se zdá být stejně úžasná jako oheň, který mezi nimi právě teď plane.
Láskyplně ho objímala, vášnivě ho líbala. A ty její pohyby…

Bylo úplně jedno, jestli spolu leží někde uprostřed skotských lesů, v domě u Temže anebo v honosné komnatě uzpůsobené náročnému vkusu dvořanů.
Když vášeň odezněla, nepřestával ji pevně svírat v náručí. Svíral ji, jako by…

Jako by se bál, že ji ztratí.
Nemám k tomu strachu sebemenší důvod, přesvědčoval se, ale stejně se mu nedařilo usnout a neodbytně v něm hlodaly obavy.
Opustil ji až za svítání a i tehdy to dělal s těžkým srdcem.
Vždyť se v noci zase uvidíme, utěšoval se v duchu. Gwenyth spala, vlasy jí prozařovalo zlaté slunce a v nádherné tváři měla hluboký pokoj.
Ale Rowana přesto neopouštěl strach, i když vůbec netušil, jaký by k němu měl mít důvod.
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Tenis Gwenyth odjakživa bavil a v Hampton Court měli překrásné kurty.
Robert Dudley byl neobyčejně pohledný muž, vysoký a nesmírně dvorný. Říkala si ale, jestli to s tím šarmem nepřehání a zbytečně nepokouší štěstí, protože se v jednom kuse snažil být co nejblíž Alžbětě.
Už si povšimla, že královna ráda trápí ty, kdo se domnívají, že ji mají v hrsti. Chvilku byla vůči Dudleymu laskavost sama a vesele se s ním smála a vzápětí se začala věnovat Rowanovi. Bavilo ji rozněcovat mezi dvořany žárlivost. A dávala si záležet, aby nikdo nenabyl dojmu, že ho preferuje, a nenarosil v něm pocit vlastní důležitosti.
Opravdu se snažila udržet si moc jen sama pro sebe.
Když Dudley zkazil míček, který měl být naprosto snadný, obvinila ho, že ji schválně nechává vyhrát. Gwenyth nehodlala dopřát snadné vítězství nikomu. Předstírání vlastní neschopnosti a úmyslná prohra se jí nezdály jako dobrý způsob, jak královně zalichotit, ani jako něco chvályhodného.
A krom toho sem přijela z pověření skotské královny a musí Marii a její zemi reprezentovat co nejlépe. A tak se snažila, seč jí síly stačily, a přiměla i Dudleyho, aby začal hrát pořádně.
V jednu chvíli se spolu srazili, protože se vrhli po míčku oba naráz, a Dudley si ji pátravě změřil. Do tváře se mu vloudil uznalý výraz, a tak radši honem poodstoupila.
Tenhle muž flirtoval s anglickou královnou tak nepokrytě, že to vyvolalo skandál. Pak ho Alžběta navrhla jako ženicha pro skotskou královnu, ať už to myslela jen v žertu anebo ve vší vážnosti. A teď se Dudley pokouší flirtovat i s ní?
Dospěla k závěru, že se jí život u dvora moc nezamlouvá. Alžbětě by to pochopitelně nepřiznala, ale připadalo jí, že Mariin dvůr je mnohem počestnější.
„Buďte opatrná,“ varoval ji Dudley; vzal ji za paži a zeširoka se na ni usmál. „Alžběta nerada prohrává.“

„To já taky,“ opáčila významně. „Ale ona je královna,“ namítl.
„A já sloužím ženě, která je shodou okolností taky královna.“

„Myslíte moji budoucí nevěstu?“ popíchl ji. „O tom upřímně pochybuji.“

„Hrajeme!“ zavolala na ně královna zostra, a tak se vrátili ke hře.
Nakonec díky Dudleyho patolízalské snaze přece jen prohráli.
Alžbětu výhra skutečně potěšila, ale nepodělila se o radost s Dudleyem, nýbrž se svým spoluhráčem Rowanem.
Gwenyth už v tu chvíli prahla uniknout z královské společnosti, a tak se vymluvila na bolavý kotník a uchýlila se do spletitého labyrintu palácových chodeb, kterými nakonec dobloudila do své komnaty. Annie jí tam zrovna rovnala oblečení a tiše si přitom broukala.
„Nestalo se vám nic?“ zeptala se, když viděla, že Gwenyth kulhá; Gwenyth úmyslně předstírala zranění celou cestu palácem, pro případ, že by někoho potkala.
„Nic mi není, jen jsem kapku podrážděná. Z těch zdejších hrátek.“

„Vždyť máte tenis ráda,“ namítla Annie.
„O tenis nejde.“

„Vy jste prohrála, viďte?“

„Že jsem prohrála, je mi jedno,“ ohradila se Gwenyth a pak zaváhala. „Anglická královna je na jednu stranu nesmírně inteligentní, uvážlivá, dokonce i vlídná. Ale na druhou stranu si hrozně potrpí na úplné nesmysly. Už se nemůžu dočkat, až se vrátíme domů.“

„Myslela jsem, že jste z Londýna nadšená.“

„Taky že jsem byla. Mohla bys mi zařídit koupel, Annie?“

Komorná se vydala obstarat vanu a horkou vodu a zanedlouho už své paní pomáhala svléknout šaty a reptala nad obnošeným korzetem se zohýbanými kosticemi a nad tím, že Gwenyth má v Anglii tak hluboko do kapsy.
Gwenyth to bylo jedno; ponořila se do vody, opřela si hlavu o kraj vany, zavřela oči a předstírala spánek, aby ji Annie nechala být.
Když komorná konečně odešla, Gwenyth otevřela oči a snažila se přijít na kloub tomu, proč ji dnešní události tak popudily. A nakonec zjistila, v čem vězí problém.
V tom, že Alžbětě nedůvěřuje.
Nebylo nejmenších pochyb, že ta žena je chytrá a schopná panovnice. Ale také nebylo pochyb, že bez mrknutí oka využije ke svým cílům kohokoli, kdo se jí namane.
Rowan neměl Roberta Dudleyho rád.
Ten člověk mu byl odjakživa protivný a pochyboval, že se to někdy zlepší.
Dudleyho otec přišel o hlavu, protože se zapletl do královských intrik, ale to Dudleyho neodradilo a sám si dost troufal. Byl vysoký, dobře stavěný a zjevně měl vysoké mínění o svém osobním kouzlu – a Alžběta mu to nijak nevyvracela.
Když se Rowan musel dívat, jak Dudley hraje spolu s Gwenyth, také ho to vůči němu nijak neobměkčilo. Znal Dudleyho způsob uvažování. Dudley byl královnin oblíbenec, ale nikdo nemohl odpřisáhnout, že mezi těmi dvěma skutečně došlo k nějakým důvěrnostem. Bezstarostně se zaplétal do drobných aférek, ale přitom zachovával neochvějnou věrnost královně. I když ho teď Alžběta škádlila návrhem, ať si vezme skotskou královnu, Dudley pokukoval po Mariině dvorní dámě, jako by na ni měl nárok. Spousta mužů ve vysokém postavení zastávala názor, že mají na takové nediskrétnosti plné právo. Ale přestože Gwenyth patří jen malé panství, je to pořád skotská šlechtična, a ne nějaká holka, na kterou si Dudley a jemu podobní mohou jen tak troufat.
A krom toho Rowan pochopitelně žárlil. I když se Gwenyth chovala naprosto srdečně a zdvořile, znal ji natolik dobře, že na ní viděl, že při odchodu z tenisového kurtu zuřila. Ale nemohl hned vyrazit za ní, protože Alžběta si vyžádala, aby ji doprovodil do velké síně. Cestou mu ležérně oznámila, že dovolila lordovi a lady z Lennoxu – kterým byly předtím zabaveny jejich skotské državy –, aby se vrátili do Skotska a získali své panství zpět. V Rowanovi to probudilo zvědavost a v hlavě mu začalo zvonit na poplach, protože Lennoxové byli rodiče Jindřicha Stuarta, lorda Darnleyho.
„Naznačujete tím, že jejich syn je možným nápadníkem pro Marii?“ zeptal se. Znal Darnleyho a měl ho rád ještě méně než Dudleyho. Dudley se aspoň nesnažil přetvařovat, že je cokoli jiného než ambiciózní chlípník.
Darnley byl mladý chlapec, na kterého byla radost pohledět. Byl zdatný lovec, uměl tančit a hrát na loutnu. Ale krom toho byl sobecký a rozmazlený. Rowan si neuměl představit, že by dokázal vytáhnout do boje, vyburcovat lidi nebo si pevně stát za svým.
„Ne. Dovolila jsem lordovi a lady z Lennoxu, aby se vrátili do Skotska, protože už dlouho pykali za dávné prohřešky.“ Zavrtěla hlavou. „Takový sňatek by mě vůbec nepotěšil. Jindřich Stuart je i můj bratranec. Může si nárokovat jak skotský, tak i anglický trůn. Nepřeji si, aby se ti dva dali dohromady. Jedna věc je, když si moje nejbližší příbuzná nárokuje trůn po mé smrti, ale úplně jiná, kdyby ho ti dva chtěli ukořistit ještě za mého života. Jen mě napadlo, že byste to měl vědět,“ dodala.
„Ovšem.“ Uklonil se jí. „Děkuji, že jste se se mnou tak otevřeně podělila o své názory.“

„Postarejte se, aby byly přesně takhle přetlumočeny dál,“ řekla mu. „Zařídím, abyste se sešel s Mariiným milým panem Maitlandem a také s mým vyslancem Throgmortonem.“ Zahákla se do něj paží. „Jsou přesvědčeni, že nevím, že Maitland potají vyjednává se Španělskem o možnosti, že by se o skotskou korunu mohl ucházet Karel Španělský.“

Zadíval se na ni. „Vaše Veličenstvo, vždyť i o vás se ví, že vyjednáváte o případném sňatku s uchazeči ze všech koutů světa.“

Usmála se. „Vyjednávání je mocná zbraň.“

„Ach tak. Houpáte mocným z evropského kontinentu před nosem Anglií jako šťavnatou návnadou, abyste si zajistila, že si snadno získáte spojence, když bude potřeba.“

„Musím se chránit před francouzskými konexemi své sestřenice a třeba i rozdmýchat stará nepřátelství, když to jinak nepůjde,“ prohlásila.
„Postarám se, aby se královně Marii dostalo varování. Smím se teď vzdálit?“

Celou cestu se rozhlížel po Robertu Dudleym, ale nikde ho neviděl a zmocnily se ho obavy.
Alžběta přikývla. „Budu vás i lady Gwenyth očekávat večer u večeře.“

„Jak si přejete, královno.“

„Tuhle formulaci zbožňuji – jak si přejete.“
„Jste přece královna.“

„Ale nebyla jsem jí odjakživa. Jistě víte, že jsem kdysi vstoupila do Toweru Branou zrádců. Na rozdíl od mnoha jiných si moc dobře uvědomuji, jak vratce sedí na hlavě královská koruna. Ale já si chci svoji korunu i svoji hlavu za každou cenu uchovat. A teď už smíte jít, lorde Rowane.“

Kvapně se vzdálil; cestou dlouhými chodbami paláce kýval na pozdrav známým i starým přátelům, ale ani na okamžik se nezastavil, protože dychtil co nejrychleji dorazit ke Gwenyth.
Když se konečně přiblížil k její komnatě, vydechl úlevou. Jenže pak zjistil, že dveře jsou pootevřené a uvnitř spatřil mužskou postavu.
Někdo tam je!
Na posledních pár kroků se dal do běhu. Vrhl se ke dveřím těsně předtím, než mu je dotyčný stačil zabouchnout před nosem, a se vší vervou je rozrazil. Když spatřil výjev v komnatě, vzedmula se v něm vlna zuřivosti.
Gwenyth seděla ve vaně a křečovitě svírala dřevěný okraj. A kus od ní stál Robert Dudley. Měl namířeno k vaně, ale když dovnitř vtrhl Rowan, zarazil se.
Rowan vytasil nůž, který nosil na lýtku, a zúžil oči.
Neozbrojený Dudley o kus ucouvl.
„Pro všechno na světě, co vás to popadlo, Grahame? Jen jsem se přišel lady Gwenyth zeptat, jak se daří jejímu kotníku!“

Rowan ani sám nevěděl, co přesně mu na to opáčil, jen bez přemýšlení zaklel v gaelštině, prastarém jazyku svých předků. Ale ať už řekl cokoli, Dudley se dovtípil, co tím míní, a ucouvl ještě dál.
„Jestli mi něco uděláte, tak vás královna Alžběta nechá popravit.“

„I když jste se chystal znásilnit dámu, která je hostem u jejího dvora?“ opáčil Rowan, kterému se pěnila krev v žilách.
Dudley předstíral pohoršení. Přimhouřil oči a zaťal čelist. „Znáte mé postavení, lorde Rowane?“

„A znáte vy to moje?“

„Přinejmenším už vím, že se nezdráháte vyrukovat s nožem na neozbrojeného člověka.“

Dudleyho slova k Rowanově nelibosti vyburcovala Gwenyth. Doposud jen sledovala jejich konfrontaci s vytřeštěnýma očima, ale teď popadla plátěný ručník, ovinula si ho kolem těla a přiskočila k němu. „Rowane, zahoď ten nůž!“

Poslechl a odhodil nůž přes místnost he krbu.
„Už žádné zbraně,“ řekl mrazivě.
„Už žádné potyčky,“ zaprosila Gwenyth.
Hleděl na ni a nepochyboval, že mu z očí srší vztek, který mu křečovitě napíná svaly.
„Už žádné potyčky,“ zopakovala prosebně.
Rowan netušil, jestli si Dudley omotal královnu kolem prstu natolik, že Alžběta uvěří každé lži, kterou jí namluví. Alžběta ani náhodou není hloupá. Ale nadevše jí záleží na tom, aby bylo po jejím – takže klidně promine i nejhorší přečin, pokud tím sleduje nějaký vyšší cíl.
V tu chvíli nenáviděl Dudleyho z celého srdce. Nejradši by ho holýma rukama uškrtil. Ale kdyby to udělal, skončil by na šibenici.
A kdyby ho pověsili…

Gwenyth by se ocitla ve vážném nebezpečí.
„Rowane,“ zašeptala a pak od něj zamířila pryč; nahá štíhlá záda se jí mokře leskla. Přitáhla si ručník těsněji k tělu, došla k Dudleymu a vlepila mu pořádný políček.
Dudley si šokovaně zamnul bradu.
„Možná jste královnin oblíbenec, ale můj tedy rozhodně ne,“ prohlásila. „A jestli ke mně ještě někdy takhle vpadnete, tak se nebudete muset obávat smrti z rukou lorda Rowana, protože vás zabiju vlastnoručně. Ve Skotsku se neučíme jenom rozvíjet své osobní kouzlo, ale všichni, ženy nevyjímaje, se učíme, jak si zachránit život při útoku cizích vetřelců.“

Její reakce Dudleyho zaskočila mnohem víc než Rowanovy výhrůžky. Rowan se přesto neudržel a zastal se jí: „Jestli se k ní ještě někdy přiblížíte, Dudleyi, tak vás opravdu zabiju.“

Dudley se rozesmál, ale jen to hrál, do smíchu mu rozhodně nebylo. „Netušil jsem, že ta dáma je vaše milenka.“

„Do našeho vztahu vám nic není. Je to dvorní dáma skotské královny a podle toho byste se k ní měl chovat.“

Dudley se podíval na Gwenyth. „Hledáte cestu k moci na špatném místě. Lord Rowan pochází z nemanželské odnože královského rodu.“

„Nehledám cestu k moci. Upřímně řečeno, čím víc jsem s mocí v kontaktu, tím méně o ni stojím. Teď odtud zmizte.“

„Co když vám povím, že mi zdejší návštěvu odsouhlasila královna Alžběta?“ zeptal se Dudley polohlasem.
„Tak vám řeknu, že jste lhář,“ opáčil Rowan. Ale píchlo ho u srdce. Že by Alžběta opravdu byla takhle obojaká? „Zmizte odtud,“ zopakoval Gwenythina slova.
„No tedy, pánové a dámo! Co se to tu pro všechno na světě děje?“ ozvalo se za nimi zničehonic.
Rowan se ohlédl. Ve dveřích stála královna s družinou dvořanů. Ať už si myslela cokoli, tvářila se upřímně pohoršené.
Dudley si pospíšil s odpovědí: „Oba jsme se přišli ujistit, že se lady Gwenyth už cítí lépe, poté co si při hře zranila kotník.“

„Buďte někdo od té dobroty a dejte té chuděře šaty,“ řekla královna zostra. Jedna z jejích dvorních dam, nijak zvlášť pohledná, ale hrozně milá lady Erskinová, se prosmýkla kolem nehybných mužů. Popadla Gwenythiny oblíbené sametové šaty a přehodila jí je přes ramena.
„Nepochybuji, že vám leželo na srdci jen dobro té dámy, pánové. Co jiného bych si taky měla myslet?“ pronesla Alžběta. „Ale domnívám se, že momentálně by ocenila trochu soukromí, tak byste jí ho měli dopřát. Teď hned.“
Dudley se hluboce uklonil. „Jistě, nejdražší královno. Chtěl jsem vás vyhledat a požádat o audienci. Ohledně jistých naléhavých záležitostí.“

Rowan se na Alžbětu jen mlčky díval a ta k jeho překvapení sklopila oči a zdálo se, že jí tváře trochu zčervenaly.
„Lorde Rowane, vypadáte rozrušeně. Váš sluha Thomas se určitě postaral, abyste měl v komnatě nachystáno nejlepší víno. Odpočiňte si, jistě jste po dnešku unavený. Dudleyi, vy pojďte se mnou.“

Rowan neměl na vybranou, a tak došel chodbou ke svým dveřím, uklonil se královně a pak vešel dovnitř a zavřel za sebou.
Doutnal v něm vztek. Čekal a poslouchal, jak se hlasy královny a Dudleyho vzdalují, až úplně utichly.
Chystal se vtrhnout spojovacími dveřmi ke Gwenyth, ale ta ho předběhla. Už kolem sebe neměla ani ručník a nahá a roztřesená mu vběhla do náručí.
„Je to potvora!“ vykřikla. „Všechno to narafičila. Udělala to schválně. Nehodlá se za toho muže vdát, ale chce, aby jí zobal z ruky, a klidně mu pro zábavu předhodí kohokoli, jen aby dál tancoval, jak ona píská.“

„Ššš, už je to dobré. Už se to podruhé nestane,“ uklidňoval ji, ale z hlasu mu čišelo napětí. V duchu si znovu vybavil královnin výraz. Nemyslel si, že to narafičila; na to se tvářila příliš šokovaně. Ale teď nebyla vhodná chvíle pokoušet se Gwenyth vyvracet její názor.
Odtáhla se od něj, oči velké jako talíře. „Ne, radši nic neříkej. Vypadáš, jako bys za ním nejradši vyrazil a zabil ho. A kdybys to udělal… Ach, Rowane!“ Vrhla se mu zpátky do náruče a pořád se třásla jako osika.
Měla pravdu – hrozně rád by Dudleymu zakroutil krkem, ale věděl, že to nejde. Tak co jí může slíbit?
„Přísahám, že nedopustím, aby se k tobě ještě někdy přiblížil,“ řekl.
„Bylo by lepší, kdyby… Kdyby…“

Nadzvedl jí bradu; bylo mu jasné, že chce říct, že by bylo lepší, kdyby byl Dudley po smrti.
„Radši to ani neříkej nahlas,“ zašeptal a odhrnul jí vlhké vlasy z tváře. A vzápětí se přistihl, jak klečí na kolenou před její nahou roztřesenou postavou a bere ji za ruku. „Přísahám, Gwenyth, že tě budu chránit před vším zlým, i kdybych kvůli tomu měl položit život.“ Vzhlédl k ní. „A budu tě milovat až do smrti.“

Gwenyth se tiše zajíkla a svezla se k němu na kolena. Vzala mu tvář do dlaní, přes závoj slz se mu pátravě zahleděla do očí a pak se k němu přimkla rty. Líbala ho s nekonečnou něhou, která mu zaplavovala duši i smysly.
Zvedl ji do náručí, co nejjemněji ji položil na postel s nebesy a lehl si vedle ní. Jeho šepot ji příjemně šimral na kůži, zatímco jeho slova byla pevná jako ocel: „Přísahám na svou čest, že tě budu milovat děj se co děj až do samého konce svého života. Každou kapkou krve, co mi koluje v žilách, každým kouskem svého těla i své duše…“

„Rowane!“ vykřikla tiše a znovu ho políbila. Když se jeho úst dostatečně nabažila, přesunula se níž a laskala mu ramena zuby a jazykem a přitom ho hladila těma svýma křehkýma, půvabnýma rukama. V srdci mu sálala vášeň, kterou bylo potřeba zpečetit fyzicky, tak jako jí předtím odpřisáhl svou věrnost slovy. Roztouženěji chytil a překulil pod sebe. A pak se s ní bouřlivě a nezkrotně pomiloval, sváděl ji a vábil jazykem rozpáleným jako oheň, rukama, prsty, rty. Ještě nikdy se s žádnou ženou nemiloval tak prudce, tak intenzivně, tak něžně a to všechno naráz. A přesto jí tělem, byť rozpáleným touhou, nedokázal sdělit to, co cítil v duši. Tahle žena ho nikdy neomrzí; pokaždé když vyšla vstříc jeho touze, ho okouzlila nanovo. Nakonec oba zůstali ležet, ztěžka oddychovali, chvěli se a pořád se tiskli jeden k druhému, propleteni rukama i nohama, a jeho erekce uvnitř jejího těla pomalu odeznívala. Nechtěl se odtáhnout, nechtěl, aby je od sebe něco rozdělilo.
„Odjedeme odtud,“ řekl jí tiše. „Ještě dnes večer.“

„To nejde, Rowane. Přijeli jsme sem z rozkazu jedné královny a pobýváme tu na žádost druhé.“

„Na základě mých anglických držav mi přísluší jistá práva,“ prohlásil vehementně.
Konečně se od něj poodtáhla, pohladila ho po tváři a usmála se.
„Rowane! Tak často se modlíme, aby naše královna nepodléhala emocím. Nemůžeme odtud odjet v hněvu a bez dovolení. Alžběta si tě očividně velmi váží. Zkus si s ní promluvit. Nesmíme si ji znepřátelit.“

Nehybně ležel a říkal si, že mu na tom vůbec nezáleží. Pak si povzdechl. „Dojdu pro Annii. Samotnou tě tu nenechám.“

„Dojdi pro Annii a požádej Alžbětu o soukromý rozhovor. Věřím, že ji baví vyvolávat rozruch. Ale i když ji neznám, čím víc o tom přemýšlím, tím víc jsem přesvědčená, že tenhle incident na svědomí neměla. Nechce se mi věřit, že by vyvolala rozkol mezi dvěma zeměmi kvůli něčemu tak…“ Skousla si ret a zavrtěla hlavou. „Kvůli něčemu tak malichernému, jako že jeden muž zatoužil po milence druhého.“

Odtáhl se od ní, v nehybných rysech tváře napjatý výraz. „Copak jsi vůbec neposlouchala, co jsem ti říkal?“

Usmála se. „Právě naopak, vychutnávala jsem si každičké slovo a chvěla se radostí. Ale pro lorda Dudleyho, pokud o nás tedy vůbec něco ví, jsi významný lord Rowan, zatímco já jsem dáma s mnohem menším majetkem. Kdysi ses oženil s bohatou dědičkou – taková já nejsem. Jsem tu sice jakožto oblíbenkyně královny Marie, ale to ze mě ještě lákavou kořist nedělá.“

„Žádná lákavější neexistuje,“ řekl ochraptěle.
„Mám strach, že se mi tohle všechno jenom zdá, že se každou chvíli probudím a zjistím, že to byl jenom sen,“ svěřila se mu.
Přivinul ji k sobě. „Nezdá se ti to.“ Zničehonic se zvedl. „Nikam nechoď, dokud odvedle neuslyšíš Annii.“ Ještě než domluvil, začal se oblékat; vybral si slavnostní skotský úbor.
Ujistil se, že na chodbě nikdo není, a teprve potom odešel. Na konci chodby zastihl Thomase a řekl mu, ať dojde pro Annii a ať pak oba zůstanou v jejich komnatách a hlídají Gwenyth. Thomas bez reptání uposlechl a Rowan se vydal za královnou.
Přestože jí Rowan přikázal, aby zůstala v jeho komnatě, Gwenyth se vrátila do své vlastní a aspoň trochu se oblékla; navlékla si plátěnou košilku a čekala na Annii, až jí pomůže s korzetem, spodničkami a vší parádou, do které se chtěla na večeři nastrojit. Hodlala se jakožto Mariina dvorní dáma elegancí plně vyrovnat dámám od Alžbětina dvora. Doutnal v ní vztek, užírala se pocitem zrady a navzdory tomu, co říkala Rowanovi, si pořád nebyla ani trochu jistá, co přesně se seběhlo. Dovolila Alžběta Rowanovi vzdálit se z její společnosti právě včas, aby stihl zabránit znásilnění? Chtěla tím Dudleymu vyslat varování, že za nitky bude vždycky tahat ona?
Gwenyth neměla tušení. Ale zato věděla, že se jí čím dál víc stýská po domově.
„Mor na všechny potomky zpropadeného Jindřicha VIL,“ ulevila si nahlas, ale pak se zarazila, protože si uvědomila, že Rowan je vnuk Jakuba V. Skotského, Jindřichova vnuka. „Na všechny jeho legitimní potomky,“ opravila se. „A hlavně mor na královnu Alžbětu,“ dodala a usoudila, že to by prozatím stačilo.
Konečně dorazila Annie. „Propána, vy ale vypadáte,“ pokárala ji.
„Život u dvora mi nesvědčí,“ opáčila Gwenyth.
„Mně to tu připadá úžasné,“ namítla Annie.
Gwenyth ji zpražila pohledem. „Už dost,“ zaúpěla. „Radši mi pomoz pořádně se vystrojit na večeři. Prostě jen nemám ráda, když… když mnou někdo manipuluje,“ dodala polohlasem.
„Vítejte mezi obyčejné lidi,“ odvětila Annie suše.
Gwenyth se odtáhla. „Jsem moc náročná?“

Annie si založila ruce v bok, na chvilku se odmlčela a pak zavrtěla hlavou. „Jste paní z Islingtonu. Já jsem služebná. Vy stojíte níž než královny a já jsem obyčejný pěšák. Tak už to na světě chodí.“

„Královna by neměla hloupě riskovat ani pěšáka.“

„Ale když už to bez oběti nejde, tak je nejrozumnější obětovat právě pěšáka.“

Gwenyth se rozesmála. „Netušila jsem, že tě baví šachy.“

„Všechno dobře dopadne, uvidíte,“ ujistila ji Annie vlídně.
Gwenyth se otočila a nechala komornou, ať ji dooblékne. Když jí Annie vetkávala do vlasů poslední sponku, ozvalo se zaklepání na dveře.
Gwenyth nadskočila leknutím.
„Vždyť je to jen zaťukání, ne rozsudek smrti,“ řekla Annie a šla otevřít.
Za dveřmi stál Rowan. Připadal jí obzvlášť vysoký a jeho ramena pod tartanovým plédem obzvlášť široká. Usmíval se; na rtech mu pohrával takový ten škodolibě pobavený úsměv, který ji dřív tolik dráždil, ale teď ji hřál u srdce.
„Někdo na nás čeká,“ oznámil jí.
„Kdo?“ chtěla vědět.
„Pojď,“ napřáhl k ní ruku.
Pomalu, podezíravě k němu vykročila. Rozesmál se. „Bude se ti zamlouvat, co se chystá – tedy aspoň doufám. Půjdeš s námi, Annie?“

„Já? Člověk v mém postavení?“ zděsila se Annie. „Ano, Annie, jen pojď.“

Annie za nimi nedůvěřivě vykročila. V síni se k nim připojil Thomas, tvářil se vážně a slavnostně. „Když dovolíte, vážená paní,“ nabídl Annii rámě.
„Propána, co má tahle bláznivina znamenat?“ zeptala se Annie. „Není to žádná bláznivina, uvidíš,“ ujistil ji Rowan. „Potřebuji od tebe, abys pro mě a pro lady Gwenyth něco udělala.“

„O co kráčí?“

Se smíchem kráčel přes síň a Gwenyth zaslechla, že si tiše brouká. Kdykoli na ni pohlédl, zajiskřilo mu v očích. Při pohledu na něj si uvědomila, že jí ještě nikdy v životě na ničem nezáleželo tak jako na tomhle muži, že nikdy dřív nezažila takovou radost jako v jeho náručí. Dokud ho nepotkala, netušila, jak hluboká může být opravdová láska.
„Kam to jdeme?“ zeptala se ho tiše.
„Brzo uvidíš.“

Připadalo jí, že procházejí chodbami nekonečně dlouho. A najednou se ocitli před kaplí.
Rowan otevřel dveře a pokynul jí dovnitř. V místnůstce byl jenom jeden člověk, duchovní v černém rouchu s bílým kolárkem čekající u oltáře.
„Pojďte dál, paní,“ vyzval ji. „A vy také, dobrý muži a dobrá ženo,“ obrátil se k Thomasovi a Annii. „Tahle záležitost by zajisté mohla proběhnout mnohem vytříbenějším a náležitějším způsobem, ale… Za daných okolností jsem trochu nervózní, protože se mi od panovnice nedostalo opravdového požehnání, ale spíš jen netrpělivého svolení. Nemám na to celou noc.“

Gwenyth zírala na Rowana.
Usmál se. „Moje nejdražší Gwenyth, jsi překrásná, ale vypadáš trochu jako ryba. Zavři tu pusu. Reverende Ormsby, můžete začít.“

„Ale…?“ hlesla Gwenyth, která to pořád ještě nechápala.
„Lásko moje…“ Rowan poklekl na jedno koleno a vzal ji za ruku. „Moje nejdražší lady Gwenyth MacLeodová z Islingtonu, prokážeš mi tu nesmírnou čest a staneš se mou ženou?“

V očích ji zaštípaly slzy. „Ale bude to právoplatné?“ vypravila ze sebe.
„Nabízím ti své srdce před tváří Boha, ať už se to bude světským panovníkům zamlouvat nebo ne.“

„Předstoupila by dvojice prosím přede mě?“ požádal duchovní a odkašlal si.
„Tím myslí nás,“ řekl jí Rowan.
„Dobrotivý Bože,“ zajíkla se a dotkla se jeho tváře. „Tak co?“ zeptal se. „Staneš se mou ženou?“

„S největší radostí!“

Rowan vstal, společně došli před oltář a duchovní se pustil do řeči, ale Gwenyth ho sotva vnímala.
V jednu chvíli se zezadu ozval ruch, a když se Gwenyth ohlédla, zjistila, že přišla královna Alžběta s Robertem Dudleym. Dudley vypadal, že ho sem musela dotáhnout. Alžběta mu majetnicky položila ruku na paži. Kupodivu se tvářila velice vlídně a usmála se na Gwenyth.
Gwenyth navzdory euforii, kterou pociťovala, ani v nejmenším nepochybovala, že anglická královna už zase rozehrála nějakou partii a dá si pozor, aby jí v ruce zůstaly všechny trumfy. Určitě Rowanovi dala svolení k tomuhle narychlo uspořádanému tajnému obřadu a teď se ho sama neúčastní jako oficiální svědek, nicméně neoficiálně tu je, takže když si zamane, bude je moci bránit…

Anebo od toho naopak dát ruce pryč.
Zničehonic Gwenyth uslyšela, že Rowan něco říká; silným sebejistým hlasem sliboval, že ji bude milovat a ctít a… Ani sama nevěděla, co dalšího ještě říkal, protože měla pořád pocit, že se ocitla ve snu.
Kaple nebyla nijak vyzdobená. Nikde nebyly žádné květiny, které by rozjasnily atmosféru. Nehrála žádná hudba. Ale přesto jí žádné místo na celém širém světě nepřipadalo kouzelnější než tenhle bíle omítnutý prostý svatostánek. A nemohla uvěřit, že žena, kterou ještě před chvílí tolik nenáviděla za to, jak lehkomyslně s nimi nakládá, nejmocnější žena v celé zemi, je tu spolu s nimi a požehnala jejich svazku.
A hlavně nemohla uvěřit, že jí po boku stojí Rowan a že ji miluje. Že si ji bere za ženu.
Místnost se s ní začala točit, ale ubránila se tomu.
Když přišla řada na ni, aby odříkala svatební slib, hlas se jí chvěl. Nedovedla tomu zabránit. O svých citech nepochybovala ani v nejmenším, ale hlas se jí hrozně třásl…

Připadalo jí to jako nejkrásnější obřad na světě; Rowanův slib sám o sobě zněl jejím uším jako dokonalost sama.
A pak je reverend Ormsby prohlásil za muže a ženu.
„Nyní můžete políbit nevěstu, lorde Rowane,“ řekl.
A Rowan ji políbil. Ten polibek se podobal všem předešlým.
A přesto se od nich tolik lišil.
Jakkoli to bylo úžasné, ohromující, neuvěřitelné…, stala se jeho ženou.
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Nastal čas, kdy se celý svět jevil růžově, tak růžově, že se kvůli tomu Gwenyth občas cítila až provinile. Žila v cizí zemi, které vládla cizí královna, ale byla šťastná jako nikdy předtím.
Přišly Vánoce a zase pominuly. Byly neuvěřitelně radostné.
A oni se ještě pořád zdržovali v Londýně.
Přišly Velikonoce. Další radostné období, ačkoli Gwenyth věděla, že v Edinburghu u Mariina dvora by probíhaly dost odlišně. Tady se sice také konaly oslavy, ale mnohem umírněnější, než jaké pořádala Marie.
O Velkém pátku se káli ze svých hříchů. O Velikonoční neděli oslavovali.
A začalo nové roční období.
Gwenyth si uvědomovala, že taková žena jako Alžběta by jim nedala tichý souhlas k sňatku jen tak, a přemítala, co si za to od nich vyžádá na oplátku – a kdy. Ale po většinu času se jí dařilo obavy z mysli vytěsnit a život se odvíjel jako čirá radost. Trávili dny i noci zcela podle vlastního přání, když se jim zachtělo, oddávali se dvorským radovánkám, a měli spoustu času sami pro sebe. To nekonečné štěstí Gwenyth občas až děsilo; nemohla nemyslet na osud Kateřiny Greyové, které královna anulovala sňatek a která momentálně pobývala v Toweru, zatímco jejího manžela od ní drželi odděleně a jejich dvě děti byly prohlášeny za nemanželské, byť o ně bylo dobře postaráno. Ale ať už se Alžběta účastnila jejich svatby jako oficiální svědek nebo ne, manželství jim schválila. Gwenyth jen doufala, že Marie bude chtít zůstat s Alžbětou zadobře, a až se novinku o jejich sňatku dozví, nebude jim dělat žádné potíže. Pevně věřila v Mariinu laskavost, o které se dál snažila přesvědčit Alžbětu, protože nezapomínala na své povinnosti v anglickém hlavním městě.
Rowana milovala celým srdcem – a teď byla jeho žena. Uvědomovala si, že dosáhla štěstí, o jakém se většině ostatních může jenom zdát, a hýčkala se tím pomyšlením, kdykoli ji přepadly obavy.
Ze Skotska dostávali spoustu dopisů. Ty, které chodily Gwenyth, ji povzbuzovaly, ať dál pokračuje ve stávajícím snažení, protože Alžběta Marii napsala, že její „milá sestra ze skotského kraje“ dělá vše pro to, aby si Alžběta oblíbila svou sestřenici, se kterou se ještě nikdy nesetkala. Rowanovi ovšem často chodily dopisy od Jakuba Stuarta, hraběte z Moray, a ty už zdaleka tak potěšeně nevyznívaly.
Do Skotska totiž přijel Jindřich Stuart, lord Darnley.
Zpočátku byl jen jedním z mnoha dvořanů, kteří se Marii starali o zábavu; svou vytáhlou postavou ji o něco převyšoval a byl vychován k tomu, aby dovedl dělat skvělého společníka. Uměl lovit, hrát různé hry, zábavně konverzovat a vynikal v jedné z Mariiných oblíbených činností – v tanci.
A pak se rozstonal.
A když se rozstonal, Marie se zamilovala.
Gwenyth s Rowanem strávili v Londýně spoustu šťastných měsíců; když jim královna dovolila opustit Hampton Court, vrátili se zpátky do Rowanova domu a pobývali tam. A pak jednoho dne dostal Rowan dopis s příkazem vrátit se do Skotska. Gwenyth zrovna hrála s královnou kriket – hry se účastnil i španělský vyslanec –, když se dozvěděla, že se jejich idyla nachýlila ke konci.
Přistoupil k nim Maitland, vyslanec královny Marie, a napřed si odbyl úvodní pozdravy a složil královně a jejím společníkům náležité poklony. A pak řekl: „Lady Gwenyth, přicházím od vašeho manžela. Chystá se na cestu.“

„Na jakou cestu?“

Měla pocit, že se jí zastavilo srdce. Maitland řekl chystá se, nikoli chystáte se.
„Lord Rowan se má neprodleně dostavit k naší královně. Vy máte zůstat tady.“

Chtěla na něj zakřičet, vmést mu do tváře, že ji jeho slova nezajímají.
Královna Alžběta odpálila kriketovou holí míček. „Zůstat tady je to nejlepší, co můžete udělat,“ řekla pevně.
Z hlasu jí čišelo podráždění. Seběhlo se něco, co se jí nezamlouvalo, a Gwenyth se dohadovala, že to souvisí s Jindřichem Stuartem.
Alžběta se na ni zadívala. „Pošlete té vaší drahé Marii dopis. Dejte jí jasně na srozuměnou, že s tím sňatkem zásadně nesouhlasím.“

Gwenyth cloumal vztek, ale nedala to na sobě znát. Královna Alžběta a Maitland se dozvěděli něco, o čem ona zatím nemá tušení.
Že by se Marie opravdu rozhodla provdat se za Darnleyho?
Možná by ji to nemělo překvapovat, jenže byla přesvědčená, že Marii dobře zná. Myslela si, že Marie by se nikdy neprovdala za pouhého poddaného. Vždyť pevně věří ve svá královská práva. A opakovaně tvrdila, že bude při výběru ženicha myslet na prospěch státu, ne na svůj vlastní.
„Královna Marie oznámila, že se hodlá provdat za Jindřicha Stuarta?“ vyzvídala Gwenyth.
Královna Alžběta znovu udeřila holí do kriketového míčku.
Vší silou.
Byla opravdu rozzlobená.
Jenže bylo těžké se v ní vyznat. Proč dovolila Jindřichu Stuartovi návrat do Skotska, jestli nechtěla, aby se ucházel o její „nejdražší sestřenici“? Že by tím zkoušela, nakolik je vůči ní Marie loajální? Chtěla jí zahoupat před nosem návnadou, ke které by se potom neznala?
Alžběta se otočila ke Gwenyth. „Nechává si to odsouhlasit od vládců křesťanského světa. Vzhledem k tomu, že lord Darnley má ve zvyku naslouchat protestantským kazatelům a vzápětí zamířit na katolickou mši, králové mnoha zemí se jistě shodnou, že je to vhodný nápadník.“ Udeřila do kriketového míčku tak silně, že odletěl mimo trávník. „Já ho ovšem ani náhodou neschvaluji.“

„Měla bych jet za královnou Marií společně se svým manželem,“ nadhodila Gwenyth.
„Rowan se pokusí urovnat roztržku mezi královnou Marií a jejím bratrem Jakubem Stuartem. Vy zůstanete tady.“

„Ale…“

„Nepřikazuji vám to já. Ten příkaz přišel od Marie, která věří, že se vám nějak povede přesvědčit mě, abych v téhle záležitosti změnila názor.“

„Ale já nevěřím, že se mi to povede!“ namítla Gwenyth.
Alžběta pokrčila rameny a odvrátila se. Tahle žena byla naprostá záhada. „Rowan se brzy vrátí,“ řekla.
* * *
Když se Gwenyth večer vrátila do Rowanova domu, vrhla se Rowanovi do náruče a pevně ho objala.
„Ale no tak, lásko, neloučíme se nadlouho,“ uklidňoval ji. Stejně se při těch slovech zachvěla. Neloučíme se nadlouho.
Měla sto chutí navrhnout mu, ať se vzepřou své královně, ať se Rowan vzdá svého panství ve Skotsku a ona že klidně udělá totéž.
Ale věděla, že to nejde. Rowan Skotsko miluje a ona jakbysmet. A navíc nepochybovala, že je přesvědčený, že dokáže lorda Jakuba a jeho sestru usmířit.
„Kdy odjíždíš?“

„Ráno.“

„Takže máme ještě aspoň noc,“ řekla prostě.
A tak tomu taky bylo.
Vychutnali si společnou noc, jak jen to šlo.
Gwenyth se těšila z každičké minuty, z každičké vteřiny, kdy leželi vedle sebe. Věděla, že v nadcházejících dnech bude muset co chvíli zavřít oči a snažit se vybavit si laskání jeho prstů, šepot splývající z jeho rtů, každý sebemenší detail jeho těla a jeho bytosti.
Tu noc se střídaly okamžiky vrcholné vášně s chvílemi nekonečné něhy. Za celé ty dlouhé hodiny nezamhouřili oko, zůstali vzhůru a ujišťovali se, že se brzy zase uvidí. Jenže slova jsou jenom slova a navzdory tomu, jak zaníceně je pronášeli, se Gwenyth neubránila strachu.
Ale zároveň si uvědomovala, že se mají tak hrozně rádi právě díky tomu, jací oba jsou. Kdyby Rowana donutila zapudit lásku k vlasti a povinnosti, které z ní plynou, zničila by podstatu jeho bytosti, která ho činí tím, kým je.
U sebe samotné si nebyla tak jistá. Oddaně Marii sloužila a naprosto jí důvěřovala. Ale obávala se, že kdyby se teď vrátila do Skotska, možná by tu ženu, které věnovala svou důvěru a podporu, vůbec nepoznala.
Když do ložnice pronikly první jitřní paprsky, Rowan ji láskyplně objal. Ještě jednou se s ní pomiloval, s divokou vášní, mučivou něhou, toužebnou jemností. Svíral ji v náručí, jako by ji chtěl vtáhnout do své duše. Také ho objala a zavřela oči.
Navzdory předsevzetí, že ho bude objímat až do poslední chvíle, ji přemohl spánek.
Když se probudila, Rowan byl pryč.
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Jakub Stuart zuřil.
Nebyl u dvora; vymlouval se, na co se dalo, jen aby se ke dvoru nemusel dostavit, i když to dostal příkazem.
„Zoufám si,“ postěžoval si Rowanovi. „Moje sestra sem dorazila s těmi nejlepšími úmysly. Na téhle zemi jí skutečně záleželo. Okouzlila lid, získala si jeho úctu. A teď…, teď jako by dočista zapomněla na všechno, co se kdy naučila o politice a vladařském umění. Zbláznila se, jinak se to říct nedá.“

Rowan mlčel a srdce mu svíral černočerný děs. Trýznilo ho, že mezi Marií a jejím nevlastním bratrem došlo k tak hlubokému rozkolu. Tohle nedopadne dobře.
Jakub ani nečekal na jeho reakci, mluvil dál a přitom zaníceně gestikuloval. „Ten člověk vyrůstal v Anglii, takže je skoro Alžbětiným poddaným. Jeho matka zastává přesvědčení, že syn má nárok na anglickou korunu – a když toho hezounka ožení s Marií, celé rodině ještě naroste hřebínek.“

„Alžběta jednoznačně prohlásila, že takový sňatek neschvaluje,“ řekl Rowan.
Jakub zavrtěl hlavou. „Běžte se podívat za Marií, jestli mi nevěříte. Přišla o rozum. Už si naplánovala svatbu.“

„A vy se jí nezúčastníte?“ zeptal se Rowan.
„Ne, to tedy ani náhodou!“ prohlásil Jakub rázně. „Chystá se předat zemi rodičům toho klučiny, hraběti a hraběnce z Lennoxu, a to si zdejší páni nenechají líbit, to vám povídám.“

„Časem se s tím možná smíří,“ namítl Rowan. „Jestli z toho svazku vzejde následník trůnu, lidé se postaví za Marii, ať už se jim její volba manžela zamlouvá nebo ne.“

„Už teď toho člověka označuje za krále, i když jí ho neodsouhlasil parlament ani královská rada,“ podotkl Jakub popuzeně.
„Vy dva se spolu musíte smířit,“ řekl Rowan. „Jestli to neuděláte, dojde k dalším bouřím a nepokojům.“

„Nedovolím sestře, aby předala zemi našich otců někomu jinému,“ prohlásil Jakub nekompromisně. „Musíte za ní jet a doručit jí moje dopisy.“

A tak se Rowan vypravil do Edinburghu a dorazil tam zrovna v době, kdy vrcholily přípravy na Mariinu svatbu s Jindřichem Stuartem, lordem Darnleym.
Povšiml si, že se u Mariina dvora leccos změnilo. Marie si pořídila nového tajemníka, Itala jménem Riccio, a i když kolem sebe pořád měla všechny své oblíbené Marie, obklopila se navíc ještě několika mladými Francouzkami a urozenými Skotkami.
Před svatbou, která se měla konat následujícího dne v kapli holyroodského paláce, Rowana osobně nepřijala, ale aspoň si nechala doručit Jakubovy dopisy.
Na svatbu se neoděla do tradiční bílé, ale oblékla si černé šaty s širokou černou kápí, aby bylo zřejmé, že do manželství vstupuje jako vdova, někdejší manželka francouzského krále. Byly elegantní a slušely jí. Když ji Rowan pozoroval, jak si s Jindřichem Stuartem vyměňuje svatební sliby, doléhalo na něj hluboké zklamání. Myslel si, že Marii zná. Byla cílevědomá a energická, nepostrádala zápal pro věc a pevně věřila, že má nezpochybnitelný nárok na vládnutí, že je zrozena k tomu, aby byla královnou. Jak se mohla taková žena zamilovat do toho povrchního manipulátora?
V duchu se okřikl, že nemá právo ji soudit. Dokonce ho s jistým pobavením napadlo, že se možná Marie do Darnleyho bezhlavě zamilovala, protože je o chloupek vyšší než ona. Byl štíhlý, zlatovlasý a prý vynikal v lovu a tanci, což byly Mariiny nejoblíbenější kratochvíle.
Ale Rowana na něm cosi znepokojovalo. Byl příliš krásný. Příliš mladý. Postrádal pevný charakter, kterým by si jako král Skoty získal.
Krátce po obřadu královna odložila vdovskou čerň a vrhla se do víru oslav. Teprve když ji Rowan vyzval k tanci, povedlo se mu s ní konečně promluvit.
Marie byla blahem bez sebe. Místo aby se ho začala vyptávat na politické záležitosti, vychrlila: „Ach, lorde Rowane, není naprosto dokonalý?“

Rowan jí nechtěl lhát. „Rozhodně je skvělé vidět vás tak šťastnou, Vaše Veličenstvo.“

Nakrabatila čelo. „Ona žárlí, to je všechno,“ prohlásila. „Kdo, Vaše Veličenstvo?“

„Alžběta. Není schopná vybrat si manžela a nemůže se smířit s tím, že jiná královna to dokáže a ještě přitom zvládá plnit své vladařské povinnosti. Povězte mi, jak se daří Gwenyth. Doufám, že dobře. Maitland mi svěřil, že Alžběta je z ní nadšená a obdivuje její upřímnost. Gwenyth rozhodně musí u Alžbětina dvora zůstat a dál mluvit v můj prospěch, zvlášť jestli s manželem brzy zplodíme dědice. Pak se nástupnická linie musí obrátit ke mně, prostě musí.“

Rowan sklopil hlavu; chápal vysoké ambice příslušníků královských rodů, ale unikalo mu, proč jim nestačí vládnout jedné zemi.
„Mojí věrné Gwenyth se povede Alžbětu přesvědčit, i když ostatní selžou,“ prohlásila Marie pevně.
„Ještě jste se s Alžbětou nesetkala,“ varoval ji Rowan.
„Protože Alžběta v jednom kuse hledá důvody, jak se setkání vyhnout.“

„Vaše Veličenstvo, potřebuji s vámi probrat jisté důležité záležitosti.“

„Dočkejte času. Zásadní otázka, kterou váš návrat vzbuzuje, zní: Odprosí mě můj bratr?“

„Váš bratr vás miluje,“ odvětil Rowan.
„Můj bratr baží po moci,“ opáčila. S těmi slovy ustala v tanci, i když měla tuhle muziku tolik ráda, o krok poodstoupila a zadívala se na něj. „Vraťte se za ním. Objasněte mu, že se od svého manžela neodvrátím. Buďme odprosí, nebo ho postavím mimo zákon.“

„Vyřídím mu to,“ řekl Rowan. „Ale chtěl bych vás, Vaše Veličenstvo, požádat, abyste povolala lady Gwenyth zpět ke svému dvoru.“

Vykulila oči. „Zbláznil jste se? Potřebuji ji tam, kde je. Ze všech mých dvorních dam, ať už se narodily ve Skotsku nebo ne, se právě ona nejlépe hodí k tomu, aby mě v Londýně zastupovala.“

„Oženil jsem se s ní, Vaše Veličenstvo,“ řekl Rowan tiše.
Královně vyšlehl z očí takový hněv, že ho to zaskočilo. „To se mi teď každý hodlá stavět na odpor? Je mi jedno, jaké hrátky jste spolu během cesty provozovali, ale manželé nejste! To si nenechám líbit! Jak si dovolujete poklonkovat Alžbětě a požádat o schválení ji, a ne mě?“

Rowan byl celý zaražený. „Vaše Veličenstvo, teď už jistě sama víte, jaké to je, když člověka ovládne láska. Prosím vás…“

„Urazil jste mě, lorde Rowane,“ prohlásila ledově. „A nestrpím, abyste mi nadále kazil oslavu zprávami o neloajálnosti mých poddaných. Jeďte za mým bratrem. Třeba se společně naučíte kát!“

S těmi slovy odkráčela z tanečního parketu a okamžitě se vrhla do náruče svého novopečeného mladičkého manžela. Rowan se za ni díval; pořád se ještě nevzpamatoval ze šoku.
Pozoroval ji, jak se svým zlatovlasým královským chotěm přechází do středu místnosti, a zavrtěl hlavou. Tohle manželství se zcela určitě nevyvine podle královniných představ, jenže v tuhle chvíli se jí to nikdo neodváží říci – a ona by stejně nikoho neposlouchala. Jindřich Stuart je impozantně vysoký, ale ona nechápe, že z té výšky neplyne síla ani moudrost.
Když z Edinburghu odjížděl, říkal si, že Marie si vládu udrží, protože musí. Otec jí zemřel, když byla ještě dítě, ale její matka Marie de Guise vládla jako regentka nesmírně schopně, navzdory náboženským svárům, půtkám s Anglií i neustálým rozepřím mezi šlechtou.
Po její smrti se vladařských povinností chopil Jakub Stuart, který si také počínal schopně a obezřetně a dařilo se mu udržovat situaci v klidu.
Ale teď…

Skotská královna potřebuje dědice.
Jakmile se jí narodí, leccos jí bude odpuštěno. A třeba se pak dohodne i s Alžbětou, která dál vyjednává o svém možném sňatku a využívá výhod, které jí z toho plynou. Nevěřil, že doopravdy přijme jakoukoli nabídku, kterou by mohla ohrozit svou suverénní vládu. Na rozdíl od Marie.
Ale Marie časem přijde k rozumu. Určitě.
Prozatím se ovšem ocitl v nemilosti.
No budiž. Miloval Skotsko, ale už zjistil, že mu ke štěstí stačí žít jako muž, jako manžel.
Odjel za Jakubem Stuartem na jeho panství, kde královnin bratr vyčkával.
Vyčkával, a přesně jak se Rowan obával, kul pikle.
Gwenyth si pročítala dopis od Marie Flemingové, která podlehla Maitlandovu naléhání a svolila, že se za něj provdá. Ze všeho nejdřív se v ní vzedmula vlna nevole – dotklo se jí, že je královna k ostatním tak laskavá, ale s ní se o sňatku kategoricky odmítla bavit.
Jenže nebýt Maitlanda, tak by k ní dopis vůbec nedoputoval. Dychtivě hltala řádky.
Nikomu z nás se Darnley nezamlouvá a jsme královniným počínáním ještě pořád zděšeni, tak prosím tě tenhle dopis spal, jakmile si ho přečteš, aby nepadl do nepovolaných rukou. Neumíš si představit, co je ten člověk zač – a jak na něj navzdory tomu pohlíží královna. Je to čiré šílenství. Darnley si v jednom kuse na něco stěžuje a je sobecký jako malé dítě. Myslí si o sobě bůhvíco a čeká, že před ním všichni šlechtici padnou na kolena. Nevidí, že ho většina z nich nenávidí a obává se nárůstu moci Lennoxů ve Skotsku.
Mám královnu Marii ráda stejně jako ty, ale z toho svazku na mě jde děs. Nemysli si prosím, že nejsem loajální – modlím se, aby všechno dobře dopadlo navzdory tomu, jak se to jeví.
Nevím, co přesně se stalo, a královna se o tom odmítá bavit. Ale pohádala se s lordem Rowanem – přímo na tanečním parketu uprostřed svatebních oslav! Ber to jako varování – ve svém momentálním rozpoložení se klidně rozhádá i s lidmi, které miluje a obdivuje, pokud se jízda, že si dostatečně neváží lorda Darnleyho nebo pro něj představují hrozbu. Pořád je přesvědčená, že ty na Alžbětu zapůsobíš víc než stovky mužů, kteří s ní jen probírají politiku. Stýská se mi po tobě, Gwen, všem se nám stýská. Dávej si obrovský pozor, co říkáš a co děláš – tohle jsou nebezpečné časy.
Gwenyth odložila dopis a zadívala se do ohně plápolajícího v krbu v Rowanově londýnském sídle.
Už předtím dostala dopis od Rowana, ve kterém jí vylíčil Mariinu svatbu, ale o žádné hádce s královnou se nezmínil. Jen jí napsal, že rozkol mezi Marií a jejím bratrem Jakubem Stuartem se čím dál víc prohlubuje a že on mezi nimi jen marně pendluje sem a tam a modlí se o mír.
Znepokojeně se zvedla.
V Londýně se vůbec neměla špatně. Měla tu Annii a Thomas se k ní také choval pozorně a laskavě a dával si záležet, aby jí nic nechybělo.
Už nepatřila k Alžbětinu dvoru a radši se od něj držela dál. Kdykoli si ji Alžběta předvolala, měla na paměti, že jejím úkolem je vystupovat jako Mariina oddaná stoupenkyně. Při každé vhodné příležitosti se neopomněla zmínit, jak je Marie schopná a čestná, jak si umí neochvějně stát za svým a jaké má další silné stránky jakožto skotská královna a případná dědička anglického trůnu. Ale zdálo se, že si ji Alžběta schválně dobírá. Kdykoli zatoužila po troše povyražení, předvolala si ji a hrála si s ní na kočku a na myš.
A upřímně řečeno, od Mariiny svatby s Darnleym se Gwenyth mluvilo s Alžbětou velmi obtížně. Alžběta zuřila a za takových okolností se těžko dalo poukázat na skutečnost, že to ona dovolila Lennoxům vrátit se do Skotska. Že to ona v podstatě poslala lorda Darnleyho na sever, ke dvoru své sestřenice.
Gwenyth si občas říkala, jestli Alžběta prostě jen netouží být šťastná – protože se zdálo, že skotská královna štěstí našla. Alžběta jí nejspíš mladičkého Darnleyho předhodila jako pokušení, aby viděla, co se stane; předpokládala, že Darnley Marii pobaví, ale ta si bude připadat příliš vznešená na to, aby se provdala za pouhého poddaného.
Ozvalo se zaklepání na dveře a Gwenyth poskočilo srdce. Věděla, že je to pošetilé, ale kdykoli někdo dorazil, modlila se, aby to byl Rowan. Ten by ale na vlastní dveře pochopitelně neklepal – při tom pomyšlení se neubránila úsměvu, přestože ji zároveň opanovalo zklamání.
Do komnaty vstoupil Thomas a oznámil jí: „Královna si žádá, abyste se k ní dostavila.“

„Z jakého důvodu?“ Že by se Alžbětě zachtělo, aby s ní povečeřela? Anebo si s ní chce zahrát nějakou hru?
„Prý pro vás má novinky.“

„Aha,“ řekla Gwenyth a vyčkávavě na Thomase hleděla, protože doufala, že třeba něco ví.
Ten ale jenom zavrtěl hlavou. „Netuším, o co kráčí, paní.“

„Díky. No dobrá, tak se nachystám a vyrazím ke dvoru.“

Když plula v Rowanově loďce po Temži, snažila se spočítat, kolik dní už je Rowan pryč. Připadalo jí to jako celá věčnost. Toužila ho zase vidět. Věděla, že je povinnosti občas rozdělí, a byla s tím smířená – Rowan sloužil Skotsku už dlouho a těžko teď na lásku k vlasti zapomene.
A ona se souhrou osudu ocitla v podobném postavení, i když se jí v hloubi srdce pořád příčilo, že ji Marie bez mrknutí oka poslala pryč.
U Alžbětina dvora ji uvítal Maitland. Tvářil se zasmušile.
„Co se děje?“ vyzvídala úzkostlivě.
„Bohužel se vyskytly další potíže. Bůh ochraňuj naši královnu, ale poslední dobou naprosto ztrácí soudnost.“

Ani se ho nepotřebovala ptát, o které královně mluví – Maitland pořád zachovával věrnost Marii.
Před Alžbětinou komnatou čekal jeden z královniných osobních sluhů. Maitland se zastavil. „Chce si s vámi promluvit o samotě.“

Sluha uvedl nervózní Gwenyth dovnitř. Alžběta byla v posteli. Vypadala unaveně a netrpělivě.
„Zdravím vás, Vaše Veličenstvo. Není vám dobře?“ zeptala se Gwenyth ustaraně.
Alžběta mávla rukou. „Jsem jen vyčerpaná a dala se do mě zimnice. Nic to není, věřte mi. Víte, že odmítám umřít.“

Gwenyth sklopila hlavu, aby skryla úsměv.
„Jen se tomu nesmějte, moje milá. Myslím to vážně. Všechen ten povyk, komu má připadnout koruna, až umřu… Prostě neumřu a bude to.“

„Modlím se, abyste skutečně žila tak dlouho, jak jen to jde,“ řekla Gwenyth.
Alžběta se usmála. „Věřím vám, že to myslíte upřímně.“ Vlídně se na Gwenyth zahleděla. „Nu, nezbývá mi než vám povědět, co se mi doneslo z důvěryhodných zdrojů a co se chystám podniknout. Tak především vás pošlu do Toweru.“

Gwenyth zalapala po dechu, šokem se jí div nepodlomila kolena.
„Posaďte se,“ vybídla ji Alžběta nevzrušeně. „Nechám vás uvěznit na znamení svého hněvu.“

„Cože?“ vydechla Gwenyth.
„Hněvám se na sestřenici kvůli tomu zpropadenému Darnleymu. Uzavřeli sňatek a teď se usilovně pokoušejí zplodit dědice – aby mě pohněvali ještě víc.“

Gwenyth zaváhala. „Už kdysi dávno, když se vrátila do Skotska, se mi svěřila, že se jí líbí. Že jí připadá hrozně hezký. A to se s ním tehdy setkala jen krátce, když jí přišel vyjádřit soustrast se smrtí krále Františka. Prosím, snažte se ji pochopit. Určitě s vámi chce být zadobře. Jenže vás nezná. A je… velmi emocionální.“

„To se mi taky doneslo,“ poznamenala Alžběta.
„Má velké srdce, touží po vhodném manželovi a potřebuje ho.“

„O to právě jde. Darnley není vhodný manžel.“

„Zamilovala se.“

„To vy znáte velmi dobře z vlastní zkušenosti.“

„Ano.“

„A tím se dostáváme k důvodu, proč vás pošlu do Toweru,“ pronesla Alžběta tiše.
„Já to pořád nechápu,“ přiznala Gwenyth.
Alžbětě se zablýsklo v očích. „Bude to jenom nakrátko.“

„To ráda slyším.“

„Královna Marie prohlásila vaše manželství za neplatné. Zlobí se na lorda Rowana, ačkoli ten se ji pokouší usmířit se skotskými šlechtici. Postavila svého bratra Jakuba Stuarta mimo zákon a lorda Rowana spolu s ním. Jakub mě žádá o azyl. Pochopitelně musím bedlivě sledovat další vývoj událostí. Nezamlouvá se mi sesadit právoplatnou panovnici, jenže nejen Jakub Stuart, ale i mnozí další šlechtici se domnívají, že Marie už není způsobilá vládnout, že zcela podléhá rozmarům svého manžela a přestala naslouchat moudrým radám těch, kterým záleží na blahu celého Skotska a nehledají jen vlastní prospěch.“

Gwenyth se neposadila, i když cítila, jak ji zmáhá slabost. V hlavě jí duněla Alžbětina slova.
Marie prohlásila její manželství za neplatné.
„Marie mi také napsala a požaduje váš návrat.“

„Aha,“ vydechla Gwenyth. „Ale… vy mě pošlete do Toweru?“

„Ano, protože jsem se s vámi rozhodla spřátelit, moje drahá. Byla jste ke mně vždycky naprosto upřímná a od Marie je nehoráznost, že se vám chce malicherně pomstít, když sama podléhá svým hloupým a nezodpovědným vášním.“

„Ona… Ona to určitě nějak zvládne,“ vypravila ze sebe Gwenyth šeptem.
Nemohla uvěřit, že se od ní královna Marie odvrátila, ale přitom věděla, že jí Alžběta nelže.
„Teď už zajisté chápete, proč vás posílám do Toweru. Jelikož skotská královna odmítá uznat váš sňatek a jelikož váš muž se kvůli svému přátelství s Jakubem Stuartem ocitl mimo zákon, bude pro vás nejlepší, když se na nějakou dobu stanete mým hostem. A nejen pro vás, ale i pro dítě, které v sobě nosíte.“

Gwenyth sklopila zrak, měla čím dál silnější pocit, že ztrácí půdu pod nohama. Sama si teprve nedávno uvědomila skutečnost, na kterou Alžběta poukázala.
Čeká dítě.
Měla by to být nejradostnější událost v jejím životě. A taky to radostná událost byla.
Jenže hrozně toužila mít vedle sebe otce dítěte a neskutečně se hněvala na Marii, že na její osobní štěstí nebere nejmenší ohledy navzdory tomu, jak jí věrně slouží. A nešlo jí do hlavy, že Marie, která se kdysi s takovou důvěrou obracela ke svému nevlastnímu bratrovi, teď Jakuba zcela zapudila a spolu s ním neváhá zapudit kohokoli, kdo se s ním přátelí.
„V Toweru to není tak strašné, i když byl svědkem hrůzných událostí. Jak víte, i já sama jsem v něm pobývala,“ řekla Alžběta. „Budete mít uvnitř hradeb naprostou svobodu pohybu.“

„Děkuji vám,“ zašeptala Gwenyth.
„A nechám vás zatknout až zítra.“

„Smím si s sebou vzít Annii?“

„Jistě.“

Před královninou komnatou na Gwenyth čekal Maitland.
„Půjdu do Toweru,“ oznámila mu ploše.
Pokýval hlavou. „V danou chvíli to asi bude nejlepší.“

Zamračeně se na něj zahleděla. „Proč mi to Marie dělá?“

Odvrátil zrak. „Do Toweru vás posílá Alžběta, ne Marie.“

„Marie postavila Rowana mimo zákon a naše manželství prohlásila z pohledu Skotska za neplatné. Co se stalo? Vždyť mě tolik potřebovala, spoléhala na mě. A teď… teď mě takhle odmrštila!“

„Počkejte, až se situace trochu zklidní. Neumím si představit, že by se s bratrem nakonec neusmířila. Ale pochopte, že momentálně jí lord Jakub téměř vyhrožuje povstáním. A domnívám se, že Alžbětu požádal o pomoc.“

„Vytáhne Alžběta proti Marii do boje?“

Maitland zavrtěl hlavou. „Každou chvíli dlouze rozprávím s jejím vyslancem lordem Throgmortonem. Alžběta trvá na tom, že je třeba hájit Mariin nezpochybnitelný nárok na trůn. Kdyby ho zpochybnila, ohrozila by tím své vlastní postavení, to jistě víte.“

„Takže se s ní nepustí do boje ani v zájmu protestantství?“

Maitland se usmál, ale moc pobaveně to nevypadalo. „Marie tvrdí, že proti skotské církvi nic nemá, jen odmítá pronásledovat ve Skotsku katolíky. Jakub o ní prohlašuje, že katolictví čím dál víc straní. Upřímně řečeno, v tuhle chvíli jde o mocenský boj a nic jiného. Ale mnoho skotských šlechticů – ať už se odvažují mluvit s lordem Jakubem nebo ne – nemůže Darnleyho a jeho vládu vystát. Je ovšem pravda, že spoustě z nich se příčí každý člověk, který si pomůže k moci, zatímco oni ne.“

„Jak tohle všechno dopadne?“ povzdechla si Gwenyth ustaraně.
„Modleme se za mír. A prozatím to bude vypadat, že jste Mariina věrná poddaná, která se kvůli ní neváhá nechat zavřít do Toweru. A tam také porodíte dítě,“ dodal tiše. „Ve vší diskrétnosti. Až nadejde vhodný čas, skotská královna vašemu sňatku požehná – nemějte strach. Nemusíte se bát o sebe ani o dítě. Chce to jen trpělivost.“

„Ani nevím, kde je Rowan.“

„To já v tuhle chvíli také ne. Ale nebojte se. Z celého srdce věřím, že všechno dobře dopadne. Kdybychom ztratili víru, tak bychom nemohli den za dnem pokračovat, nemyslíte?“

„Mně teď každý den připadá jako věčnost,“ posteskla si.
„Každý den svádíme boj.“ V očích mu zajiskřilo. „Někteří bojují meči a někteří zas slovy. Já budu dál sloužit královně. Svojí královně. A neztratím víru a budu se modlit, ať se všechno v dobré obrátí. A vy musíte učinit totéž.“

„Ale Rowan…“

„Rowan se o sebe umí postarat.“

* * *
„Také jste byl postaven mimo zákon, jak zajisté víte,“ vmetl Jakub Rowanovi. Byl vzteky bez sebe. Balil si věci a chystal se uprchnout přes hranici.
Rowan nikdy nezamýšlel vytáhnout proti královně do boje, zatímco Jakub by se své mladší sestře v současné situaci neváhal postavit. Jenže Marie si ve Skotsku získala něco, v co kdysi tak toužebně doufali – lásku lidí. Když se vydala se svým novopečeným manželem na návštěvu svých panství na severu, Jakub vjel do Edinburghu, ale nenašel tam dostatečnou podporu, aby mohl situaci vyhrotit ve střet, který by Jindřichu Stuartovi a jeho ambiciózní rodině zabránil v získání ještě větší moci.
Jakmile se Marie dozvěděla, že se jí vzepřel, vydala příkaz k jeho zatčení. Následovala tajná komunikace mezi Jakubem a Alžbětou a jejím výsledkem bylo, že se nyní chystal uprchnout. Rowana mrzelo, že Jakub nezná anglickou královnu tak dobře jako on sám.
Alžběta byla hotová přebornice v mlžení. Sice Jakuba neodmítla, ale ani mu nic neslíbila.
Jako vždycky vyčkávala, na kterou stranu se obrátí vítr.
Rowan už se doslechl, že byl také postaven mimo zákon, ale nevěřil, že Marie míní v jeho případě své výhrůžky vážně – vždyť jí nic neudělal, jen se jí v jednom kuse snažil ulehčovat život. Dělal jí posla, přesně jak si opakovaně žádala. Netoužil po moci, jen po blahu své vlasti.
Pochopitelně se na královnu hněval, to nemohl popřít, a měl k tomu dobrý důvod, ale nezradil ji a nikdy proti ní neřekl jediné křivé slovo. Dokonce se proti ní nepostavil ani poté, co mu tak bezohledně odmítla uznat sňatek.
„Určitě existuje způsob, jak to všechno vyřešit,“ řekl Jakubovi.
„Já to řeším. Odjíždím za hranici,“ opáčil Jakub. Rowana to ani nepřekvapilo. Zastihl Jakuba v pevnosti lorda MacConaugha, zarytého protestanta, kterému patřilo panství hned u hranic s Anglií, takže do ní mohl odjíždět, kdykoli se mu zachtělo.
„Odjedu na jih a vyžádám si audienci u Alžběty. Musíte jet se mnou. Určitě chod věcí urychlíte.“

„Jakube, potřebujeme se z téhle patové situace nějak dostat. Musíte se sestrou uzavřít mír. Mnoho lidí ve vás spatřuje pravé srdce Skotska. Mnoho šlechticů…“

„Skotští šlechtici jsou kam vítr, tam plášť.“

„A vítr se co chvíli mění,“ unaveně přitakal Rowan. „Pochopte mě, musím tu zůstat a pokusit se královnu přimět, aby přišla k rozumu.“

„To se vám nepovede – je příliš zaslepená tím směšným floutkem,“ prohlásil Jakub.
„To je pravda,“ přisvědčil Rowan. „Ale dříve nebo později z té zaslepenosti procitne.“

Jakub zaváhal. „No dobrá, tak tu zůstaňte. Řekněte jí, že jsem měl pocit, že mi nezbývá než uprchnout, že jsem se bál o život kvůli tomu, jak se ocitla zcela pod vlivem svého manžela a jeho rodiny. Ale vězte, příteli, že pokud hodně rychle neprohlédne, co je Darnley zač, tak se ve Skotsku míru nedočkáme.“

„Já Skotsko miluji. Chci, aby v něm vládl mír, aby se stalo místem, kde budu jednou moci žít se svou rodinou. Kde budou moci hrdě vyrůstat moji synové.“

Jakub se chmurně usmál. „V tom případě byste měl možná přece jen odjet se mnou. A navštívit svou neprávoplatnou nevěstu.“

„Myslíte, že po tom neprahnu?“ Rowan potřásl hlavou. „Ale napřed se musím usmířit s Marií.“

„No tak hodně štěstí,“ popřál mu Jakub.
Když se Rowan toho večera přiblížil k Edinburghu – vydal se na cestu sám na svém hřebci –, vyjela mu v ústrety dvacítka mužů.
Jeden z nich, člověk, kterého nikdy předtím neviděl, se od skupinky odpojil a doklusal k němu. „Jste lord Rowan Graham, hrabě z Lochravenu?“ zavolal na něj.
„Ano. Přijel jsem, abych tu počkal na návrat královny Marie,“ odvětil. „Chci si u ní vyžádat audienci – na žádost Jakuba Stuarta a v zájmu zachování míru v zemi.“

„Jste zatčen, pane.“

„Jsem zatčen?“ zopakoval Rowan nevěřícně.
„Za velezradu.“

„To nemyslíte vážně.“

„Myslím,“ odvětil ten muž. Pak namáhavě polkl, až mu poskočil ohryzek, a promluvil mnohem tišším hlasem. „Věřte mi, že bych si přál, aby to byl žert, lorde Rowane. Bůh je mi svědkem, že bych si to opravdu přál.“ Vypadal nervózně a ustaraně.
„Kdo vlastně jste, člověče?“ zeptal se Rowan.
„Sir Alan Miller.“

„Mluvíte s anglickým přízvukem.“

„Sloužím… lordu Darnleymu.“ Svěsil hlavu. „Dostal jsem rozkaz, abych vás zatkl.“

Rowanovi bylo zřejmé, že ho ten úkol ani v nejmenším netěší.
Prohlížel si ostatní muže, kteří ho přijeli zatknout. Nikoho z nich nepoznával. Nebyli to válečníci, kteří brání Skotsko už celé roky – tihle muži si teprve nedávno pomohli k moci díky Darnleymu anebo jeho otci, hraběti z Lennoxu. Neudělali na něj moc velký dojem. Jeho hřebec Styx byl mnohem lepší kůň než ti jejich. Pochyboval, že kdokoli z nich umí pořádně zacházet s mečem.
Mohl by jim ujet…

Nechtěl se s nimi pouštět do boje. Nebál se o svůj život, ale musel by jich spoustu pozabíjet a nepřál si, aby na seznam jeho obvinění přibyla ještě vražda. Královna ho může soudit za velezradu, ale ve Skotsku je pořád dost čestných a rozumně uvažujících pánů, kteří ho nenechají odsoudit.
„Jestli si mě královna přeje zatknout, tak se vám dobrovolně vzdávám, pánové,“ řekl.
Alan Miller si hlasitě oddechl. „Budete uvězněn v Edinburském hradu a tam vyčkáte na proces.“

„Jak si přejete, sire Alane.“

Muž k němu dojel blíž. „Musím vás požádat, abyste mi odevzdal svůj meč a nůž.“

Rowan mu zbraně předal. Bylo chladno, ale mladík se celý potil. Když si od Rowana bral meč, ruce se mu třásly.
Rowan mu položil ruku na paži. „Nemusíte se mě bát. Jdu s vámi z vlastní vůle.“

Alan Miller na něj pohlédl, ztěžka polkl a pak přikývl. „Bůh vás ochraňuj, pane,“ řekl mu tiše. „Jedeme?“ zeptal se Rowan.
Tak takhle se vracím do Edinburghu a do královniných služeb, pomyslel si hořce.
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Zprávy o Rowanově uvěznění v Edinburghu zasáhly Gwenyth obzvlášť krutě.
Věděla, že už se blíží čas narození dítěte, ale pod volným pláštěm, který nosila, na ní nebylo skoro nic vidět. Vzhledem k podivné situaci, v níž se ocitla, se s tím tajemstvím svěřila jen několika málo lidem. Nechtělo se jí věřit, že někdo může učinit tak radikální obrat ve svých názorech – v životě by ji nenapadlo, že jí královna Marie, které léta věrně slouží, prokáže „lásku“ takovým způsobem, že se v zájmu vlastního bezpečí bude muset nechat uvěznit od jiné královny.
První měsíce prožila v mučivé úzkosti, ale pak se smířila s tím, že jí nezbývá než trpělivě vyčkávat a něčím se zaměstnat, aby jí čas ubíhal. Dostala od Marie dopis – královna ji nabádala, ať zachovává poslušnost a ať při každé příležitosti nadále připomíná Alžbětě, že osud Anglie závisí na tom, jestli jmenuje Marii svou dědičkou. A také Gwenyth ujišťovala, že je její milovaná přítelkyně. O Rowanovi a Gwenythině manželství nepadlo ani slovo.
Čtyři královniny Marie jí také psaly dopisy, ale rády klábosily o všem možném a nic pořádného se od nich nedozvěděla. Napadlo ji, jestli se třeba nebojí, že by si jejich korespondenci mohl někdo přečíst.
Čas plynul hrozně pomalu a Rowan se jí vůbec neozýval, což ji nesmírně trápilo. Ale věděla, že se musí něčím zabavit a že se nesmí rozstonat, i když je bez sebe úzkostí.
Musí myslet na dítě. I ve chvílích, kdy jí bylo nejhůř, si nařizovala, že nesmí při porodu umřít – nesmí to těm, kdo jí působí trápení, nijak ulehčit. Posmutněle si připouštěla, že těmi trapiči myslí hlavně královnu Marii. Ve vlastních dopisech přepečlivě volila slova a dnes a denně přemítala, jestli si má královně vylít srdce a obrátit se na ni s prosbami. Marie je po uši zamilovaná do Darnleyho, takže by měla mít pochopení, že podobné pocity zakouší i její věrná poddaná.
Ale váhala, bála se mluvit s Marií otevřeně po tom, co jí řekla Alžběta a co se o situaci ve Skotsku průběžně dozvídala od Maitlanda. Marie už není ta žena, kterou znávala. Darnley ji změnil.
A tak se pokoušela nějak zabavit, procházela se po nádvoří a snažila se uchovat si klidnou mysl a dobré zdraví. Věděla, že královna Marie často ubíjí čas na schůzích královské rady šitím či vyšíváním, ale sama si tyhle dovednosti bohužel neosvojila. A tak si začala psát deník. Nežila si jako vězeňkyně úplně špatně. Ubytovali ji v Beauchampově věži, o nedělích mohla navštěvovat bohoslužby v hlavní kapli a nic jí nebránilo volně se po mohutné pevnosti pohybovat. Strážci zrovna začínali vystavovat zbraně a zbroj ze staleté historie Toweru a Gwenyth si mohla výstavku prohlížet a studovat různé obranné mechanismy a to, jak se během let měnily. Hrad měl i skvělou knihovnu, ze které si mohla půjčovat svazky podle libosti.
Alžběta nebyla krutá žalářnice, občas si Gwenyth dokonce nechala předvolat, byť v tajnosti. Jak plynul čas, čím dál míň se jí chtělo hovořit o Marii Stuartovně a jejím muži. Gwenyth ale věděla, že jí samé Alžběta nepřeje nic zlého.
Když se jednoho dne procházela společně s Annií po Toweru, narazila na dalšího ze zdejších „hostů“.
Nikdy dřív se s Markétou Douglasovou, hraběnkou z Lennoxu a matkou lorda Darnleyho, nepotkala a donedávna dokonce ani nevěděla, že je ta žena zpátky v Anglii. Teprve před krátkým časem se jí šeptandou doneslo, že Alžběta nechala Markétu zavřít do Toweru kvůli sňatku jejího syna, se kterým nesouhlasila.
Markéta Douglasová byla sama o sobě spřízněna s vládnoucím anglickým rodem. Narodila se Markétě Tudorovně, babičce královny Marie, v jejím druhém manželství se skotským hrabětem. Byla tudíž vnučkou Jindřicha VII. a měla své místo v nástupnické linii.
Momentálně ale pociťovala vůči své „sestřence“ Alžbětě značnou hořkost kvůli tomu, jak s ní zachází. Markéta byla štíhlá, pružná a pořád ještě přitažlivá, protože měla výraznou tvář a pevné držení těla. Zamířila ke Gwenyth dlouhými ráznými kroky, ze kterých čišel vztek.
I když ji Gwenyth nikdy předtím neviděla, dovtípila se, o koho jde, a chtěla Markétu zdvořile pozdravit, jenže tají nedala příležitost.
Rozzuřeně na ni namířila prstem. „To jste vy! Královna se prý za vaše propuštění přimlouvá víc než za kohokoli jiného. To snad ani není pravda. Já jsem Jindřichova matka! V žilách mi koluje královská krev, kdežto vy…, vy jste děvka toho ničemy, který se odvrátil od své královny a spřáhl se s někým takovým, jako je Jakub Stuart, ten nevděčný královský levoboček. Čarodějnice mizerná, určitě jste královnu nějak obloudila. Ale vezměte jed na to, že budete hnít v pekle, zrovna tak jako ten váš mizera teď hnije v Edinburském hradu. Usvědčí ho z velezrady a jako zrádce ho sprovodí ze světa!“

Služebná, která hraběnku doprovázela, jí položila ruku na paži a Annie se odhodlaně postavila před Gwenyth, jako by čekala, že hraběnka použije proti její paní násilí. To už se k nim hrnul i ozbrojenec z hradní stráže.
Hraběnka nepřišla úplně o rozum, přestože si díky své tudorovské krvi hodně troufala. Spokojila se s tím, že Gwenyth plivla k nohám, a odkráčela.
„Není vám nic, paní?“ obrátila se ke Gwenyth Annie.
Gwenyth bylo jasné, že zbledla jako stěna. Dosud neměla tušení, že je Rowan vězněn. Že ho obvinili z velezrady.
„Ne, nic mi není,“ ujistila Annii. „Pročs mi nic neřekla? Určitě jsi to věděla. Někdo to tady musel vědět!“

Annii prozradil její výraz. Věděla to.
A nepochybně to věděla i královna Alžběta.
„Nesmíte se znepokojovat, moje nejmilejší holčičko,“ chlácholila ji Annie. „Myslete na děťátko…“ Odmlčela se a hleděla na Gwenyth, které se ve tváři objevil ironický úšklebek smíšený s bolestí.
„Děťátko?“ zopakovala. „To se právě dere na svět.“

Gwenyth bolest z porodu vlastně vítala, protože jí znemožňovala tak úporně se užírat strachem o otce dítěte. Velezrada.
To je závažné obvinění. Takový zločin se trestá popravou. Rowan možná zemře, aniž by spatřil své dítě. A pak si uvědomila, že vlastně ani neví, jestli mu o jejím těhotenství řekli.
Když dítě konečně přišlo na svět, když se z plných plic rozkřičelo a Annie jí oznámila, že má krásného zdravého chlapečka, zapomněla dokonce i na Rowana a jen chovala novorozeně v náručí a obdivně si ho prohlížela.
Klučina měl bujnou kštici vlasů a modré oči. Deset drobných prstíků na rukou a na nohou. Přepočítala si je. Byl úžasný. Byl dokonalý. Byl… její.
A Rowanův.
Přinutila se na chvíli vypudit strach z mysli a okouzleně přihlížela, jak se maličký seznamuje se světem a jak dojemně pláče. Když se jí přisál k prsu, zaplavil ji nanovo nával lásky. Nedovolila Annii, aby chlapce odnesla, a podvolila se, teprve když jí porodní bába nařídila, že si musí odpočinout. Povedlo se jí usnout jen díky pořádné dávce brandy, kterou jí dali vypít.
Když se probudila, hned zavolala na Annii a ta se postarala, aby jí děcko obratem zase přinesli. Znovu mu přepočítala všechny prstíky, zadívala se do vážných očí, které jí pohled oplácely, a neubránila se úžasu.
Posléze se jí ale do mysli zase krutě vkradly obavy.
Co když chlapcovu otci useknou hlavu nebo ho pověsí? A mohlo by to dopadnout ještě hůř, skotské zrádce občas nechávali polámat v kole a rozčtvrtit…

Když nahlas zaúpěla, Annie ji utišila a přísně ji varovala. „Vystrašíte děťátko. A nebudete ho moci sama kojit, když se budete takhle znepokojovat a zkazíte si tím mléko.“

Gwenyth netušila, jestli to tak opravdu chodí, ale neodvážila se brát varování na lehkou váhu, a aby se uklidnila, snažila se přesvědčit samu sebe, že Rowana nepopraví. Soud určitě neuvěří, že je opravdu zrádce.
Jenže věděla, že to vůbec není tak jisté. Kolik lidí zemřelo přímo uvnitř těchto zdí, kde přivedla na svět své dítě? A hned za hradbami stojí proslulá tyburnská šibenice. Tam skončily životy tisíců lidí. A mnozí z nich se určitě neprovinili tím, za co je poslali na popraviště.
Tohle je sice Anglie, ale Skotsko, její milované Skotsko, není o nic méně kruté. Země a zákony jsou jen tak spravedlivé, jak spravedliví jsou ti, kdo jim vládnou, a Marie – současná Marie – už není ta rozumná královna, kterou bývala kdysi.
Na novorozeně se přišel podívat Thomas, něžně si ho pochoval a stejně jako Annie se pokoušel Gwenyth utěšovat.
„Skotská královna se lordu Rowanovi neodváží ublížit. Neustále soud odkládá, protože ví, že velká část šlechty se postaví na stranu jejího bratra, pokud by vztáhla ruku na člověka, který se vždycky choval čestně, vždycky bojoval za Skotsko a ničím se neprovinil. Uvidíte, paní, že všechno dobře dopadne.“

„Thomasi, musíš mi prozradit, co se stalo. Čím se provinil? Vytáhl proti královně do zbraně?“

„Ne. Zatkli ho jen kvůli jeho dobrým vztahům s Jakubem. Lidé stojí za ním. Mohl uprchnout, mohl se vzpírat, ale neudělal to. Věří své královně. Ona ho nepopraví. Nikdy se nesápal po moci, mimo bitvu nikdy nikoho nezabil. Šlechta ani lid by jeho popravu nestrpěly a královna to dobře ví.“

„Proč jsi mi o tom neřekl?“ vyčetla mu Gwenyth.
„Nepovažoval jsem to za moudré, paní,“ odvětil Thomas. „Nechtěli jsme vás rozrušit. Mohlo by to být nebezpečné pro dítě.“

„Měla byste ho pojmenovat,“ upozornila ji Annie. „Musíme tak dokonalému děťátku vybrat nějaké dokonalé jméno.“

„Bude Rowan po otci,“ prohlásila Gwenyth.
„A co třeba… Nevnucuji vám to, ale pánův otec se jmenoval Daniel. Co takhle Daniel Rowan?“ navrhl Thomas.
Gwenyth to vyslovila nahlas. „Daniel Rowan Graham.“

„Samozřejmě je to na vás,“ řekl Thomas.
„Daniel Rowan Graham,“ zopakovala Gwenyth. „Tak se bude jmenovat. A musíme ho nechat pokřtít co nejrychleji a ve vší tichosti.“

Thomas s Annií chvíli mlčeli, protože věděli, že děti je skutečně třeba pokřtít co nejdříve. Kojenci často umírali a nikdo si nepřál, aby se dítě odebralo na onen svět nepokřtěné.
Obratem křest zařídili. Gwenyth se rozhodla, že Thomas s Annií půjdou dítěti za kmotra a kmotru, stejně jako jí byli za svědky na svatbě.
„Ale paní, vašemu synovi byl měl být kmotrem někdo urozenější,“ namítl Thomas. „Někdo mocnější a bohatší…“

„Ne,“ odmítla, protože s mocnými a bohatými měla hodně trpkou zkušenost. „Chci, abyste mu za kmotry šli vy, kteří ho máte rádi.“

Thomas s Annií se na sebe podívali a bylo rozhodnuto.
Odnesli Daniela do kaple a nechali ho pokřtít, když mu bylo sotva pár dní – byl to krásný, zdravý a silný chlapec. Obřadu se ujal reverend Ormsby, tentýž duchovní, který je s Rowanem oddával, což Gwenyth potěšilo.
V poslední chvíli je vylekal ruch v zadní části kaple. Gwenyth se poplašeně ohlédla, připravená chránit život svého syna, a spatřila dovnitř vcházet Alžbětu. „Dejte se do toho,“ vybídla Ormsbyho, i když netušila, jak si má královnin příchod vykládat.
Anglická královna do obřadu nijak nezasahovala, jen mlčky přihlížela stejně jako na Gwenythině a Rowanově svatbě.
Po křtu řekla Gwenyth, že nechala v Beauchampově věži nachystat večeři a že si tam s ní chce promluvit.
Když spolu seděly u jídla, chválila dítě, ačkoli si ho sama nepochovala. Gwenyth by zajímalo, jestli jí táhne hlavou, jaké by bylo, také mít syna, následníka anglického trůnu. Ale cosi v královnině výrazu jí prozradilo, že Alžběta už se rozhodla, že svůj život prožije sama. Když sledovala, jakým těžkostem čelí za hranicí její sestřenice, nepochybně si nanovo uvědomila, že je ženskou vládkyní v mužském světě. Byla neústupná a nehodlala dopustit, aby kdokoli zpochybňoval její nároky a výběr chotě. A tím pádem si žádného chotě nevybere.
Podala Gwenyth usazené vedle kolébky, která kdysi patřívala původnímu Danielu Grahamovi a kterou sem nechali dopravit z Rowanova domu, stočený pergamen s královskou pečetí.
„Děkuji,“ hlesla Gwenyth; byla zvědavá, co se ve svitku skrývá, ale dobrá vychovají nedovolila otevřít ho.
Alžběta se usmála. „Je to listina o udělení půdy. Pozemku v Yorkshiru. V bezpečí na anglické straně hranic a přitom blízko k vašemu rodnému Skotsku. Patří jemu,“ kývla hlavou k dítěti, „a nikomu jinému. Právě se stal prvním pánem z Allenshire.“ Povzdechla si. „Myslím, že bude lepší nešířit se prozatím o jeho narození. Ale jelikož mě potěšily služby a příjemná společnost obou jeho rodičů, s radostí mu nabízím svou ochranu.“

Gwenyth mlčela; pociťovala vděk, ale zároveň ji mrazilo. Otec dítěte už je možná po smrti. A ona sama se možná nikdy nebude moci vrátit domů.
Ale Daniel má královskou ochranu.
Poklekla na jedno koleno a uchopila Alžbětinu ruku. „Z celého srdce vám za váš dar děkuji.“

„Není zač. Málokdy narazím na někoho, kdo se mnou jedná naprosto upřímně – a tím spíš, když slouží někomu jinému.“ Alžběta se usmála. „Mám pro vás ještě lepší dárek, aspoň doufám.“

„Nic nemůže být lepší než ochrana Vašeho Veličenstva,“ namítla Gwenyth.
Alžbětu to pobavilo. „Ale může. Proslýchá se, že moje drahá sestřenka Marie co nevidět porodí. Poslala mi dopis, ve kterém mě žádá, ať vás propustím a nechám odjet za ní. Odpověděla jsem jí, ať napřed ona propustí vězně, které nespravedlivě zadržuje.“ Ztlumila hlas. „Tím darem, který vám dávám, je čas strávený s vaším dítětem. Vřele vám doporučuji, abyste s sebou syna nebrala do Skotska. Napřed musíte královnu přesvědčit, ať uzná vaše manželství. Nechcete přece, aby bylo to dítě prohlášeno za nemanželské.“

Gwenyth se zaťatými zuby svěsila hlavu. Měla pocit, že se s ní všechno točí. Teď už věděla, jaké to je, být ochotná položit za někoho život. Za svoje dítě by se rvala až do posledního dechu – i kdyby to znamenalo, že je bude muset nechat v Anglii a odjet na sever, aby tam bojovala za sebe a svého muže.
„Dáváte mi ohromné dary,“ řekla Alžbětě. „Jsem vám nesmírně vděčná a pochybuji, že vám to někdy budu moci oplatit.“

„Oplaťte mi tím, že si uchováte svou upřímnost a morální zásady, lady Gwenyth. Příslušníci královských rodů, kteří ve dne v noci slýchají ode všech samé lichotky, si váží pravdivých slov. Během několik dní přijde vaše dítě někdo navštívit – dost nešťastný a zahořklý člověk.“

„Kdo?“

„Jakub Stuart, hrabě z Moray, který vyhledal v mé zemi azyl. Nemohu mu poskytnout vojenskou podporu ani dát požehnání, aby vytáhl do boje proti právoplatné skotské panovnici, i když jeho počínání rozumím a v hloubi srdce s ním souhlasím.“

Tak takhle se věci mají. Jakub Stuart je v Anglii. Zanechal svého úsilí a prchl ze Skotska. Gwenyth bylo jasné, že teď se tam neodváží vrátit. A Rowana obvinili z podpory jeho povstání.
„Děkuji vám,“ vymáčkla ze sebe.
Alžběta si ji pátravě prohlížela. „Ráda bych vám řekla, že se všechno v dobré obrátí, ale bohužel už jsem toho sama zažila až moc, než abych vám mohla takhle lhát. Takže vám řeknu jen tolik, že věřím, že si vždy budete počínat správně a Bůh bude stát při vás.“

Opravdu bude?
Nedoufejte v knížata…

Musí být silná. Musí věřit.
Jakub dorazil na konci týdne. Choval se překvapivě srdečně na to, že byl od přírody vážný a neměl ve zvyku dávat najevo své city.
Odjakživa se přátelil s Rowanem i s královnou. Bylo smutné, že se tak rozkmotřili.
„Kdy jste naposledy viděl lorda Rowana?“ vyzvídala Gwenyth dychtivě.
Jakub jí vylíčil jejich poslední setkání před jeho odjezdem do Anglie. „Časem se určitě dočká ospravedlnění,“ ujišťoval ji. „Lennoxové se bojí jeho vlivu, ale… Hraběnka z Lennoxu je tady, nemám pravdu?“ zeptal se jízlivě. Pak si zase prohlédl děcko. „Je to ještě drobeček. Má krásné vlasy – určitě po otci.“ Pohlédl na ni. „A v žilách mu koluje královská krev.“

„To mě nijak netěší,“ řekla Gwenyth.
„Ne?“

„Připadá mi, že potomci králů žijí v neustálém strachu, co by mohli chtít jiní královští potomci.“

Jakub na ni upíral zrak. „Nikdy bych své sestře neublížil. Jen jsem chtěl zarazit tyranii toho hlupáka, kterého si vzala za muže, zabránit jeho rodině v naprostých šílenostech a skotským šlechticům v tom, aby při honbě za mocí rozvrátili celou zemi.“

Gwenyth mlčela; ráda by věděla, jestli Marie ví, že by jí bratr nikdy neublížil, a jestli mu věří. Otřásla se.
Překvapilo ji, že ji Jakub otcovsky vzal kolem ramen. „Marie Rowana nepopraví,“ ujistil ji, protože na ní neomylně poznal, na co myslí. „Víte, jak se jí příčí násilí.“

„Vím.“

„Utěšujte se tím,“ radil jí Jakub. „Povolala si vás zpátky k sobě. A viděla jste, jak to napsala – přímo se vašeho návratu doprošuje. I když si to neuvědomuje, potřebuje, abyste ji přivedla zpátky k rozumu.“

„Musí se na Rowana opravdu zlobit, když ho nechala uvěznit.“

„Jeďte za ní jako přítelkyně, jen tak se u ní budete moci za Rowana přimluvit.“

„Budu mít na paměti, co mi radíte a co jsem se od vás naučila za dobu, co vás znám.“

Jakub se potěšeně usmál. „Určitě se odtud brzy dostanete. Hodně štěstí.“

Poděkovala mu a ujistila ho, že on se s Marií určitě také brzy usmíří, ačkoli si tím vůbec nebyla jistá. Popravdě řečeno měla strach. V životech lidí s královskou krví aby smír pohledal.
Gwenyth strávila ve vší tichosti v Toweru ještě měsíc.
Po celou tu dobu jí zmítala rozpolcenost. Nechtěla opustit svoje dítě, když je ještě tak maličké, ale zároveň se zdráhala zdržovat v Anglii déle, ačkoli ji zprávy ze Skotska ujišťovaly, že se Marie s Rowanem stýká. Odkládala soudní proces a žádala od něj, ať odpřisáhne naprostou věrnost královně a králi.
Když to Gwenyth slyšela, občas Rowana v duchu proklínala.
Odpřisáhni, cokoli si přeje, žadonila ho v duchu. Zachraň se.
Jenže Rowana znala a věděla, že se nezpronevěří svým zásadám. Neodpřisáhne něco, co nemyslí vážně. Ne že by královně nechtěl celým srdcem sloužit. Ale nezaváže se přísahou Darnleymu a nezatratí Jakuba Stuarta – a právě to po něm královna chtěla.
Konečně nadešel den, kdy usoudila, že je načase svěřit chlapce do péče Thomase, Annie a chůvy.
„Hrozně vám to sluší,“ pochválila ji Annie. „Už jste zase štíhlá jako proutek. Občas vypadáte tak mladě, že by člověk nevěřil, že jste máma tohohle úžasného děcka.“ V očích se jí leskly slzy. Bylo jí upřímně líto, že necestuje do Skotska spolu se svou paní, ale Gwenyth jí řekla, že nikomu jinému než kmotrům by Daniela nesvěřila.
Gwenyth se také rozplakala, naposledy Daniela pochovala a pak Annii a Thomase políbila na rozloučenou.
Dostala k dispozici anglickou družinu, která ji měla dopravit k hranicím, kde na ni budou čekat skotští vojáci, aby ji bezpečně doprovodili do Edinburghu.
Když na loďce opouštěla Tower, ještě jednou se ohlédla.
Na trávníku stála Markéta Douglasová. Pořád ji věznili. Určitě se jí doneslo, že si Marie vyžádala Gwenythin návrat, zatímco její vlastní ne. Gwenyth přeběhl mráz po zádech, když za ní ta žena zakřičela: „Čarodějnice! Jen si jděte, běhno! Pustila vás, kdežto mě ne, protože vy jste královnu Marii zradila. Nemyslete si, že Marie neoroduje za mé propuštění. Napsala nesčetné dopisy. Prosí Alžbětu, aby mě pustila na svobodu. Uvěznili mě neprávem. Zato vy na královnu zkoušíte ta svoje kouzla a čáry a teď je budete zkoušet i na krále, na mého syna! Vím, že jste celou tu roztržku spískala. Obracejí se proti mému synovi kvůli čarodějnicím jako vy. Ale Bůh si to nenechá líbit. Zemřete, vy běhno, budete se smažit v ohni pekelném!“

Ta žena snad zešílela, pomyslela si Gwenyth. Intrikami a pletichařením se jí povedlo oženit svého syna se skotskou královnou, ale zaplatila za to vysokou cenu – přišla o rozum.
Ba ne, není šílená – a právě to pomyšlení Gwenyth děsilo ze všeho nejvíc. Je jen bez sebe vzteky. Je matka a chrání své dítě.
Neměla právo chovat se ke Gwenyth takhle hrubě, ale s tím se nedalo nic dělat. Gwenyth bylo jasné, že jednou bude muset té ženě odpustit, možná se s ní dokonce spřátelit, protože je to Mariina tchyně a ona je Mariina dvorní dáma.
Ale teď se modlila, ať Alžběta nechá Markétu zavřenou v Toweru co nejdéle.
Rowan si ve vězení nemohl stěžovat na nepohodlí, ale pro muže činu, jako byl on, bylo nesmírně ubíjející muset se zdržovat v jedné místnosti v hradu. Dny mu připadaly nekonečné; přecházel sem a tam, aby aspoň nějak vybil nahromaděnou energii a protáhl si svaly. Starali se o něj dobře a nevěřil, že mu Marie přeje cokoli zlého. Je přesvědčená, že se spikl s Jakubem, a na Jakuba má pořádný vztek. Pomohla mu nahoru, zahrnula ho tituly a půdou a on se zachoval jako naprostý nevděčník. Mariinou největší slabinou byla její upřímnost – intrikaření jí vůbec nešlo. Rowan se dozvěděl, že ho ještě nepostavili před soud, protože pořád přezkoumává důkazy o jeho vině.
Časně zjara ho Marie přišla navštívit – a nebyla to tatáž žena, s níž se setkal před několika měsíci.
Doslechl se, že otěhotněla. Ty zvěsti se vyrojily v prosinci, ačkoli napřed se šuškalo, že královna asi stůně. Pak se roznesly novinky, že je v očekávání, a Rowanovi bylo jasné, že je to ohromně radostná zvěst pro celé Skotsko. Kdyby Marie zemřela bezdětná, mohlo by to zemi uvrhnout do chaosu. Jakub byl levoboček, stejně jako mnozí další možní uchazeči o trůn. Mohl by si ho nárokovat i Darnley, jenže pro tak nenáviděného člověka by bylo téměř nemožné vládnout, navzdory jeho lennoxovským konexím.
Když ale za Rowanem Marie přišla, aby si promluvila se „zrádným poddaným“, vůbec se netvářila jako rozradostněná nastávající matka. Dorazila s početnou družinou, ve které nechyběl její nový oblíbenec, vychrtlý muzikant jménem Riccio, kterého jmenovala svým tajemníkem.
Rowana to nijak netěšilo; věděl, že nejen Jakub, ale i mnozí šlechtici – včetně těch, kteří královně zachovávali věrnost i po její svatbě – toho muže nenávidí. V poslední době se na něj úporně upjala a Rowan v hloubi srdce tušil, že se tím dopustila další chyby. Manžel ji nedoprovázel.
Rowan okamžitě vstal, aby ji náležitě uvítal. „Nechte nás o samotě,“ poručila svým společníkům. Strážný zaváhal, jako by Rowan byl krvelačný zabiják, a ne loajální poddaný, který se tomuhle ponížení dobrovolně vydal, aby nerozdmýchával další konflikty. Chystal se něco namítnout, ale královna mu netrpělivě poručila: „Běžte. Panebože, ten člověk je přece můj synovec. Neublíží mi.“

Všichni se vytratili na chodbu a strážný konečně zavřel dveře, i když se tvářil pochybovačně.
„Srdečně vám blahopřeji,“ kývl Rowan bradou ke královninu rostoucímu břichu.
Pokrčila rameny. „Aspoň v tomhle ohledu je moje manželství úspěch.“

Rowan to nijak nekomentoval; navzdory tomu, co právě řekla, si určitě nepřeje, aby jí někdo spílal ohledně výběru manžela. „Skotsko vám bude za dědice trůnu vděčné, Vaše Veličenstvo.“

„Ten dědic se ještě ani poprvé nenadechl,“ upozornila ho.
„Nemáte se čeho bát. Jste mladá a silná, jak si jen královna může přát,“ ujistil ji tiše.
„Mrzí mě, co jsem vám udělala.“

„Já vám věřím.“

„Ale zradil jste mě.“

„Nikdy jsem vás nezradil.“

„Odmítáte nazvat Jakuba zrádcem, i když jím je.“

„Nikdy jsem proti vám nepozvedl zbraň.“

„Ne,“ řekla a z hlasu jí dýchl uražený tón. „Měl jste plné ruce práce se sváděním mé dvorní dámy.“

„Miluji ji, Vaše Veličenstvo.“

„To je absurdní.“

„Prosím?“

Mávla rukou, pak se posadila a odvrátila se od něj. Rowan zůstal stát. „Jen blázen věří na lásku.“

Zničehonic se k němu zase obrátila; ohromné tmavé oči měla rozšířené a čišelo jí z nich zoufalství. „Vdala jsem se za Jindřicha, vdala jsem se za něj před Bohem. Vytáhla jsem ho nahoru. A on je hlupák. Sice náramně pohledný, ale přesto naprostý hlupák.“

„Je otec vašeho dítěte.“

„Bohužel,“ utrousila zahořkle.
Rowan mlčel; věděl, že ať řekne cokoli, bude to chyba. „Zavinila jsem si to sama,“ zamumlala.
Poklekl před ní, vzal ji za ruce a zadíval se jí do tváře. „Marie, jste moje královna. Královna Skotska. Vstoupila jste do manželství, po kterém jste hluboce toužila. Rozhodla jste se, že Darnleyho povýšíte k moci… a učiníte z něj víc než jen vašeho chotě.“

Kysele se usmála. „Skotský parlament mu nikdy neudělí titul krále jako takového. Teď už chápu proč. Vládnutí ho vůbec nezajímá. Je to marnivý sobec. Baví ho jen lov, hazardní hry, pití… a po nocích nejspíš chodí za děvkami. Co jsem to udělala?“ zašeptala.
„Marie, jste dobrá královna. A musíte dobrou královnou zůstat. Jste panovnice. Když po vás kdokoli bude chtít, abyste se zpronevěřila zdravému úsudku, neposlouchejte ho. Buďte tou královnou Marií, kterou si lid tolik oblíbil, a nenechte se o to nikým připravit.“

Pokývala hlavou a slabě se usmála. „Nemohu vás propustit, to dobře víte.“

„Nikdy jsem vám nechtěl ublížit. Vždycky jsem vůči vám byl naprosto loajální.“

„Já vám věřím.“

„V tom případě…“

„Nemohu vás propustit. Bylo vůči vám vzneseno obvinění. To se napřed musí vyvrátit.“

„A jak ho podle vás mám vyvrátit?“

„Veřejně se zřekněte Jakuba. Prohlaste ho za zrádce, kterým je.“ Rowan sklopil hlavu. „Vždyť jste zrovna řekla…“

„Že jsem se vdala za slabošského bezpáteřného zhýralce?“ Tázavě povytáhl obočí a radši zůstal zticha, než by s takovou poznámkou souhlasil.
Potřásla hlavou. „Jakub mě obelstil, napřed se tvářil, že šlechta můj sňatek schvaluje, a pak se nekompromisně postavil proti němu. Alžběta dobře dělá, když hraje ty svoje hrátky. Ví, že neexistuje muž, za kterého by se mohla vdát, aniž by proti ní poddaní vytáhli do boje. Není ani trochu spravedlivé, že královny musejí takhle trpět, kdežto králové ne. Ale jde o to, že Jakub tehdy Jindřicha neznal natolik, aby ho mohl nenávidět – jen ho rozzuřilo, že se změnily mocenské poměry.“

„Možná se ho dotklo, že jste od chvíle, co jste potkala Darnleyho, přestala dbát na jeho rady.“

Posmutněle zavrtěla hlavou. „Došlo mezi námi k rozkolu… a je v tom spousta hořkosti. Rozkmotřili jsme se kvůli tomu, že se Jindřichova matka tak blízce přátelila s Marií Tudorovnou, kvůli mému katolictví… Myslel si, že proti mně vyburcuje protestanty. A já jsem jim nic neudělala!“

„Marie, prosím vás, přehodnoťte svůj postoj k lordu Jakubovi. Bývali jste si tak blízcí, byla by škoda rozevírat tu propast mezi vámi dvěma donekonečna.“

Zadívala se na něj s velmi vážným výrazem v očích. „Měla bych si vás velmi vážit, jenže… nějak moc ho hájíte.“

„Ale nestojím proti vám.“

Zničehonic vstala. „Víte, jak hrozně mě pohněval lord Bothwell. Pak odtud z vězení uprchl a zase si našel cestu zpět do mé přízně.“

Rowan se usmál. „Naznačujete mi, abych uprchl?“

„Copak by vám královna mohla naznačit něco takového? V žádném případě!“ ohradila se. Pak se k němu ale sklonila – pořád ještě před ní klečel – a políbila ho na tvář. „Potřebovala jsem vás vidět. Vím, že vám mohu věřit, že nebudete moje slova nikde opakovat. Hodně štěstí, pane z Lochravenu.“

Vyšla ze dveří a Rowan neslyšel, že by za ní zapadl zámek. Přesto vyčkával; počkal si, dokud vysoko nad hradby nevystoupal měsíc.
Opravdu nebylo zamčeno.
Vyklouzl na chodbu. Nikde žádné stráže. Došel k točitému schodišti, které sestupovalo z věže, v níž byl uvězněn, a sešel po něm dolů na nádvoří. Vyšel do tmy venku a přitiskl se ke stěně budovy. Nenápadně se podíval vzhůru a zjistil, že na hradbách hlídkují stráže.
Vzápětí poblíž postřehl pohyb. Znehybněl a vyčkával. Rozhodně neměl v úmyslu spáchat vraždu.
Kdosi se k němu tiše kradl. Rowan dál opatrně čekal, a teprve když byl dotyčný skoro u něj, učinil výpad; ovinul mu jednu ruku kolem pasu a druhou mu přitiskl přes ústa. Dokonale ho zaskočil.
„Neprozraďte mě. Nechci vám ublížit.“

V odpověď přišlo nezřetelné zamumlání. Rowan si dával pozor, aby se mu muž nevysmekl, otočil ho k sobě a pohlédl mu do tváře. Vzápětí se neubránil úsměvu.
Byl to Gavin.
Rowan ho pustil a s úlevou vydechl: „Gavine.“

„Pojďte, pane, musíme si pospíšit. Netuším, co přesně se děje, ale královnin poskok, ten klacek jménem Riccio, mi řekl, ať se sem večer nenápadně vetřu s žebřiňákem sena a mnišskou kutnou.“

Riccio?
To jméno Rowana nijak neuklidnilo, ačkoli slyšel, že královna tomu člověku bezmezné důvěřuje. Ale pokud Riccio opravdu jedná z příkazu královny, a ne jejího chotě…

„Kde máš tu kutnu?“

„Tady je. Upadla mi na zem, když jste po mně skočil. Myslel jsem si, že jste strážný a chcete mi podříznout hrdlo.“

„Promiň. Já zase pokládal za strážného tebe.“

„No, hlavně že to dobře dopadlo. Ale musíme si pospíšit.“

Gavin se rychle sehnul pro kutnu z hrubé hnědé vlny a Rowan si ji přes sebe přehodil a stáhl si kápi hluboko do čela.
„Tudy,“ vybídl ho Gavin tiše.
Rowan sklopil hlavu, jako by byl pohroužený v modlitbách, a sepjal ruce. Procházeli kolem lidí, kteří ještě takhle pozdě večer pracovali. Stříbrotepec roloval plachtu, na které celý den nabízel své výrobky, dráteník zavíral košík, ve kterém měl jehly a další drobné zboží.
„Tamhle je ten vůz,“ ukázal Gavin.
Nešli ani pomalu, ani moc rychle. Když dorazili k žebřiňáku, Rowan spatřil, že ho táhne jediný kůň, bělouš. Poznal v něm Ajaxe, už sice staršího, ale spolehlivého válečného koně ze svých vlastních stájí v Šedém zámku. Až budou za branou, dokáže pořádně zrychlit.
„Měl byste se schovat do sena, lorde Rowane.“

„Radši ne. Bezpečnější bude, když si sednu k tobě na kozlík.“

„Myslíte? Co vy víte o tom, jak se vydávat za mnicha?“

„Moc ne, příteli. Ale nehodlám se nechat probodnout, jestli někoho ze strážných napadne zapíchnout kopí do sena, aby se ujistil, že tam nic nepasuješ.“

„No dobrá,“ zamumlal Gavin. „Tak si naskočte.“

Oba se usadili na kozlíku chudičkého vozu a Rowan se chopil otěží. Dojeli přes nádvoří k bráně, kde si je zvědavě prohlížel strážný. Držel dlouhé kopí, přesně jak Rowan čekal.
„Kam máte v tuhle pozdní hodinu namířeno?“ zeptal se jich.
„Do převorství nahoře na kopci. Povolala si mě tam jistá žena, která stejně jako královna vyznává pravou víru,“ odvětil Rowan.
Strážný se zamračil, ale nepožadoval po Rowanovi, ať mu ukáže tvář. Místo toho přešel k vozu a začal do něj zabodávat kopí, jak se Rowan obával.
„Pravá víra, no ovšem,“ mumlal si pod vousy. „Jeďte.“ Rowan bez odpovědi pleskl otěžemi a Ajax se poslušně dal do pohybu.
Cestou z města přes nejlidnatější okolí jeli pomalu, ale jakmile za poli vjeli do lesa, Rowan popustil Ajaxovi otěže a přiměl ho zrychlit.
Když už téměř dorazili ke statku, který Gavin označil za jejich cíl, postřehli, že je kdosi sleduje. Rychle sjeli s vozem z cesty a zanořili se mezi stromy.
„Kolik jich je?“ zeptal se Gavin napjatě.
Rowan se zaposlouchal. „Dva, víc ne.“

Gavin rychle vytáhl z jednoho z kožených pouzder na lýtku nůž a podal mu ho. „Větší zbraně jsem si vzít netroufl,“ řekl omluvně.
„Na tom nesejde. Musíme ty muže chytit a svázat. Nemůžu je zabít.“

Gavin se na něj podíval, jako by se zbláznil. „Určitě mají meče. To chcete, aby oni zabili nás?“

„Ne, budeme skrznaskrz opatrní.“

Rowan si sundal neforemnou mnišskou kutnu a rozhlédl se. Byl rád, že je tma. „Schovej se tamhle,“ ukázal Gavinovi na protější stranu cesty. Pak se otočil, mrštně se vyhoupl na větev a vyšplhal na starý dub.
Gavin se jen tak tak stačil schovat, a už se na cestě objevili dva jezdci na koních. Jak se dalo čekat, patřili k hradní stráži.
„Určitě mají namířeno na sever, do té jejich pevnosti na Vysočině!“ prohlásil jeden, ani se neobtěžoval mluvit potichu.
„Právě proto poslali jenom nás dva, ať se nadarmo plahočíme na jih,“ hudral ten druhý.
Měli meče, ale nebyli připraveni na útok. Rowan dal Gavinovi znamení a oba se naráz spustili ze stromů jako pavouci.
Snadno srazili muže z koní. Ti dva se snažili hmátnout po mečích, jenže útok je dokonale zaskočil. Ten, který připadl Rowanovi, byl dost při těle, funěl a odzbrojit ho byla hračka. Gavin by se s mladším mužem možná zapotil, ale ani na to nedošlo, protože Rowan už byl s ufuněncem hotov, přiskočil k jeho společníkovi a vytáhl mu meč z pochvy, než po něm stačil hmátnout. Přiložil mu špičku k hrdlu.
„Gavine, sundej jeho koni postroj. Otěže se nám budou hodit.“

„Ten kůň poběží zpátky do hradu,“ upozornil Gavin.
„S tím nic nenaděláme,“ řekl Rowan.
Gavin udělal, co se po něm chtělo, a přinesl kožené otěže, aby jimi strážné svázali.
„Vědí, že jsi uprchl, ty zrádce,“ troufl si poznamenat ten mladší.
„No tak to vědí,“ opáčil Rowan nevzrušeně.
Když přikročil ke staršímu muži, ten se ustrašeně přikrčil. „Neboj se, člověče, jen klidně seď. Nechci ti ublížit,“ řekl Rowan netrpělivě. Muž se po něm ale přesto díval se značnou nedůvěrou.
„Zrádce,“ znova zamumlal jeho kolega.
„Ne, není zrádce. Kdyby byl, tak už jsme po smrti,“ poznamenal ten starší. „Ale…“

„Jsem vám vděčný, že jste mě nezabil,“ řekl starší strážný Rowanovi.
Rowan pokýval hlavou a utáhl poslední uzel. „Tohle je rušná cesta. Jakmile se rozední, někdo vás najde a pomůže vám.“

„Mohl byste nás odtáhnout ke stromům?“ poprosil muž. „Byla by pořádná smůla, kdybychom přežili tenhle…“ Zarazil se. K žádnému boji nedošlo. „Kdybyste se nás rozhodl nezabít a pak nás tu za rozbřesku přejel vůz.“

„Jistě, odtáhnu,“ svolil Rowan.
Nachystali se k odjezdu, a když se vzdálili mimo doslech svých zajatců, Rowan si prohlédl zbývajícího koně strážných, kterého uvázali ke stromu, a pak se obrátil ke Gavinovi: „Co Styx, toho bys tu náhodou neměl?“ zeptal se.
Gavin se zakřenil. „Přímo tady ne a ten vůz musíme na statku vrátit. Královna vám opravdu nechce ublížit. Styx se krátce po vašem zatčení vrátil na Šedý zámek. Ale brzo zjistíte, že teď už tak daleko není.“

„Zaplaťpánbůh.“

„Musíme odjet ze Skotska, to je vám určitě jasné,“ řekl Gavin zasmušile.
„Necháme vůz tady a vezmeme si tohohle koně. A musíme sebou hodit, i když většina královniných mužů míří na Vysočinu.“

Nasedli oba na strážcova koně a dojeli do statku, kde už na ně úzkostlivě čekal majitel vozu. Rowan mu popsal, kde vůz najde, a kladl mu na srdce, ať si pospíší a dojede tam ještě za tmy, než někdo objeví svázané strážné.
„Nechali jsme tam Ajaxe, uvidíš, že je to dobrý kůň. A Gavine, určitě pro toho dobrého muže máme zlaťák, viď?“

„Jistě.“

„Postarej se, ať se mému koni daří, než se vrátím,“ řekl statkáři Rowan.
„Budu ho vlastnoručně krmit jablky,“ slíbil statkář.
Rowan s Gavinem nasedli na čerstvé koně – Rowan byl nesmírně rád, že tu na něj čeká Styx – a rychle se vzdálili, protože nechtěli statkáře vystavovat nebezpečí.
„Jedeme do Londýna?“ zeptal se Gavin.
„Ano.“

Rowan ani na okamžik nezamýšlel nic jiného; během všech těch těžkých dní ho drželo nad vodou pomyšlení na to, jak se znovu setká s Gwenyth. Už se nemohl dočkat. Ale přesto se v něm při Gavinově otázce všechno sevřelo. Opouští Skotsko a míří na jih, ale nikoli jako vyslanec.
Odjíždí do exilu.
„Nic jiného nám nezbývá,“ podotkl Gavin. „Já vím.“

Gavin se na něj usmál. „Ale přece jen se máte na co těšit.“

„Na svoji ženu.“

„A nejen na ni,“ dodal Gavin a jeho tvář neopouštěl úsměv. „Taky na syna.“

Rowanovi poklesla čelist, prostě se nedokázal ovládnout. Konečně ze sebe ochraptělým šepotem vypravil: „Cože?“

„Dozvěděl jsem se to od Maitlanda. Nejsou to jen plané drby, i když se ten porod pokoušejí ututlat. Máte syna, teď už je mu několik měsíců, je zdravý a má se čile k světu. Vaše žena ho pojmenovala Daniel Rowan.“
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Gwenyth dorazila do Edinburghu po dlouhé celodenní jízdě a jako první ji uvítala Marie Flemingová; usazená obkročmo na koni jí vyjela vstříc až za hradby.
„Gwenyth!“

Skotští strážní, deset mužů, kterým ji na hranici Skotska a Anglie předali angličtí vojáci, aby jí nadále dělali doprovod, dopřáli ženám čas, aby se navzájem přivítaly. I komorná, kterou Gwenyth poskytla Alžběta – mladá dívka pocházející ze Stirlingu – se diskrétně držela stranou.
Marie se naklonila ze sedla a objala Gwenyth tak vroucně, že Gwenyth měla co dělat, aby nespadla ze své milované klisny Chloe. Pak se Marie odtáhla a prohlásila: „Musím ti toho tolik povědět. Zavezeme tě do Holyroodu a povyprávíme ti, co všechno se tady celou tu dobu dělo.“

„Víš, co je s lordem Rowanem?“ zeptala se Gwenyth úzkostně. „Utekl. A panuje přesvědčení, že ho královna nechala utéct schválně. Včera zasedal parlament a královna se dožadovala, aby byl proti vzbouřencům přijat zákon, který by umožnil odsoudit je bez soudního projednávání za velezradu. Ale Rowana nezmínila, i když má stále zapovězen vstup do země.“

„Utekl?“ zopakovala Gwenyth jako ozvěna. To snad ani nemůže být pravda. Přece Bůh není tak krutý, aby ji nechal dojet až do Edinburghu v naději, že spatří manželovu tvář, a pak ji nechal v cíli cesty zjistit, že Rowan je pryč.
„Přesně tak. Proslýchá se, že už je za hranicemi, možná s lordem Jakubem v Newcastlu.“ Marie Flemingová se zatvářila smutně. Chlácholivě položila Gwenyth ruku na rameno. „Je v bezpečí. Vydaly se za ním stráže, ale unikl jim a dva muže nechal svázané u cesty. Vychvalovali ho a mezi šlechtou i lidmi si získává čím dál lepší pověst. Nikdo si nemyslí, že by mu královna chtěla ublížit. Jen ji popudila ta vzpoura a…“

„Pojeďme do Holyroodu. Ať jsme stranou od zvědavých očí a uší.“

Když konečně dorazili do paláce, Gwenyth se odebrala do komnaty, kterou jí kdysi dávno přidělili, posadila se na postel a naslouchala Marii Flemingové.
„Byla jsi pryč tak hrozně dlouho. Strašně se nám po tobě stýskalo, Gwenyth. Občas nám připadalo, že bys dokázala říct věci, které my jsme říct nesvedly. Všechny jsme Skotky, ale vyrůstaly jsme ve Francii – na tebe Marie často dala mnohem víc. Ale pochopitelně taky dřív mnohem víc důvěřovala svému bratru Jakubovi. Všechny potíže začaly s lordem Darnleym. A teď… Královna očekává narození dítěte a Darnley se zatím noc co noc opíjí a bůhvíjaké další záliby vyhledává. Mám dojem, že proti nám všichni kují pikle.“

„Proti královně?“

„Možná. Je hrozně těžké rozlišit povídačky a skutečnost. S jistotou vím jen to, že skotští páni nemohou Darnleyho vystát. Šuškají si, že se z něj stal až příliš katolický panovník. Nesnášejí ho a proslýchá se, že někteří navrhují, ať je mu dána větší moc – aby naše dobrá královna ztratila svá práva a mohli místo ní dosadit protestantku. V jednom kuse si za našimi zády šeptají nějaké tajnosti. Mám o Marii strach.“

„Ale… vždyť čeká dítě. Dá Skotsku následníka a získá si šlechtu i lid zpátky na svoji stranu.“

„Doufám, že máš pravdu. A teď se musíš nachystat. Královna pořádá večer ve svých komnatách malou večeři. Ví, že jsi přijela, a má z toho velkou radost.“

„Zúčastní se té večeře lord Darnley?“

„Děláš si legraci?“ odvětila Marie Flemingová trpce. „Ne. Lord Darnley – nebo král Jindřich, jak se sám nazývá a jak ho označuje královna – si vyrazí pít a hýřit, jak to má ve zvyku. Má komnatu hned pod královninou, ale skoro nikdy se neobtěžuje vystoupat po soukromém schodišti, které jejich komnaty spojuje.“

Když Marie Flemingová odešla, Gwenyth dlouho jen tak ležela na posteli; trýznilo ji, že se neuvidí s Rowanem, i když zároveň byla ráda, že uprchl a je mimo nebezpečí. Hlodala v ní hořkost, že se trmácela z Anglie do Skotska zrovna ve chvíli, kdy Rowan Skotsko opustil a zamířil do Anglie.
Konečně vstala a s pomocí komorné se oblékla. Krátce nato jí na dveře zaťukala královnina služebná a oznámila jí, že je čas jít na večeři.
Marie měla své soukromé komnaty v severozápadní palácové věži. Sestávaly ze čtyř místností – za předpokojem se nacházela ložnice a za ní dva menší, ale rozhodně ne malé pokoje. Do královniných komnat se dalo vstoupit také zespodu po soukromém schodišti. Když Gwenyth vešla do ložnice, aby přes ni prošla dozadu do jídelny, ve které se konala večeře, zaslechla tlumený královnin hlas a zničehonic si uvědomila, že schodiště teď vede do komnat Mariina manžela, do králových komnat.
Jakmile ji Marie spatřila, vstala ze středu své společnosti a spěchala se s ní přivítat. Gwenyth rázem zapomněla, jak se na ni zlobí, a místo toho na ni dolehla starost, protože Marie se hrozně změnila. Oči, které jí dřív jiskřily smíchem, zmatněly a ve tváři měla strhané rysy. Na pohled hrozně zestárla.
„Moc ráda tě vidím, moje nejmilejší Gwenyth,“ pozdravila ji a láskyplně ji objala, jako by svá slova myslela upřímně.
„Zdravím vás, Vaše Veličenstvo.“ Gwenyth se hluboce uklonila, jak se slušelo a patřilo.
Královna jí pokynula, ať jde dál. „Moje milé Marie pochopitelně znáš. A určitě si pamatuješ i Jean, lady z Argyllu, a Roberta Stuarta.“

No ovšem, pomyslela si Gwenyth. Jean byla královnina nelegitimní nevlastní sestra a Robert nelegitimní nevlastní bratr. Na rozdíl od Jakuba zřejmě neupadl v nemilost.
Královna dál pokračovala v představování: „Tohle je moje páže Anthony Standen a tohle správce královských stájí Arthur Erskine… A tohle David Riccio, hudebník a můj velevážený tajemník.“ Obrátila se ke svým hostům a představila jim nově příchozí: „Lady Gwenyth, kterou konečně propustila ze zajetí moje sestřenice Alžběta.“

Všichni se s Gwenyth přivítali. S Anthonym a Arthurem už se dřív potkala, byli to skvělí muži, kteří své královně oddaně sloužili. Jean byla Marii odjakživa milující přítelkyní a oporou a zdálo se, že i Robert pro ni chce jen to nejlepší. Všechny čtyři Marie jí také vždycky věrně stály po boku. Královna se pro tenhle večer obklopila lidmi, o jejichž oddanosti nebylo pochyb. Až na Davida Riccia, kterého Gwenyth neznala, takže pro ni zůstával záhadou.
V průběhu večeře zjistila, že i když je ošklivý jako ropucha, rozhodně se mu nedá upřít chytrost a podmanivý hlas. Uměl královnu rozesmát – a Gwenyth bylo jasné, že jí v poslední době moc do smíchu není.
Drobný mužík se usmál i na ni. „Vítejte doma,“ řekl jí. „Vím toho o téhle veliké a divoké zemi málo, i když tu žiji už mnoho let. Překypuje to tu vášněmi a temperamentem – překypuje to tu životem.“

Gwenyth se usmála a chtěla něco odpovědět, ale vtom se odvedle z ložnice ozval nenadálý ruch. Ohlédla se ke dveřím a spatřila, že přichází lord Darnley.
Nebylo těžké pochopit, proč o něj Marie ztratila zájem. Ten muž byl sice mladý, ale vypadal staře a zpustle. „Přichází král!“ ohlásil se.
Všichni povstali, jen Marie ne. „Jindřichu, to je od tebe skutečně laskavé, že sis udělal čas, aby ses k nám přidal,“ poznamenala.
Zakřenil se. I na tu vzdálenost zaváněl, jako by se vymáchal v sudu piva. Vpotácel se do jídelny.
Nad schodištěm se vynořil další muž. Gwenyth v něm poznala Patricka, lorda z Ruthvenu. Překvapilo ji, že ho tu vidí, protože od Marie Flemingové se předtím dozvěděla, že stonal. Pořád vypadal nemocně, a když promluvil, znělo to, jako by blouznil.
„Vaše Veličenstvo,“ uklonil se Marii, div se přitom nesvalil na zem. „Vaše Veličenstvo, tak se mi zdá, že tamhleten chlapík, David Riccio, se zdržuje ve vaší ložnici už nějak dlouho.“

„Zbláznil jste se?“ osopila se na něj Marie a zalétla od něj pohledem ke svému manželovi. „David je tady z mého královského rozkazu,“ prohlásila pevně a zadívala se na Darnleyho. „Za tímhle vidím nějaké tvoje nekalé pletichy.“

„Na svého muže vinu nesvalujte, královno,“ prohlásil Ruthven. „Riccio vás očaroval. Neuvědomujete si, že mezi lidmi kolují zvěsti? Šušká se, že jste svému dobrému manželovi nasadila parohy.“

„Čekám dítě!“ vykřikla královna; pořád vypadala, že nevěří vlastním očím, co se to tu odehrává. „Hraju karty a poslouchám hudbu, zatímco ten svatoušek můj manžel holduje jinačím zábavám.“

Zmítal jí takový vztek, až měla Gwenyth strach, že se rozpláče a citově se zhroutí a ohrozí tím sebe i dítě.
Zničehonic se do místnosti vhrnuli další muži. Gwenyth je všechny neznala, ale poznala mezi nimi George Gordona mladšího, Thomase Scotta a Andrewa Kera.
„Jestli máte s Davidem Ricciem nějaký spor, tak ho předložte parlamentu,“ prohlásila Marie, teď už vyrovnaným tónem.
Ale její slova na příchozí nijak nezabrala. Gwenyth bylo okamžitě jasné, že ať už budou ti muži později tvrdit cokoli, přišli sem páchat násilí.
David Riccio také vycítil, že se chystá něco neblahého, a vyskočil za židle, jako by chtěl utéct, jenže neměl kam. Zamířil k velkému oknu za královninými zády.
Muži se nahrnuli kupředu a Gwenyth jen tak tak stačila ucouvnout, než překotili stůl. Komusi se povedlo chytit jednu svíčku a ostatní při pádu zhasly, takže pominula hrozba požáru a komnatu teď prozařovalo jen světlo z krbu a z té jedné zbývající.
David Riccio vykřikl zmatenou směsicí francouzštiny a italštiny: „Spravedlnost, spravedlnost! Prosím, paní, zachraňte mi život!“

Muži třímali pistole a dýky a vystrašený Riccio se královně doslova schoval za sukně.
Gwenyth se vzpamatovala z úleku a popadla Marii Flemingovou za ruku. „Pomoc! Pomozte nám někdo! Chtějí Riccia zabít!“

„Pokud ne i královnu!“ vykřikla Marie Flemingová.
Muži popadli Riccia, vypáčili mu z prstů královninu sukni, kterou křečovitě svíral, a křičícího a kopajícího kolem sebe ho odvlekli z jídelny do ložnice.
„Justizia, justizia, sauvez ma vie!“

Gwenyth slyšela, jak ho shazují ze schodů, a rozzuřeně vykřikla: „Pomoc! Přijďte na pomoc královně! Královnin život je v ohrožení!“

V místnosti propukl naprostý zmatek. Vhrnuli se do ní Mariini zpanikaření sluhové třímající košťata a prachovky; hmátli cestou po čemkoli, co se dalo použít jako zbraň. Vzápětí se přiřítili členové klanu Douglasů a hned po nich královnina stráž vyzbrojená skutečnými zbraněmi.
Rozlehl se křik, vzduchem létala zuřivá obvinění – a propukla krvavá řež.
Gwenyth a ostatní dvorní dámy se snažily zaštítit královnu vlastním tělem, aby už ji nikdo nemohl ohrozit jako Ruthven, když jí vrazil pistoli pod žebra, zatímco od ní ostatní odtrhávali Riccia.
Nakonec rebelové vyšli z potyčky vítězně.
Drobný Ital David Riccio ležel na zemi mrtvý; utrpěl tolik bodných ran, že ta krvavá hromádka skoro ani nepřipomínala lidskou bytost. Když se zprávy o jeho smrti donesly k Marii, rozplakala se. Ale statečně čelila těm, kdo převzali kontrolu nad palácem Holyrood.
„Není mi dobře,“ oznámila. „Nosím pod srdcem následníka skotského trůnu. Nechte mě teď o samotě s mými dvorními dámami, aby se o mě postaraly, a dopřejete mi odpočinek.“

Muži se tázavě podívali jeden na druhého, pak Marii uposlechli a odešli.
Gwenyth ale bylo jasné, že nebezpečí ani zdaleka nepominulo. Když skoro všichni rebelové zmizeli, Marie se odebrala na lůžko. V Gwenyth nanovo vzklíčila láska a oddanost ke královně.
Když pomáhala Marii ulehnout k odpočinku, ta jí zašeptala: „Pomstíme se. Pozorně poslouchej, co si mezi sebou šeptají. Snaž se pochytit jakékoli náznaky. Uprchneme jim.“

Královně žhnuly oči, ztěžka se opírala o Gwenyth a předstírala, že je jí špatně, aby přiměla i zbylé muže odejít. Rozkřičela se, jako by ji sužovaly bolesti, a konečně osaměla ve společnosti svých dvorních dam a přívrženců.
„Pojď sem,“ vybídla šeptem Gwenyth a začaly společně spřádat plány.
Rowan dorazil do Londýna v překrásný, vlídný den. Zamířil nejkratší cestou ke svému domu. Ještě ani nedojel ke dveřím a vyběhli z nich Thomas s Annií a hnali se ho přivítat; svým horlivým nadšením ho skoro přiváděli do rozpaků.
Měl spoustu otázek, ale když teď konečně dorazil k cíli, myslel jen na jediné: „Kde je moje paní?“

Thomas s Annií se zatvářili zmateně.
„No přece… odjela do Edinburghu,“ řekl Thomas. „Pane na nebi!“ vykřikl Rowan.
„Ale váš syn Daniel je tu s námi, přesně jak nám poručila, a je tady v naprostém bezpečí,“ ujistila ho Annie.
Ačkoli trpce litoval té zlomyslné hry osudu, která je poslala každého jiným směrem, aspoň si mohl prohlédnout svého syna.
„Bože můj,“ vydechl s posvátnou úctou. Dítě spalo, ale neodolal a probudil ho. Když ho zvedl, chlapeček se zuřivě rozkřičel. Ale pak se na otce zadíval. Měl veliké, nádherně modré oči a světlé kudrny. Rowana naplňoval úžas a byl dojatý jako snad ještě nikdy v životě; celý rozechvělý se se synem v náručí posadil.
Teprve po několika hodinách vrátil dítě mladé ženě, která mu dělala chůvu, a s Gavinem po boku se vypravil za královnou Alžbětou, aby si u ní vyžádal audienci.
K jeho překvapení ho neprodleně přijala ve své soukromé komnatě.
„Ze všeho nejdřív vám musím říct, že lidé si váš neohrožený útěk pořádně romantizují a kolují o něm historky po celé zemi,“ pronesla pobaveně.
Pokrčil rameny. „Tak neohrožený zas nebyl. Dostalo se mi pomoci z nečekané strany.“

„To si umím představit. Zdá se mi, že my, kterým v žilách koluje panovnická krev, neradi pácháme zlo na ostatních.“ Zamyšleně se od něj odvrátila. „Moje sestra Marie Tudorovna celé hodiny proplakala, když po ní nejvyšší rádcové a královská rada požadovali, ať nechá popravit lady Janu Greyovou. Nic není tolik bolestné jako to, čemu my čelíme až příliš často – nutnost bojovat s těmi, kteří jsou nám nejbližší… a kteří představují hrozbu, že zaujmou naše místo.“

„Musíte se už konečně s Marií Stuartovnou setkat,“ připomněl jí Rowan.
„Slyšela jsem, že se ocitla ve velmi svízelné situaci.“

Rowan pomalu vydechl. „Myslím, že svého sňatku hluboce lituje, Vaše Veličenstvo.“

„Vy ještě nevíte, co se tam seběhlo, viďte?“ zeptala se ho Alžběta mírně.
Srdce mu pokleslo. „Stalo se něco lady Gwenyth?“

„Měla jsem ji nechat tady.“

Měl pocit, jako by mu srdce udělalo kotrmelec a vlétlo až do krku.

„Podle všeho se jí nic nestalo, ale přicházejí odtamtud velmi rozporuplné informace.“

„Povězte mi prosím všechno, co víte.“

„To taky udělám,“ řekla Alžběta smrtelně vážným tónem.

Gwenyth příštího rána bloumala palácem sem a tam, tiše a nenápadně, jak jen to bylo možné. Rebelové si získali tak jasnou převahu, že jim ani nevadilo, že dvorní dámy korzují po paláci a okatě slouží své královně.

Gwenyth se doslechla, že se obětí vrahů stal i katolický kněz otec Black, ale že lordům Huntlymu a Bothwellovi, které měl potkat stejný osud, se podařilo uprchnout. Pak se přikrčila u dveří a potají naslouchala, jak se mezi sebou baví dva Ruthvenovi muži stojící na stráži; smáli se a žertovali o snadném úspěchu.

„Královnu prý odvezou do Stirlingu a budou ji tam držet, dokud se jí nenarodí dítě. Určitě se jí tam bude líbit,“ poznamenal jeden.

„To se ví, bude tam mít muziku, vyšívání… A může se starat o děcko a vyrážet si na lov, zatímco zemi bude vládnout náš dobrý král.“ Doprovodil svá slova smíchem.

„Darnley? Ten už teď polevuje v odhodlání a hlodají v něm výčitky svědomí – a strach,“ namítl ten první.

„Nebude vládnout sám. Pánové, kteří nemají mezi ušima úplně prázdno, budou vládnout jeho jménem.“

„Královnu by tohle zacházení klidně mohlo zabít,“ poznamenal první muž.

„I kdyby, tak Darnleymu koluje v žilách dost královské krve. Bude dobrá loutka. A přitom, jak si potrpí na smilstvo, nepochybně obratem zplodí nějakého dalšího dědice.“

Gwenyth se vyzbrojená těmihle vědomostmi vrátila ke královně – dělalo jí společnost několik dalších dam, včetně lady Huntlyové, jež teď byla v jejích službách – a vylíčila jí, co se doslechla.

„Musím uprchnout,“ prohlásila královna. „Prostě musím. A ti, kdo při mně stojí, musejí zburcovat zemi a společně pak triumfálně vjedeme zpátky do Edinburghu.“

„Napřed útěk,“ zašeptala lady Huntlyová.
Gwenyth sužovaly obavy. Útok na královnu byl součástí pečlivě naplánovaného a velmi nebezpečného spiknutí. Nevěřila, že protivníky půjde snadno porazit.
„Gwenyth?“ oslovila ji Marie.
Gwenyth zamrkala; pohroužila se do myšlenek a ztratila nit hovoru.
„Musíte dávat pozor,“ pokárala ji lady Huntlyová.
Gwenyth se zapojila do debaty. Vehementně se stavěla proti nápadu, aby se královna pokusila uprchnout po provaze spleteném z lůžkovin – nejenže to v jejím stavu bylo neproveditelné, ale nepochybně by si jí všiml někdo z vedlejších oken, z protější věže anebo muži na stráži dole. „Potřebujeme někoho přesvědčit, aby nám pomohl – někoho z protivníků,“ prohlásila.
Královna zareagovala s pozoruhodnou kuráží: „Vím přesně koho,“ řekla hořce.
Příštího rána se do manželčiny komnaty vrátil Darnley. Dvorní dámy se okamžitě odporoučely do přilehlé místnosti, ale jedna z Marií u královny zůstala a tiskla ucho ke dveřím na chodbu, jestli se náhodou neblíží nebezpečí, a ostatní potají naslouchaly u zdi.
Jindřich Stuart, lord Darnley, měl téměř slzy na krajíčku. Zajíkavě si stěžoval na své soužení. „Marie, k vraždě dojít nemělo,“ dušoval se.
Gwenyth sice na královnu neviděla, ale věděla, do jakých rozměrů nabobtnala Mariina nenávist vůči manželovi. A bez jeho účasti by se neodehrálo nic z nedávných událostí. Ale přesto královna zareagovala vlídně a řekla Damleymu, že mu odpouští. Pak se rozhovořila o tom, že ji asi chtějí uvěznit, a povedlo se jí ho přesvědčit, že je oba hanebně využívají šlechtici s přehnanými ambicemi.
Později odpoledne k ní Darnley přivedl muže, kteří ji tak neurvale napadli, a Marie k nim promluvila stejně vlídně jako předtím k manželovi a ujistila je, že budou omilostněni.
Tou dobou přišly zvěsti, že do Holyroodu dorazil Jakub Stuart.
„Můj bratr je tu?“ ujišťovala se královna, kterou to zjevně potěšilo.
Gwenyth zdaleka tak nadšená nebyla. Jakub se koneckonců pokusil proti královně povstat. Ale zdálo se, že Marie si pamatuje jen to, jak jí pomáhal, když do Skotska připlula, tak mladá a bez nejmenších zkušeností, jak to v její rodné zemi chodí.
Když se teď s Jakubem setkala, vrhla se mu do náručí a prohlásila, že by se nic z těch hrůz neodehrálo, kdyby stál při ní, jenže Jakub zareagoval stroze a nevlídně. Gwenyth neslyšela, co Marii říká, ale viděla, jak se jí vkrádá do tváře hněv.
Vzápětí královna zapomněla na vladařské záležitosti, s bolestným výkřikem oznámila, že se dítě dere na svět, a prosila, ať pošlou pro porodní bábu, což se obratem stalo.
Vyžádala si, ať z místnosti odejdou všichni kromě jejích dvorních dam, a jakmile se komnata vyprázdnila, přestala hrát divadlo a opatrně nadnesla, jaké se nabízejí možnosti.
Útěk naplánovali na noc.
O půlnoci přišel Darnley a spolu s královnou se proplížil dolů po soukromém schodišti, které během královniny večeře posloužilo jako přístupová cesta vrahům. Už během dne byli o chystaném útěku zpraveni královnini francouzští sluhové a teď ji nenápadně provedli chodbami paláce.
Gwenyth hlídala u dveří, a když královna s Darnleym vyklouzli z Holyroodu, rychle je vedla pryč kolem hřbitova u opatství. Během cesty nastala bolestná chvíle, když se královna zastavila u čerstvě vykopaného hrobu – nepochybně Ricciova – a Darnley zbledl a začal se jí omlouvat.
„Pšt,“ varovala je Gwenyth. „Teď musíte uprchnout, na výčitky svědomí není čas.“

Před opatstvím na ně čekali další spoluspiklenci. Marie nasedla na koně k Erskinovi, Darnley a Gwenyth měli přichystané vlastní.
Rozjeli se nocí pryč; měli v plánu dojet na hrad Dunbar. Gwenyth čím dál lépe chápala, proč královna manžela tolik nenávidí. Teď když se zase postavil na její stranu, trnul hrůzou, aby ho nedostihli rebelové, které zradil, a surově pobízel koně k rychlejšímu klusu.
„Měj slitování s mým stavem,“ prosila ho královna.
„Jestli dítě umře, tak si pořídíme další,“ odvětil bezohledně. „Pojeď!“

Strávili na cestě dlouhých pět hodin, než dorazili do Dunbaru. Tam si královna konečně mohla odpočinout.
Gwenyth se celá vyčerpaná také odebrala na lůžko, ale nedařilo se jí pořádně spát. Co chvíli usínala a zase se probouzela. A i ve snech slyšela Jindřicha Stuarta, lorda Darnleyho, který se sám prohlašoval za skotského krále, jak říká: Jestli dítě umře, tak si pořídíme další…
Kdepak, jestli to dítě umře…

Tak se Darnley nikdy nestane otcem následníka trůnu. Ani láska k vlasti a smysl pro povinnost nepřimějí Marii, aby k sobě toho muže ještě někdy pustila.
Když se Gwenyth naplno probudila, rozplakala se. Toužila vidět vlastní dítě a toužila po objetí jeho otce, muže, který nikdy nezakolísal ve svém přesvědčení, který by nikdy nevyvolal povstání a pak se s pláčem nedoprošoval odpuštění.
Ležela v posteli, celá se třásla, bolelo ji u srdce a cítila se osamělá jako ještě nikdy.
Marii se podařilo uprchnout. Lord Gordon, omilostněný nejstarší syn hraběte z Huntly, který se svého času vzbouřil proti královně, a Jakub Hepburn, lord Bothwell, už burcovali zemi, ani si nedopřáli spánek.
Všechno se vydařilo a Gwenyth věděla, že by měla cítit vděk. Klidně mohli při útoku rebelů zemřít anebo je někdo mohl zabít při útěku. Přesvědčovala se, že vděk cítí. Jenže kromě toho se cítila také…

Opuštěná.
Bothwell s Huntlym splnili svou povinnost obdivuhodně rychle.
Během několika dní shromáždili osm tisíc mužů, čemuž určitě napomohlo také královnino prohlášení, v němž se dožadovala, ať se místní obyvatelé postaví na její stranu a setkají se s ní v Haddingtonu.
Koncem března pak královna v pokročilém stupni těhotenství vyjela v čele vojsk, s utrápeným Darnleym po boku. Už během cesty se jim doneslo, že rebelové z Edinburghu prchli, protože se doslechli, že je Darnley zradil, a báli se o život.
Marie vjela do Edinburghu triumfálně, přesně jak předpověděla.
Gwenyth se ulevilo, že nebylo potřeba bojovat a že většina rebelů prchla, i když by si zasloužili popravit.
Také ji potěšilo, že události v Marii vzbudily odhodlání odpustit jejímu bratru Jakubovi, ačkoli se šuškalo, že jeho jméno ještě pořád stojí na seznamu zrádců.
Jestli královna odpustí Jakubovi, říkala si Gwenyth, pak se odpuštění určitě dočká i Rowan.
Už hrozně dlouho od něj nedostala ani dopis, až se občas bála, jestli ho vůbec ještě pozná. V těch chvílích ji zaplavovala úzkost, ale byla si jistá, že při své hluboké lásce na něj nemůže zapomenout.
První dny po návratu do Edinburghu byly rušné a překypovaly emocemi.
Marie ze všeho nejdřív poručila, aby byl David Riccio vykopán z narychlo vyhloubeného hrobu a byl mu dopřán náležitý katolický pohřeb. Pak se vypořádala se šlechtici; odměnila ty, kdo při ní věrně stáli, a potrestala ty, kdo ji zradili. Někteří poskokové spiklenců byli zatčeni a odsouzeni k smrti.
Krom toho jí dělalo starost blížící se narození dítěte.
„Trýzní mě, že se narodí do světa, který tone v takovém zmatku,“ postěžovala si a neklidně přecházela po místnosti.
„Tak proto se chováte k lordu Darnleymu tak laskavě?“ zeptala se šeptem Marie Flemingová. „Aby vaše dítě poznalo aspoň nějakou harmonii?“

„Dokud se dítě nenarodí, nedojde mezi námi k žádným roztržkám. Nikdy nevzklíčí pochybnosti, jestli je moje dítě legitimní, jestli má právoplatný nárok na trůn,“ prohlásila Marie, i když na ní bylo znát, jak hluboce svého muže nenávidí.
Gwenyth bylo jasné, že dokud dítě nepřijde na svět, královna vydrží hrát roli vzorné manželky. Sama dobře rozuměla tomu, jakou lásku Marie vůči nenarozenému dítěti cítí, jak moc ho touží ochraňovat. A co nejdřív si s ní hodlala promluvit o Rowanovi a svém vlastním milovaném synu Danielovi.
Příležitost se jí naskytla za pár dnů. Marie se konečně usmířila s Jakubem Stuartem a také s Argylem, Huntlym a mnoha dalšími a měla pocit, že má situaci v zemi zase pevně v rukou. Když se spokojeně usadila a dopřála si chvíli o samotě, aby pokročila v šití drobných dětských oblečků, Gwenyth se konečně odhodlala probrat s ní, co má na srdci.
„Co bude s lordem Rowanem?“

Královna na ni k jejímu úžasu upřela zahořklý pohled. „Co by s ním mělo být?“

„Omilostnila jste lorda Jakuba…“

Marie se zvedla. „O tom člověku se mnou nemluv. Moje soužení a těžké strázně začaly hned poté, co se dostal na svobodu. Byla jsem hloupá!“

Gwenyth nemohla věřit vlastním uším; šokovaně vstala. „Marie! Jak o něm můžete takhle mluvit? Uprchl do Anglie a…“

„Jak to víš? Milosrdně jsem mu umožnila útěk a vzápětí došlo v mé vlastní komnatě k vraždě.“ Marie zúžila oči. „Nebuď hloupá. Hodně jsem se o mužích poučila a už jednou jsem tě varovala, aby ses do něj nezamilovala.“

Byly v místnosti samy. Gwenyth zmítal takový vztek a zoufalství, že se odvážila mluvit zcela bez obalu. „Varovala jste mě… a pak jste se sama bezhlavě zamilovala do někoho, jako je Darnley!“

„Jsem královna. Potřebuji vhodného manžela.“

„Tenhle rozhodně vhodný není. Alžběta…“

„Alžběta je potměšilá, obojetná a proradná! To ona ho sem poslala. Chtěla, aby se mi vlichotil a abych se za něj vdala – věděla, že to vyvolá pobouření a jí to poskytne příležitost upřít mi právo na anglickou korunu!“

Gwenyth se zhluboka nadechla a snažila se vzít v úvahu, čím si královna v poslední době prošla. Za dobu své vlády se jistě setkala s pokrytectvím v nejrůznějších podobách. Jenže… „Marie, jsem jeho žena.“

Královna na ni upřela ledový pohled. „Nejsi jeho žena. Jsi skotská poddaná. Moje poddaná. A já jsem prohlásila vaše manželství za neplatné, copak jsi zapomněla? Nejsi provdaná za toho zrádce. Postarám se, aby zůstal ve vyhnanství v Anglii až do konce života – jinak skončí na popravčím špalku!“

„Marie!“

„Rozumíš mi?“

„Ne, nikdy vám neporozumím. Nemáte jediný důkaz, že se podílel na jakémkoli spiknutí proti vám.“

„Darnley tvrdí, že ano.“

Gwenyth zalapala po dechu. „Vy věříte lordu Darnleymu?“

„Přiznal ledacos.“

„Předhodil vám jména, aby se sám zachránil. Marie, copak jste přišla o rozum? Rowan Darnleym odjakživa pohrdal!“

„Já vím – a zrovna tak jím pohrdali ostatní, ale neváhali ho použít jako nastrčenou loutku proti mně. Zapomněli, že když sebou někdo nechá tak snadno manipulovat, může jím klidně manipulovat i druhá strana.“

„Lže.“

„Nic není trpčí, než když člověka zradí někdo, koho má rád,“ řekla královna.
„Rowan vás nikdy nezradil!“

„Poslouchej mě, Gwenyth. Darnley je ubožák, ale já jsem si vydobyla moc zpátky a on se mě teď bojí. Prozradil mi Rowanovo jméno. Rowan se na tom spiknutí podílel, copak to nechápeš?“

„Nikdy tomu neuvěřím.“

„V tom případě jsi pořádně hloupá. Hloupější, než jsem kdy byla já,“ prohlásila Marie. „Mám s ním dítě.“

Marie na ni zůstala nevěřícně hledět. Na okamžik se zazdálo, že ji to snad obměkčí, ale byla příliš zahořklá. „V tom případě máš nemanželského potomka,“ pronesla ledově.
Gwenyth zaťala ruce v pěst a probodávala ji pohledem. „Miluji ho. V očích Boha je mým mužem a otcem mého dítěte. A pokud mého manžela tak trpce nenávidíte, při nejlepší vůli už vám nemohu sloužit.“

Marie se zatvářila, jako by jí Gwenyth uštědřila políček. „Takže mě taky zradíš.“

„To bych nikdy neudělala.“

„V tom případě se postarám, abys mi už sloužit nemusela.“

„Cestu ze Skotska najdu sama.“

Marie zavrtěla hlavou. „To tě mám nechat jít, aby ses k němu připojila v zemi, kde mě všichni nenávidí? Alžběta mi za celou dobu neposlala z Anglie pomoc ani slova útěchy. Mám své špehy. Sice Jakubovi odmítla poskytnout vojsko, se kterým by proti mně vytáhl, ale když potřeboval peníze, neváhala mu je dát. Do Anglie se nevrátíš, Gwenyth.“

„Hodláte mě uvěznit v Edinburském hradu?“ zeptala se Gwenyth a na hlase jí bylo znát opovržení.
„V Edinburském hradu ne,“ odvětila královna mírně a obrátila se k ní zády. „Jdi pryč.“

„Vaše Veličenstvo, ještě jednou vás prosím, abyste…“

„Odejdi. Teď hned.“

Gwenyth se celá zarmoucená vrátila do své komnaty a ubíjela čas tím, že po místnosti přecházela sem a tam a přemítala, co se bude dít dál.
Nemusela přemítat dlouho.
Ozvalo se zaklepání na dveře. Na chodbě stáli strážní – titíž, kteří přednedávnem dohlíželi na její bezpečný příjezd do Edinburghu.
Jejich velitel se na ni podíval a hluboce, unaveně si povzdechl. „Máte jet s námi, paní.“

„Kam?“

„To vám nesmíme prozradit.“

„Jsem vězeň?“

„Ano, paní. Oznamuji vám to s nejhlubší lítostí.“

„Jaké si s sebou mám vzít oblečení?“ chtěla vědět. „Pojedeme na sever,“ sdělil jí. „Hned se nachystám,“ ujistila ho.
Ani s sebou nebudu mít Annii, pomyslela si. Trýznilo ji, že je tak daleko od svého milovaného dítěte a teď se mu vzdálí ještě víc.
A Rowan byl ještě ke všemu znovu prohlášen za zrádce – a tentokrát se zdálo, že tomu královna upřímně věří.
Gwenyth měla sto chutí praštit sebou na postel, rozplakat se a vykřikovat do celého světa, jak královnu nenávidí.
Jenže ve skutečnosti vůči Marii nenávist necítila, i když na ni měla vztek, že není s to pochopit pravdu. A také se zlobila sama na sebe, že včas nevytušila nebezpečí.
Spěšně si sbalila osobní věci. Když skončila, ukázala strážným, co jí mají vzít s sebou, a zeptala se, jestli by se mohla rozloučit s královnou.
Marie ji přijala a Gwenyth na ní viděla, že také plakala. Marie ji objala.
„Pro všechno na světě, já bych vás nikdy nezradila,“ zašeptala Gwenyth.
Královna od ní odstoupila. „A právě proto tě budu držet stranou od jakéhokoli pokušení,“ odvětila šeptem. „Cože?“ zeptala se nechápavě Gwenyth.
„Bohužel z vlastní zkušenosti vím, jaké to je, prožívat takovou lásku a vášeň, jakou teď prožíváš ty. Něco se mi zatřpytilo před očima a dočista mě to oslepilo, jenže ta krása byla jen povrchní a teď za svou hloupost pykám.“

„Znáte přece Rowana.“ Gwenyth zaváhala. „Znáte ho dobře.“ Užuž měla na jazyku, že Rowan je z královniny krve, ale nevyslovila to. Darnleymu přece v žilách koluje stejná krev, ale příbuzenství s Jindřichem VII. z něj ani náhodou nečiní důvěryhodného člověka.
„Ano,“ přitakala královna a potřásla hlavou. „Znám ho. A vkládala jsem v něj velkou důvěru. Modlím se, aby mi nějak dokázal, že mi můj manžel lhal.“

Gwenyth se na chvilku odmlčela a pak řekla: „Manžel vás přece už jednou zradil. Proč mu věříte teď?“

„Protože teď se mě bojí. Zradil mě, ale pak se obrátil proti těm, kteří se na té zradě podíleli spolu s ním. Představuji teď pro něj jedinou naději. Proběhne vyšetřování, Gwenyth. Ale než se tak stane… Oba vás mám ráda. Budeš v bezpečí.“

„Marie…“

„Odveďte ji,“ poručila tiše strážným, kteří čekali u dveří.
Po tvářích jí tekly slzy, ale události ji zocelily a neslitovala se.
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„Doporučuji vám, lorde Rowane, abyste zůstal v Anglii,“ řekla Alžběta, když Rowanovi vylíčila, co se událo ve Skotsku.
Rowan zavrtěl hlavou. „Víte, že nemohu.“

„Ve vaší zemi se to hemží zrádci a v tom, komu se dostane omilostnění a komu ne, nelze najít sebemenší logiku,“ namítla Alžběta. „Královna Marie mi vlastnoručně píše dopisy, jako by sama sobě dělala tajemníka – dlouhé procítěné listy. Přeje si, abyste byl nevinen, ale neodvažuje se v to věřit.“ Alžběta potřásla hlavou. „Z důvěryhodných zdrojů se mi doneslo, že skutečně došlo ke spiknutí. Mariin milovaný Maitland sice tajnou dohodu mezi protestantskými pány nepodepsal, ale jsem přesvědčená, že o ní věděl. V tom dokumentu sice nestojí nic, co by naznačovalo, že se chystají spáchat vraždu, ale usnesli se, že Marii Stuartovnu vymaní zpod Ricciova vlivu a posadí korunu na hlavu Darnleymu. Teď Marie zase vzala na milost Jakuba Stuarta, hraběte z Moray, i když se zdá, že se na tom spiknutí podílel. Vaše milovaná vlast se zmítá v těžkostech, Rowane.“

„Jenže právě v tomhle vězí potíž, Vaše Veličenstvo – skutečně je to moje milovaná vlast. A je tam Gwenyth.“

„Marie odmítla váš sňatek uznat, takže ve Skotsku právoplatnými manžely nejste. A nikdo neví, kde lady Gwenyth vězní.“

„Já ji najdu.“

„Přijdete o hlavu.“

„Musím to risknout.“

Alžběta se opřela a dlouze se na něj zahleděla. V jejím pohledu se mísila zvědavost a pobavení. „Pořádně se nad momentální situací zamyslete. Skotští páni si jdou bez ustání navzájem po krku. Jakmile si jeden polepší, ostatní se na něj vrhnou jako smečka rozzuřených psů.“

„Copak to tak není všude?“ namítl Rowan.

Alžběta se usmála. „Tady se přece jen neuchylujeme k násilí tak snadno. Mám větší moc než Marie. Mohu uvěznit ty, které podezírám, že stojí proti mně – a taky to dělám. Dívám se kolem sebe, pozorně naslouchám a tu a tam někoho omilostním. Mám o vás strach, Rowane. Jste čestný muž mezi pobudy.“

Nahlas se zamyslel. „Nechápu to. Skoro Darnleyho neznám. A i když se mi to, co o něm vím, ani za mák nezamlouvá, nikdy jsem proti němu nic nepodnikl. Tak proč na mě královna zanevřela?“

„Umožnila vám útěk a hned poté u ní došlo k násilnostem. Stal se z vás příhodný obětní beránek, který si to odskákal za všechny provinilce. Nikdy jste se nezpronevěřil svým zásadám, odjakživa jste stál při Jakubovi a skotských pánech. Vím, že zastáváte přesvědčení, že aby bylo Skotsko silné a jednotné, musejí se napřed utišit vnitřní spory, ale obávám se, že při Mariině počínání k tomu nedojde. Ano, prý už teď Darnleym pohrdá. Ale bude stát při něm. Nemá na vybranou. Nepožádá o anulování manželství či o rozvod.“

„Kvůli dítěti,“ doplnil Rowan trpce.
Alžběta přitakala. „Kvůli dědici bude Darnleyho navenek v lecčems podporovat. Neučiní nic, co by mohlo vrhnout pochybnosti na Darnleyho otcovství, aby se dítě narodilo jako legitimní. Tudíž vám doporučuji, abyste si dával pozor. Vyčkejte narození dítěte. Pak se uvidí. Odhaduji, že Darnley brzy upadne v nemilost.“

„Celou dobu budu mít strach o Gwenyth,“ namítl tiše.
„Víte, oběma vám závidím,“ řekla Alžběta.
„Vy nám závidíte?“

„Navzdory nepříznivým a nespravedlivým okolnostem si navzájem uchováváte věrnou oddanost. Třeba vás vaše víra a hluboká láska nakonec zachrání. Anebo vám naopak přivodí zkázu. Anebo se z vás tváří v tvář těžkostem stanou nepřátelé, jak k tomu bohužel dochází často – a všechna ta něha a vřelé city se přetaví v hořkost.“

„To nedopustím,“ prohlásil pevně.
„Nechovejte se stejně zbrkle, jak to mají ve zvyku lidé od vás.“ Neubránil se otázce: „Tím myslíte koho?“

„Horaly z Vysočiny,“ odvětila s úsměvem. „Berte to jen jako radu. Nakonec beztak uděláte, co sám uznáte za vhodné.“

* * *
Počátkem července se Gwenyth doneslo, že královna Marie porodila chlapce, zdravého a čiperného, ačkoli porod sám o sobě byl dlouhý a náročný.
Napsala královně dlouhý dopis, ve kterém jí líčila, jakou má z těch novinek radost, i když ve skutečnosti byla nešťastná a trápila se obavami, že bude muset strávit zbytek života jako vězeň. Dlouhé mučivé hodiny přemítala, jestli se má odvážit nechat poslat do Londýna pro Annii a Thomase a požádat je, ať jí sem na sever přivezou Daniela. Ale vzhledem k tomu, kolik se v těchhle končinách odehrálo hrůz, měla strach. Daniel je v bezpečí tam, kde je, a ona se s tím musí spokojit.
Stejně jako v Toweru ji ani tady nijak netrýznili, jen ji drželi v poněkud pochmurné pevnosti Jakuba Hepburna, lorda Bothwella, který se nedávno dočkal povýšení, protože sehrál klíčovou úlohu při královnině útěku z Edinburghu. Trávila spoustu času psaním dopisů královně a své rodině a přátelům, ale ačkoli je od ní věznitelé vždycky úslužně přijali, pochybovala, že je odeslali.
Aspoň jí povolili návštěvy a krátce poté, co se dozvěděla o narození královského potomka, za ní přijel její strýc Angus MacLeod. Prosil ji, ať se podvolí královně, kterou pobouřila svým sňatkem, a přestane si nárokovat, že je Rowanova žena. Udivilo ji to – vždyť dřív strýc Rowana obdivoval.
„Královna tě může připravit o všechny državy a lorda Rowana jakbysmet,“ prohlásil zasmušile. „Prozatím se zaobírala hlavně narozením dítěte. Ale když teď přišlo na svět, nemáme tušení, co podnikne dál.“ Angus zavrtěl hlavou. „Láska… Co je to láska?“ řekl znaveně. „Manželství je smlouva, která váže rodiny a zajišťuje spojenectví. To přece víš, dítě.“

„Na vlastní oči jsem viděla, jak skvěle to funguje,“ odvětila uštěpačně.
Na okamžik zaváhal. „Asi bys měla vědět, že tě královna občas zmiňuje.“

„Cože?“

„Nabízí tě jako odměnu mužům, kteří ji podpoří.“

„Nejsem přece tak bohatá, abych představovala hodnotnou odměnu!“

„Prohlásila, že až se vdáš, věnuje tvému manželovi další državy – půdu zabavenou rebelům.“ Angus přešel ke krbu a potřásl hlavou. „Svatební smlouva je smlouva jako každá jiná. Občas si dvacetiletí mladíci berou šedesátileté vdovy. Jindy je mladičká nevěsta provdána za muže tak letitého, že připomíná chodící mrtvolu. Tak to zkrátka na světě chodí. Ale pro muže, který hodlá zasít své sémě pro budoucnost, je rozhodně žádoucí mladá nevěsta. A krása také není na škodu.“

„Nemůže mě provdat bez mého souhlasu. Ani nevěřím, že by to udělala.“

„Ty máš tu svoji Marii pořád hrozně ráda, co?“ zeptal se Angus.
„Pochopitelně mě rozzlobila. Změnila se mi před očima. Když připlula do Skotska, překypovala nadějí, láskou ke své vlasti a odhodláním být dobrou královnou, která zemi sjednotí. Vím, že teď si počíná špatně, ale taky vím, že nakonec prohlédne.“

„Modlím se, abys nebyla jen zaslepená, děvče,“ řekl Angus mírně. „Vzhledem k tvojí situaci radši zůstanu ve vší tichosti na Islingtonu, budu se držet dál od politiky a snažit se pro tebe dělat to nejlepší.“ Na chvilku se odmlčel a pak dodal: „A samozřejmě taky pro Daniela, ať už se stane cokoli.“

Nechápala, proč jí Angus kdy připadal škrobený a bezcitný. Od návratu z Francie zjišťovala, že je to čestný muž, který si umí stát za svým. Také mu to řekla, a než odešel, pevně ho objala, i když ho tím asi přivedla do rozpaků.
Dál neúnavně psala dopisy Marii, Annii s Thomasem i Rowanovi, ačkoli jí bylo jasné, že tomu nejspíš dopis od ní nikdo nedoručí.
Jí samotné chodilo dopisů jen pomalu. Vlastně jí chodily jen od jednoho jediného člověka – od královny Marie.
V jednom listu ji Marie nabádala, ať zváží sňatek s Donaldem Hathawayem, kterého nově jmenovala lordem ze Strathernu. Královna sršela nadšením a popisovala Donalda jako mladého, zdravého a plného energie.
Gwenyth nedočtený dopis rozezleně odhodila, ale pak ho zase zvedla, aby ho dočetla.
Pochop, že pro tebe chci jen to nejlepší. Z důvěryhodných zdrojů se mi doneslo, že lord Rowan se bez ohledu na povinnosti vůči své zemi oženil s Elisií Stratfieldovou, dcerou hraběte, a vstoupil do služeb anglické královny.
Gwenyth těm zprávám odmítala uvěřit. Přesto ji opanovala zuřivost a celou hodinu proplakala. A pak se jí v nitru rozhostilo zoufalství.
Když se rok nachýlil ke konci, k jejímu úžasu za ní přijela družina vyslaná královnou a bylo jí řečeno, že si Marie žádá, aby se hned po skončení vánočních svátků vrátila ke dvoru. Pořád jí zmítal vztek a žal a ze všeho nejradši by odmítla, jenže tváří v tvář královnině žádosti a půltuctu silných mužů neměla na vybranou.
A také nehodlala strávit zbytek života jako vězeň.
I kdyby se třeba zvěsti o Rowanově zradě zakládaly na pravdě.
„Tamhle jsou,“ ukázal Gavin.
Rowan ze stanoviště na vrcholu kopce spatřil, jak se královnini muži blíží mezi stromy. Gwenyth oděná ve slušivém plášti, který splýval její klisně přes bok, jela hned za vůdcem skupiny, za ní jela komorná a skupinku uzavíralo pět ozbrojenců.
„Vidím je,“ zamumlal Rowan.
„Zaútočit na ně by bylo šílenství,“ řekl Gavin. „Všude kolem se to hemží Bothwellovými poskoky a vy si přece dáváte záležet, abyste nikomu neublížil jen kvůli tomu, že vykonává svou povinnost.“

„To je pravda.“ Rowan sledoval, jak skupina jede po cestě. Hrozně rád by na ty muže zaútočil a pustil se s nimi do boje, ať už by to dopadlo jakkoli. Ale brzdily ho dvě věci. Nechtěl zabíjet. A taky nechtěl ohrozit životy svých mužů, deseti druhů, kteří s ním zůstávali v dobrém i zlém.
Jeho příjezd do Skotska nezůstal bez povšimnutí. Ale přestože mu královna vstup do země zapověděla, lidé ho vítali s otevřenou náručí. Přátelé, kteří se v tichosti drželi daleko ode dvora, ho nechávali, ať si u nich i se svou družinou odpočine a přenocuje; rolníci a řemeslníci na tržištích ho poznávali, ale ani je nenapadlo vyvolat rozruch.
Jenže teď se ocitli na území muže, který měl závratné ambice a těšil se královnině velké přízni.
„Nezaútočíme na ně, ale budeme je sledovat,“ rozhodl Rowan.
A to také udělali; drželi se za královninou družinou v bezpečném odstupu.
Gavin, který nebyl tak snadno k poznání jako Rowan, jel napřed jako zvěd. Za soumraku se vrátil k Rowanovi. „Zastavili na noc na faře v Elwoodu,“ sdělil mu. „Tam jsem nikdy nebyl,“ řekl Rowan. Gavin se zazubil. „Já ano.“

Elwoodská fara nebyla žádná pevnost – byla to rezidence Bothwellova bratrance reverenda Hepburna.
Dům byl velký a pěkný. Na trávníku před ním se batolily ovce a slepice a všude kolem stály půvabné chalupy s doškovou střechou.
Reverend Hepburn o příjezdu královniny družiny zjevně věděl, protože čekal venku a hned se hrnul Gwenyth přivítat. Byl to podsaditý chlapík s hustými kovově šedými vlasy a působil vážně a přísně.
Královnini muži byli ubytováni v sousedních domech, Gwenythinu komornou zavedli do podkroví a Gwenyth zjistila, že má povečeřet s reverendem a přespat přímo v jeho sídle.
Reverend Hepburn byl dvorný, ale měl sklon ke kazatelství. U večeře, ke které jim naservírovali výtečné čerstvé ryby, se rozhovořil o situaci v zemi. „Nesmírně nás potěšilo narození Mariina královského dědice, které nás povznese k větší slávě. Ale všichni budeme muset přiložit ruku k dílu, abychom zajistili, že v celém Skotsku zavládne mír.“

„Ovšem,“ zamumlala; přemítala, kam tím směřuje.
„To znamená, že se všichni musíme poslušně sklánět před královnou,“ prohlásil pevně a namířil na ni vidličkou. „Všichni musíme plnit své povinnosti, vážená paní. Pro fantazie není v životě místo. Zrádce nelze tolerovat.“

Gwenyth věděla, že by si měla uchovat chladnou hlavu a co nejrychleji dojíst, jenže neudržela jazyk za zuby. „Jestli tím narážíte na lorda Rowana, tak ten žádný zrádce není. A jsem přesvědčená, že si to v hloubi srdce myslí i Marie. Nezkonfiskovala mu jeho državy, reverende.“

Reverend zúžil oči. „Takže vy jste stejná jako ti ničemové, kteří nevidí pravdu. Vykřikují jeho jméno v ulicích,“ dodal s opovržením.
„Rowan svoje jméno očistí.“

„Kdepak, královna prosadí svou vůli.“ Usmál se. „Jestli ho někdo spatří někde na tomhle území, garantuji vám, že se královně dostane rychlého a hladkého vyřešení problému, který ten člověk představuje. Doručíme jí jeho tělo.“

„Vraždu by královna nikdy neschválila. Copak jste zešílel?“

„Každý musí bojovat, aby si ochránil domov a pozemky.“

Gwenyth vstala; naprosto ji znechutil a na další hovor už neměla náladu. „Mám za sebou namáhavou cestu. Omluvte mě, půjdu si lehnout.“

Reverend se také zvedl a Gwenyth bylo jasné, že hodlá v diskusi pokračovat. Ale spěšně se odporoučela a vyhledala ložnici v přízemí ve východním křídle domu, kde ji ubytovali.
Přišla za ní komorná, kterou jí přidělili během věznění, mladá dívka jménem Audrey, ale Gwenyth ji zdvořile požádala, ať ji nechá o samotě. Neznala tu dívku dobře a její společnost jí nepřinášela útěchu. Hrozně ráda by u sebe měla Annii, jenže věděla, že ta se musí starat o Daniela.
Něčím ji reverend ale přece jen potěšil, i když to asi myslel jako němou výtku – nechal jí do pokoje poslat hrubě tesanou dřevěnou vanu plnou horké vody, nejspíš aby ze sebe smyla své hříchy.
Když v pokoji osaměla, zmítala se mezi vztekem a zoufalstvím. Svět je blázinec, pomyslela si, plný lží a fám, lhářů a lidí s přehnanými ambicemi, kteří prahnou jen po tom, aby ukojili svou vlastní chamtivost.
Konečně vylezla z vany – nepochybovala, že ze sebe smyla pořádnou porci hříchů, byť ne ty, které jí přičítal reverend –, oblékla si měkkou noční košili a uložila se ke spánku, po kterém prahla.
Jenže se jí nedařilo usnout.
Reverend Hepburn zřejmě usoudil, že ji přiměje kát se ještě z dalších hříchů, když jí dá tu nejtvrdší a nejhrbolatější matraci, jakou najde.
Přemítala, jestli se opravdu dopustí hříchu, když toho člověka v hloubi srdce prokleje.
* * *
Fara stála v mírném údolíčku, a i když ji ozařoval jen matný svit měsíce, vypadala překrásně, ztělesňovala kouzlo celé téhle země, kterou Rowan odjakživa miloval.
Přikradli se ke stavení pěšky, koně nechali v nedalekém lese a s nimi jednoho muže, aby je hlídal. Fara tonula v tichu. A nikde nestály stráže.
Rowan byl přesvědčen, že královnini muži neočekávají žádné potíže. Dostali za úkol dopravit ke královně jednu z jejích dvorních dam. Neměli důvod k obavám, a tak si mohl nerušeně prohlédnout dům a najít vchod.
Gavin se mu jako obvykle držel po boku; společně prolezli oknem do salónku a pak několik minut bloudili stavením.
Rowan objevil komnatu, ve které spal reverend; chrápal tak mohutně, že to dunělo, jako by se místností rozléhaly hromy. Rowan zase opatrně zavřel a šel chodbou dál. Dveře měly zevnitř zástrčky, aby se daly zajistit, a tak jen doufal, že se Gwenyth cítí natolik v bezpečí, že se zamykáním neobtěžovala.
Konečně nalezl její pokoj a v duchu děkoval Bohu, protože dveře se snadno otevřely.
Chvíli ji jen tak pozoroval ve svitu měsíce. Když ji v Londýně opouštěl – připadalo mu to už hrozně dávno –, také zrovna spala a stejně jako teď měla vlasy rozhozené po polštáři a zářily jí ve světle skomírajících uhlíků v krbu jako zlato. Vypadala zároveň jako anděl i jako siréna; byla oděná v cudné bílé, ale jemná látka jí přiléhala k tělu a naznačovala, jaké půvabné křivky se skrývají vespod.
Ještě pár dlouhých vteřin postál ve dveřích, pak Gavina pověřil, ať hlídá na chodbě, a tiše za sebou zavřel. Pro jistotu zajistil zástrčku.
Došel ke Gwenyth a posadil se vedle ní na postel. Všiml si, že má zvlhlé tváře, a dovtípil se, že usínala v slzách. Musel se obrnit; od příjezdu do Skotska toho slyšel spoustu o jejím nadcházejícím sňatku s jedním z královniných nejnovějších oblíbenců.
Jenže podobné zvěsti slyšel i o sobě – že prý se oženil, což byla ta nejabsurdnější věc pod sluncem. Přemítal, jestli mu Gwenyth ještě pořád věří, jestli si uvědomuje, že existují lidé, kterým dělá dobře očerňovat ostatní, kteří klidně šíří lživé pomluvy, jen aby si sami získali přízeň.
Vtom prudce otevřela oči.
Chtěl jí rychle připlácnout ruku přes pusu, aby se nerozkřičela, ale ani to nebylo potřeba. Jen na něj užasle hleděla. „To se mi jenom zdá,“ zašeptala.
Sám musel potlačit procítěný výkřik. Sklonil se k ní, až se rty téměř dotýkal jejích. „V tom případě chci být v tom snu s tebou.“

Později litoval, že si toho neřekli víc, vždyť si toho potřebovali tolik vyjasnit. Jenže se nechali unést city. Políbil ji a myšlenky i slova utonuly v mocném víru vášně. Připadalo mu, že se neviděli už celou věčnost, ale když mu dychtivě a hladově oplatila polibek, měl pocit, že je zase všechno, jak má být. Lehl si vedle ní, dlaněmi přejížděl po plátěné košilce a kochal se jejím nádherným tělem. Překulila se, přitulila se k němu a zase se k sobě přisáli rty. Hladil ji a tiskl ji k sobě víc a víc. Gwenyth mu hlazení opětovala, laskala ho rukama po nahém těle a jeho pod těmi doteky zachvátila divoká horečka, až zapomněl na čas, na místo, na celý svět. Konečně se od sebe odpoutali rty, ale jen aby se mohli líbat jinde.
Když pod prsty a pod rty ucítil její ňadra, zmocnila se ho neovladatelná touha. Něžná hra jejích prstů na jeho ztopořeném mužství byla k nevydržení. Konečně se ve změti zpola svlečeného oblečení navzájem spojili. Rytmicky se pohybovala, vzpínala se do oblouku, byla pastvou pro jeho vyhladovělé smysly. Opanovalo ho tak silné vzrušení, že nad sebou naprosto ztratil kontrolu a odsunul rozum do nejzazšího koutku. Ale přesto ho ten nepatrný ždibec zdravého uvažování, prosycený pýchou a ohleduplností, přiměl, aby se držel zpátky a dopřával jí rozkoš, dokud celý svět kolem nich nevybuchl.
Byl tak spokojený a nasycený, že zprvu vůbec nezaslechl ťukání na okno. Zato Gwenyth se vymrštila do sedu a ve slabém světle ohně na něj zůstala zděšeně zírat.
„Rowane!“

Z Gavinova tlumeného výkřiku čišela naléhavost.
Rowan vstal a střelhbitě se oblékl. Gavin měl přece hlídat na chodbě, ne za oknem.
„Strhl se rozruch. Královnini muži vstávají a berou si zbraně.“

Ještě než Gavin domluvil, ozvalo se zabušení na dveře.
Gwenyth vstala a zadívala se na něj. „Zmiz odtud,“ zašeptala naléhavě.
„Musíš jít se mnou.“

K jeho úžasu ucouvla a do očí se jí vloudil zmučený pohled. „Ne.“

„Ale ano!“

„Lady Gwenyth!“ zavolal někdo z chodby.
„Zmiz odtud,“ naléhala a odstrkovala ho od sebe. „Běž pryč. Já… chystám se vdát. Uteč, ty hlupáku. Chceš přijít o hlavu nebo viset na šibenici jako nějaký pobuda? Zmiz!“

Rowan zaťal zuby. Neměl ponětí, co se stalo, proč se uprostřed noci strhl takový poprask.
„Pojď se mnou.“

„Jestli se mě ještě jednou dotkneš, tak přísahám, že se rozkřičím a budeš se muset dívat, jak tvoji muži umírají bolestivou smrtí, než sám skončíš stejně neslavně,“ varovala ho. „Zmiz.“

„Lady Gwenyth!“ ozvalo se z chodby ještě hlasitěji.
„Jsi psanec. Zradil jsi královnu, nenávidím tě,“ prohlásila ledově. „Právoplatně se vdám za skutečného šlechtice a tebe budu už napořád považovat za nepřítele.“

Nemohl by být ohromenější, ani kdyby mu vlepila políček.
A pak vykročila ke dveřím a chystala se je otevřít. Cestou zavolala: „Jsem tady. Probudili jste mě ze spaní. Jen momentík, než se obleču.“

Nejradši by ji popadl, obrátil čelem k sobě a vmetl jí do tváře, že je jeho žena a že se žádnou zradou neprovinil. Ale pak zaslechl Gavinův výkřik a dovtípil se, že jeho věrného přítele objevil některý z královniných mužů.
A tak rychle vyskočil oknem ven a skolil útočníka pořádnou ranou do hlavy, protože se ještě pořád chtěl vyvarovat zabíjení. Gavin se zvedl; nic se mu nestalo.
„Co se to probůh semlelo?“ zeptal se Rowan, když mu pomáhal na nohy. Strážný zůstal ležet jak dlouhý tak široký pod oknem.
„Lidé sahají po zbraních,“ řekl Gavin. „Čekal jsem v domě, když vtom dorazil posel a zburcoval celou domácnost. Jindřich Stuart, lord Darnley…“

„Co je s ním?“

„Byl zavražděn.“

* * *
Jakmile Rowan zmizel, Gwenyth si přes sebe bleskurychle přetáhla šaty. Tolik se třásla, že stěží zápolila se zástrčkou.
„Otevřete dveře, paní! Hrozí vám vážné nebezpečí!“

Zástrčka konečně povolila a Gwenyth ustoupila ode dveří.
Reverend Hepburn s mečem v ruce do ní stejně málem narazil. Úzkostlivě se rozhlížel po místnosti.
„Co se děje?“ vykřikla.
„Bůh ví, co se děje právě teď. Celá země je vzhůru nohama. Obchází ji strach. Darnleyho někdo zavraždil a lidé podezírají navzájem jeden druhého.“

Gwenyth zalapala po dechu a přejel jí mráz po zádech. „Co královna?“ chtěla vědět.
„Nebyla spolu se svým manželem. Je v bezpečí.“

Reverend zúženýma očima pečlivě propátrával pokoj. Chodbou k nim přispěchal jeden z královniných mužů.
„Lady Gwenyth hrozí nebezpečí. Netuším, kdo by jí mohl chtít ublížit, ale u jejího okna číhal jakýsi člověk, a když na něj jeden z mých mužů zaútočil, skolil ho k zemi někdo další.“

„Co o tom víte?“ dožadoval se reverend Hepburn Gwenyth.
Zavrtěla hlavou a snažila se tvářit ustrašeně. „Teď už jsem v bezpečí?“ zvolala s předstíranou úzkostí.
„Nebojte se, nejdražší paní,“ řekl jí velitel její družiny. „Obklíčíme dům. Poskytneme vám soukromí, abyste se pořádně oblékla, a potom…“

„Nikoho jste nechytili? Nevíte, kdo mi to chtěl ublížit?“ dál předstírala strach.
Voják mírně svěsil hlavu. „Ne, paní. Pohybovali se jako přízraky. Zmizeli v lese.“

„Kolik mužů jsme ztratili?“ zašeptala.
„Nikoho, jen jednoho pořádně bolí hlava.“

„Jakmile se rozední, musíme vyrazit do Edinburghu,“ řekla.
„Ano, paní,“ souhlasil voják a odporoučel se.
Reverend Hepburn si ji podezíravě měřil, ale neměl z čeho ji obvinit. A tak zůstalo jen u podezření a Gwenyth mu popřála dobrou noc.
„Nezamykejte už si dveře. Abychom se k vám mohli dostat, kdyby zase hrozilo nebezpečí.“

Gwenyth svolila, že si nechá odemčeno, a požádala, aby někdo zůstal na stráži u jejího okna.
Reverend slíbil, že to zařídí, a konečně ji nechal o samotě. Celá rozechvělá zavřela dveře a doklopýtala zpátky k lůžku. Bylo nemilosrdně tvrdé, ale tajilo vzpomínky na magické chvíle. Sama sebe se v duchu ptala, jestli se jí to náhodou všechno jenom nezdálo.
Ne, nezdálo, i když skutečný život teď připomínal nejhorší noční můru.
Rowan za ní přišel a podařilo se mu uprchnout, ale určitě mu zlomila srdce, když se ho snažila přimět, aby utekl.
Věděla, že lidé stojí na jeho straně.
Jenže teď je Mariin manžel po smrti. Někdo ho zavraždil.
Měla pocit, že jí zledovatěla krev v žilách; úzkostně přemítala, jaký dopad bude Darnleyho smrt mít. Měla by truchlit, měla by si dělat starost o královnu a osud země.
Ale místo toho se bála jen o jediného člověka. O Rowana.
A také o sebe. Pochopí Rowan někdy, že měla hrozný strach o jeho život? Anebo si bude myslet, že ho stejně jako královna zradila?
Nerozplakala se. Ani neusnula.
Jen celou noc seděla na posteli, ochromená a roztřesená.
Když Gwenyth dorazila ke dvoru, okamžitě ji zavedli ke královně. Marie vypadala klidně; zdálo se, že nepodlehla hysterii a slzám. Možná byla také dočista ochromená.
„Moje nejmilejší Gwenyth!“ zvolala a vstala. Gwenyth jí vysekla hlubokou poklonu. Královna ji vřele objala, jako by mezi nimi vůbec nedošlo k roztržce.
Gwenyth jí objetí opětovala.
„Vraždy,“ zašeptala královna. „Na každém kroku mě pronásledují vraždy.“

S tím se nedalo polemizovat. Když spěchali do Edinburghu, dozvídali se cestou další a další novinky. Došlo k jakémusi spiknutí, ve kterém hrál roli střelný prach a výbuch. Lord Darnley – který onemocněl, odpočíval v královnině domě v Kirk O'Tield a chystal se následujícího dne vrátit do Holyroodu – měl při tom výbuchu zemřít. Ale nezemřel. Jeho tělo se našlo mimo dům. Někdo ho uškrtil.
Ta událost v sobě tajila jistou ironii. Královna si ke svému muži postupem času vypěstovala odpor. Nijak se tím netajila a trpěla ho jen kvůli tomu, aby svět uznal jejího syna Jakuba za právoplatného dědice trůnu.
„Mohla jsem umřít taky! Klidně jsem tam mohla být s ním. Účastnila jsem se maškarního plesu, jinak bych tam možná byla s Jindřichem.“

To se těžko dalo vyvracet. Přestože se Marie snažila vládnout pevnou rukou, ale přitom spravedlivě, nadělala si nepřátele. A nestálí skotští páni už zase měnili strany. Skotsko teď koneckonců mělo mužského dědice, který byl prohlášen za legitimního syna Marie a Jindřicha. Byl uznáván jako následník trůnu – a bylo mu pouhých několik měsíců.
A Darnley teď zemřel.
Skutečně nastaly nebezpečné časy.
Rowan zůstal na Vysočině, ale nezdržoval se na svém vlastním panství, protože nechtěl přivolat hněv královnina okolí na své blízké. Snadno našel podporu jinde a věděl, že díky rodové loajalitě zůstane místo jeho pobytu v tajnosti. Momentálně se se svými muži ubydlel u MacGregorů v High Tierney, kde se tyčila ponurá kamenná pevnost a kolem ní byly rozesety početné chalupy. Místo obklopovaly kopce prošpikované jeskyněmi, ve kterých se během staletí ukrýval nejeden skotský šlechtic.
Rowan teď vyšplhal na jeden ze skalnatých vrcholů shlížejících na moře a zadumaně na něm zůstal sedět. Foukal ostrý vítr, ale on ho sotva vnímal. V dálce pokrýval vrcholky hor sníh, ale v údolích se zelenala tráva. Žvýkal stéblo trávy. Věděl, že by si měl promýšlet prosbu ke královně, protože jestli jí chce poslat dopis, musí pečlivě zvážit každé slovo.
Jenže nedokázal ukáznit roztoulané myšlenky.
Gwenyth by mě klidně nechala zatknout, pomyslel si rozlícené. A mé muže taky.
Nemohl tomu uvěřit. Ale byl přímo u toho. Takže tomu věřit musí.
Řekla, že se vdá za toho muže, kterého jí vybrala královna.
Vnitřní hlas ho varoval před ženskou přelétavostí. Jiný mu připomínal, jak vášnivě se spolu milovali, a našeptával mu, že možná jednala ve strachu a chtěla ho ochránit.
Udělal chybu, že si s ní nepromluvil, než si k ní lehl do postele. Ačkoli to, co se mezi nimi odehrálo, bylo možná výmluvnější než jakákoli slova.
Na druhou stranu, možná byli oba jen vyhladovělí po dlouhé době bez tělesného kontaktu.
Tu myšlenku obratem zavrhl. Když se Catherine tak vážně rozstonala, občas vyhledával prosté tělesné potěšení, protože toužil po něčem nezávazném, co by neposkvrnilo jeho lásku k manželce. Ale to, co se odehrálo mezi ním a Gwenyth, prosté tělesné potěšení dalece přesahovalo.
Zaťal zuby a nastavil tvář rezavému větru.
Prozatím bude vyčkávat. Každým dnem si získával větší a větší podporu, i když ani sám nevěděl proč. Královnin manžel ho sice označil za zrádce a královna ho zatratila, ale navzdory tomu se stával lidovým hrdinou. Hořce si pomyslel, že se vždycky vyhýbal vraždění, jen aby ho z něj nakonec obvinili.
Konečně se přiměl myslet na to, jak se co nejlépe obrátit na královnu Marii.
Královna bude čtyřicet dní oficiálně držet smutek. Gwenyth jí bude stát po boku a během té doby nepadnou žádná závažná rozhodnutí.
A potom… Jen Bůh ví, kterým směrem se obrátí vítr.
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Dny následující po Darnleyho smrti připadaly Gwenyth opravdu prapodivné. Byly prosyceny dlouhými chvílemi mlčení a upřímného smutku a za královnou pochopitelně přijížděly oficiální návštěvy. A vzduchem létala obvinění.
Hraběnka z Lennoxu byla propuštěna, truchlila a zmítal jí hněv.
Hrabě z Lennoxu se dožadoval, aby byl Jakub Hepburn, lord Bothwell, postaven před soud.
Jakub Stuart, hrabě z Moray, si pospíšil do Londýna, aby Alžbětu ubezpečil, že s tou špinavostí neměl nic společného.
A Marie si někdy uprostřed toho všeho dění uvědomila, že neměla být obětí, ale že se skotští páni spikli a postarali se o likvidaci jejího manžela. Nezabili ho kvůli tomu, že byla v manželství nešťastná. Zabili ho, aby ho odstavili od moci.
Navzdory tomu, jak jí lord Bothwell pomáhal, se postarala, aby byl postaven před soud, jakmile oficiální čtyřicetidenní smutek skončil velkolepou zádušní mší za Darnleyho.
Hrabě z Lennoxu se procesu nezúčastnil, protože ho v Anglii přepadli a udrželi toho proslulého buřiče a klevetníka v bezpečné vzdálenosti. Gwenyth se později dozvěděla, že královna Alžběta poslala k Marii posla s žádostí o odložení procesu. Marie vzkaz buď nedostala, anebo ho ignorovala.
Ačkoli soudci písemně uvedli, že se ve městě pokládá za obecně známou skutečnost, že se lord Bothwell podílel na spiknutí vedoucím k onomu strašlivému činu, nenašel se žádný svědek, který by odpřisáhl jeho vinu, a tak byl Bothwell propuštěn a holedbavě vyjel do edinburských ulic.
Zdálo se, že královně na verdiktu soudu nezáleží. Dál se chovala stejně jako předtím, před lidmi nasazovala klidnou tvář a vyřizovala vládní záležitosti, ale v soukromí na ni občas dolehla bezradnost a deprese a rozplakala se. Poté vždycky ztichla, jako by byla ještě pořád v šoku.
Marie Flemingová, která se vdala za Maitlanda – ten se také na čas ocitl v nemilosti, protože královna se domnívala, že se podílel na Ricciově smrti, ale posléze ho omilostnila –, se marně pokoušela s královnou promluvit. Přesto se právě od ní Gwenyth dozvídala nejvíc o tom, co se děje mimo jejich uzavřenou skupinku.
„Šlechtici zuří, horečně něco podnikají a připadá mi, že si královna vůbec neuvědomuje, jaké by z toho mohlo vzejít nebezpečí,“ svěřila se Gwenyth v soukromí. „S ní vězí potíž v tom, že je příliš dobrosrdečná a chce na všech kolem sebe vidět jen to nejlepší.“ Marie Flemingová ztlumila hlas a zalétla ustaraným pohledem k ložnici, kde královna odpočívala. „Nevidí, jak zlí a ctižádostiví umějí lidé být. Lennox už proti Bothwellovi shromáždil vojsko. Mezi jednotlivými frakcemi to čím dál víc vře.“ Zaváhala a upřela na Gwenyth pohled. „Měla bys něco vědět, ale zatím o tom prosím tě nemluv. Proslýchá se, že když se páni v královské radě mezi sebou zuřivě dohadovali, prohlásili lorda Rowana za nevinného. A samotná Marie se nakonec zvedla a řekla, že v jejích očích mu je odpuštěno. Jelikož proti němu nebylo vzneseno žádné oficiální obvinění, věřím, že je tím pádem volný, ať si proti němu říká kdo chce co chce. Ale pochop jedno, Gwenyth. Bothwella rozzlobilo, že byl Rowan očištěn. Lidé sice možná Rowana uctívají a obdivují a královna mu odpustila, ale pořád mu hrozí nebezpečí.“

Gwenyth si zhluboka oddechla a upřela na Marii Flemingovou pohled plný naděje. „Ani si neumíš představit, kolik hodin jsem se za něj modlila… Ale může mu být odpuštěno něco, co nespáchal?“

„Mám za to, že se obecně ví, že se ničím neprovinil.“ Gwenyth na okamžik zaváhala. „A co ty zvěsti, že se v Anglii oženil?“

Marie posmutněle zavrtěla hlavou. „Ani můj manžel neví, co je na tom pravdy. Při poslední audienci mu Alžběta ty zprávy nepotvrdila ani nevyvrátila. Musíš se obrnit vírou a trpělivostí, Gwenyth. Královna už nenaléhá, aby ses vdala za Donalda. Ten muž patří k družině lorda Bothwella. Jak vidíš, královna není hloupá. Dává si pozor, aby nikomu nepřihrála větší moc.“

Gwenyth zase zaváhala, ale pak se rozhodla přítelkyni důvěřovat a vylíčila jí, co se odehrálo na bothwellovském panství. Obě přitom obezřetně sledovaly královniny dveře.
„Takže tys ho odmrštila, abys mu zachránila život?“ zeptala se Marie Flemingová. Celá se červenala, i když jí Gwenyth zatajila, k čemu všemu během setkání s Rowanem došlo.
„Ano, ale pochopí to?“ povzdechla Gwenyth.
„V srdci určitě!“ prohlásila pevně Marie, neoblomná romantická.
Vzápětí si je zavolala královna, a tak k ní přispěchaly. Vypadala unaveně a nemocně, takže je ani nepřekvapilo, když řekla: „Chystám se odjet z města. Potřebuji se podívat na venkov…, odpočinout si od Edinburghu. Tady jen bují sváry.“

Marii nebylo dobře, ale trvala na tom, že se potají vypraví do Stirlingu – žil tam její syn, protože Stirling se považoval za bezpečný. Gwenyth ta cesta nevadila; Stirling byl krásný a ležel v krajině půvabných kopců a údolí. Pro Skoty byl navíc místem národní hrdosti, protože v bitvě u stirlingského mostu William Wallace drtivě porazil Angličany. Stirlingský hrad byl útulný a dobře opevněný.
A naposledy ho navštívila společně s Rowanem.
Dbala na varování Marie Flemingové a ani slůvkem se o Rowanovi nezmínila, ale byla ráda, když se jí potvrdilo, že lidé o něm mluví s úctou.
Královně Marii se ovšem ani ve Stirlingu nevedlo dobře, postonávala a často omdlévala, když jí někdo přinesl znepokojivé zprávy. Šťastná byla jen ve společnosti svého dítěte a při pohledu na ně Gwenyth pukalo srdce. Svět je opravdu kruté místo.
Její syn už ji teď nepozná. Chyběl jí, jako kdyby přišla o část těla nebo o část své bytosti, jako by se jí nedostávalo dechu nebo jí přestalo bít srdce.
Ale neodvažovala se ho navštívit, dokud Daniel nebude mít zajištěna práva, která mu náleží. Když obsluhovala královnu při hře s jejím synem, vzdouvala se v ní hluboká zášť.
Marie už ale zdaleka nebyla ta energická, sebevědomá žena, která do Skotska před lety připlula. Ti, kdo ji měli rádi, se obávali, že se vnitřně zhroutila, a neustále si o ni dělali starost.
Po Ricciově vraždě se zachovala chytře a odvážně, dokázala se rychle rozhodovat a pomohla si ze situace, ve které jí šlo o život. Teď ale působila apaticky a při zpáteční cestě do Edinburghu se jí udělalo tak slabo, že museli zastavit v Linlithgow a přespat v překrásném paláci, kde se narodila a který shlížel na nádherné jezero.
Putovali v malé družině – královna, dvorní dámy, pánové Huntly, Maitland a Melville a hrstka ozbrojených stráží. Na almondském mostě, pouhých šest mil od Edinburghu, narazili na ohromnou skupinu čítající více než osm set mužů na koních, ozbrojených a nepochybně nebezpečných. Královně vyjel v ústrety Bothwell a varoval ji, že v Edinburghu na ni číhá vážná hrozba, takže ho musí nechat, ať ji doprovodí na bezpečné místo.
To vyvolalo neshody, zejména Maitland radil vůči Bothwellovi a jeho tvrzením obezřetnost, ale Marie ho zdviženou rukou zarazila a prohlásila, že už nechce být příčinou dalších sporů. Jestli se lord Bothwell domnívá, že bude bezpečnější, když ho doprovodí na hrad Dunbar – který mu svěřila do opatrování teprve před rokem –, tak se k němu připojí.
Gwenyth připadalo, že za daných okolností ani nemohla zareagovat jinak. Bothwell s sebou měl početné vojsko. Královnu střežilo pouhých třicet mužů.
Za soumraku dorazili na hrad Dunbar, brány se za nimi zavřely a stovky mužů se nachystaly bojovat s kýmkoli, kdo by se snad objevil a protestoval proti tomu, že mají královnu u sebe. Brzy vyšlo najevo, že královně v Edinburghu žádné nebezpečí nehrozilo. Stala se obětí únosu.
Celé dny ji drželi u lorda Bothwella, stranou od přátel. Šuškalo se, že královna s Bothwellem naplánovali únos společně. Ale když začaly kolovat zvěsti, že se Marie ochotně nechala svést, Gwenyth nabyla přesvědčení, že jsou to jen lži. Marie byla vždycky nanejvýš mravopočestná.
Když se s královnou znovu setkala, Marie byla snad ještě apatičtější než předtím. V hlase neměla ani sebemenší stopy veselí, když svým dvorním dámám oznamovala: „Svolila jsem, že se za lorda Bothwella provdám.“

„Ale vždyť je ženatý!“ zvolala šokovaně Gwenyth.
Marie se nerozčílila, jen ji zdviženou rukou zarazila. „Vidíte, jakou vládne mocí a silou? Unesl královnu uprostřed její vlastní země. Zařizuje si rozvod.“ Odvrátila zrak a zahleděla se do prázdna. „Jean se za něj provdala, protože se jevil jako výhodný spojenec. Určitě se z toho svazku ráda vymaní. Možná se povede vyjednat anulování sňatku. Ale budeme muset mít protestantskou svatbu.“

Královniny věrné to pobouřilo, jenže nic nezmohli.
Marie Flemingová s Gwenyth, které bydlely v jedné komnatě, si povídaly dlouho do noci. „Královna je jako v transu,“ podotkla Marie. „Znásilnil ji a ona nemá sílu, aby se zmohla na odpor. Je bezradnější, než jsem ji kdy viděla. Kolují o ní příšerné pomluvy, že s ním spávala už před Darnleyho smrtí. Ale to není pravda. Pamatuješ, jak se do Darnleyho bláznivě zamilovala? Tehdy to hluboce prožívala. Ale vůči Bothwellovi se tak rozhodně nechová.“

„Tohle je šílenství. V zemi propuknou boje.“

„Přesně tak,“ přitakala Marie Flemingová zasmušile.
„To… to snad ani nemůže být pravda,“ posteskla si Gwenyth.
„Jenže je.“

Konečně se vrátili do Edinburghu; Bothwell jel královně po boku. Byly vypáleny salvy na počest královny, ale i těm, kdo měli Marii rádi, připadalo, že všemu velí Bothwell.
Nepatřičně spěšně se rozvedl.
Dvanáct dní nato se s Marií oženil; byli oddáni při protestantském obřadu, který lidem jasně naznačoval, jak moc se změnila. Ta Marie, která před lety připlula do Skotska, by svého Boha a víru ani za nic nezavrhla.
Už když si Marie s Bothwellem vyměňovali svatební sliby, začali se lidé v Edinburghu bouřit. Ulicemi se rozléhal rámus, lidé pokřikovali: „V květnu mají svatbu jen nemravové!“ a „Svatba v máji, cesta na máry.“

Gwenyth nepochybovala, že následující dny nepřinesly Marii pražádnou radost. Královna byla jemná a kultivovaná, kdežto Bothwell uměl být surový a krutý. Kdysi ho obdivovala, jak je mocný, ale krom toho byl také pořádný žárlivec a královna se teď často s omluvou vzdálila ze společnosti ostatních a Gwenyth bylo jasné, že je to proto, že ji ten člověk dohání k slzám.
Na sklonku měsíce už bylo zřejmé, že v zemi zanedlouho dojde ke krveprolévání.
A za celou tu dobu Gwenyth ani jedinkrát nespatřila Rowana, ani jedinkrát se jí neozval, dokonce se jí o něm ani nedonesly žádné zprávy.
Pouhých pár týdnů po svatbě se Bothwell s Marií a její družinou přesunuli na hrad Borthwick, ale ještě než se tam pořádně zabydleli, hrad oblehli povstalci. Bothwell se v noci vykradl ven, aby shromáždil posily, a nechal Marii, aby Borthwick bránila, i když věděl, že pevnost při obléhání neobstojí.
Gwenyth Marii pomohla přestrojit se za muže a sama udělala totéž, začernila si tvář sazemi a navlékla se do prostých mužských šatů. V noci vyklouzly z hradu.
Když se přiblížily k hradu Black, kde chtěly najít útočiště, zarazily se, protože zaslechly ve tmě volání. Uháněl k nim posel, kterého jim poslala vstříc rodina Wauchopeů, což byli Bothwellovi sousedi a přívrženci.
Když k nim jezdec dojel, Marie se sotva držela na nohou.
„To je královna?“ zeptal se muž úzkostlivě, kvapně seskočil z koně a tázavě se zahleděl na Gwenyth.
„Ano. Musíte ji rychle odvézt, jinak omdlí,“ řekla mu Gwenyth.
„A co bude s vámi, paní?“

„Já klidně půjdu pěšky, stačí, když mi ukážete cestu.“

Muž galantně vysadil královnu na koně a vyhoupl se za ni. Ustaraně se ohlédl po Gwenyth a propátrával pohledem cestu, po které přišly.
„Rychle jeďte,“ popoháněla ho Gwenyth.
„Vrátím se pro vás.“

„Děkuji vám. Bůh vám žehnej.“

Muž odjel a Gwenyth byla ráda, že je královna v dobrých rukou, ale na ni samotnou dolehl tísnivý strach, když uprostřed noci znenadání osaměla. Přidala do kroku a pronikavě vnímala každičký zvuk, šepot větru, vzdechy stromů, praskot větviček.
To nic není, jen běžné noční zvuky, přesvědčovala se. V lesích tu možná žijí kanci a další tvorové, ale z žádného nejde takový strach jako z příliš ctižádostivých lidí.
Zničehonic se zleva ozval hlasitý praskot. To nebyl obyčejný noční zvuk. Dala se do běhu.
A vzápětí jako by celý les ožil. Všude kolem se hemžili muži.
„Královna!“ vykřikl kdosi.
„Našli jsme ji!“ přisadil si další hlas.
„Nehloupněte, to není královna. Není na to dost vysoká.“

Gwenyth běžela, až jí zběsile bušilo srdce a nohy ji pálily, ale nebylo jí to nic platné. Nepřátelé byli všude kolem a mohla jen doufat, že Marie zmizela z lesa, ještě než se objevili.
Kličkovala sem a tam, pokoušela se ztratit mezi stromy, ale nakonec ji dostihli; kdosi ji srazil na zem a na hrudi jí přistála mužská bota a znehybnila ji.
Spadla jí čepice a po zemi se jí rozprostřely vlasy. Nemohla dělat nic víc než probodávat útočníka vzdorným pohledem. Ke své hrůze toho muže poznala. Už se s ním neviděla hezky dlouho, ale nezapomněla na něj.
A on na ni také ne.
„Vida, vida, to je přece paní z Islingtonu, Gwenyth MacLeodová,“ pronesl.
Ten pořízek s hustě zarostlou tváří nebyl nikdo jiný než Fergus MacIvey, který ji trýznil tehdy dávno, když si vyrazila na projížďku z Šedého zámku.
Tehdy jí přišel na pomoc Rowan.
Jenže tentokrát nepřijde.
Stalo se to, čeho se Rowan v hloubi srdce odjakživa bál. Propukla občanská válka.
Královna Marie se zachránila a uchýlila se na hrad Black. Tam se setkala se svým mužem a společně se vrátili do Dunbaru, kde ji Bothwell nechal a sám se vydal shromažďovat další přívržence.
Nakonec se Marie stala obětí zrady.
Lord Balfour na ni naléhal, ať se vrátí do Edinburghu, kde bude ve větším bezpečí. Když vyjela zpoza ochranných hradeb Dunbaru, měla k dispozici několik stovek přívrženců a povstalci zrovna tak. Rowan odhadoval, že se nebála; věřila, že ji lid miluje, a navíc se k ní měl na bojišti připojit Bothwell.
Vojska se střetla osm mil od Edinburghu a mnozí páni, v něž Marie vkládala takovou důvěru, se od ní odvrátili. Marie s Bothwellem jeli v čele svého vojska, po boku se jim držel Balfour.
Povstaleckou jízdu vedli lord Morton a lord Home; pěším oddílům veleli pánové z Athollu, Maru, Glencairnu, Lindsay a Ruthvenu.
Rowan se boje nezúčastnil; vrátil se mezitím na Šedý zámek, shromáždil vlastní vojsko a vyčkával, jaké kroky bude třeba podniknout. Hrozně rád by se vypravil do hlavního města a vyhledal Gwenyth, když se teď zdálo, že byl oficiálně omilostněn, jenže trpké zkušenosti ho naučily, že si musí dávat pozor. A tím spíš za současné situace. Země po Bothwellově únosu Marie a následné svatbě dočista zešílela. Rowan napsal do Londýna Thomasovi a Annii a také Alžbětě. Požádal anglickou královnu, jestli by těm dvěma věrným sluhům poskytla bezpečný doprovod, aby mohli přivézt Daniela do Lochravenu.
Nakonec nedošlo k žádné velké bitvě. Marii začali opouštět její přívrženci, a tak, stále ještě přesvědčená o slušnosti svých poddaných, zarazila krveprolévání a požádala, aby byl Bothwellovi umožněn bezpečný odjezd. A nabídla, že ona sama se vrátí do Edinburghu a podrobí se výslechu.
Nezacházeli s ní ovšem jako s královnou. Šlechtici z ní měli strach a Rowan chápal proč. Hřímali sice proti vraždě Darnleyho, ale mnozí se na ní podíleli a báli se, že budou čelit obvinění, pokud se na Mariinu stranu postaví lid. A tak Marii neumožnili zůstat v Edinburghu a místo toho ji odvezli do pevnosti Douglasů a uvěznili ji tam.
Rowan nevěřil, že by královně ublížili, ale jelikož pořád přicházely špatné zprávy, narůstaly v něm obavy, a tak se nakonec do Edinburghu přece jen vypravil. Setkal se tam s Maitlandem. Nemyslel si, že se ten muž někdy účastnil spiknutí proti královně, ale Maitland se mu při řeči nedokázal dívat do očí a Rowan se dovtípil, že se přece jen provinil.
„Není divu, že v průběhu dějin sklízíme jednu porážku za druhou,“ vyčetl mu, „když se nedokážeme chovat loajálně ani jeden ke druhému.“

„Rowane, už takhle mám ohromné výčitky svědomí,“ hájil se Maitland. „Víte, kolik let už královně Marii sloužím? Sloužil jsem jí už dlouho předtím, než přijela do Skotska. Trápí mě, kolik si toho musela vytrpět, ale pochopte mě. Dokonce i její francouzští ministři na ni naléhali, aby Bothwella opustila, když měla příležitost, ale neudělala to.“

„Nechte mě s ní promluvit.“

Maitland váhal. „Šlechtici budou požadovat, ať Bothwell zaplatí za smrt Darnleyho. Klevetníci měli pravdu. Ten ohavný čin byl skutečně jeho dílo.“

„Ať za něj tedy zaplatí Bothwell, a ne královna.“

„Přejí si, aby se Marie vzdala trůnu a předala korunu svému synovi.“

„Protože by jim to umožnilo vládnout.“

Maitland se na chvíli odmlčel. „Obrátila se proti vám, Rowane. Nechala vás uvěznit. Prohlásila vaše manželství za neplatné.“

„Pořád je královna a moje jméno bylo očištěno.“

„Nejspíš jste jediný, komu věří obě strany. Za královnino zatčení jsou odpovědní Morton, Glencairn a Home. Dovolí vám, abyste za ní zašel.“

Rowan se sešel se vzbouřenci. Věděl, že druhá šance Marii zachránit už se mu nenaskytne. Musí ji přesvědčit, aby se k Bothwellovi obrátila zády.
Když za ní přijel, nestačil žasnout. Neurvale ji zatkli, hrubě s ní zacházeli a rozhodně nemohla být ve vězení šťastná. Uvěznili ji v domě lady Markéty Erskinové, matky Jakuba Stuarta, a neměla u sebe ani jednu ze svých dvorních dam.
Markéta nemohla překousnout, že její syn nese břímě nemanželského původu. Zastávala názor, že na trůn měl usednout on, a ne Marie.
Nechovala se ale vůči Marii nijak krutě. Když se Rowan s královnou konečně setkal, ta ho zdvořile uvítala, ačkoli byla bledá a vyhublá. „Moc ráda vás vidím, Rowane!“ pozdravila ho s obvyklou srdečností. A s úsměvem dodala: „Věřte mi, že jsem vás zprostila všech hříchů už dlouho předtím, než začala celá tahle šaráda. A teď vás prosím o odpuštění.“

Vzal ji za ruce, poklekl před ní a povšiml si, že jí vstoupily do očí slzy. „Vždycky jsem vám sloužil, jak nejlépe jsem uměl.“

„Já vím. V jednom kuse mě někdo zrazuje.“ Pobídla ho, ať vstane, a usmála se na něj. „Příliš často vkládám důvěru v nesprávné lidi.“

Rowan se zhluboka nadechl. „Právě kvůli tomu jsem přijel.“

„No ovšem, já vím, proč jste tady. Všichni vám důvěřují. Pro mě nastaly krušné časy, zatímco vás celá země velebí. Ani vám nemohu navrhnout, ať na mé přání vyhledáte Bothwella a přidáte se k němu, protože ho na severu zadržují.“

„Královno, musíte svolit ke zrušení manželství. Jinak se se svými pány neusmíříte.“

„To nejde,“ řekla tiše.
„Musíte,“ trval na svém.
„Nemůžu a neudělám to,“ prohlásila Marie překvapivě pevně. „Čekám dítě a nedopustím, aby se jakékoli moje dítě narodilo jako nemanželské.“

Rowanovi pokleslo srdce. Viděl, že ji nepřesvědčí.
„Skoro se mi sem nedonesou žádné novinky. Jak se má vaše paní? A už jste nechal poslat pro svoje dítě?“

„Cože?“

Marie se usmála. „Jakživa jsem neviděla jinou ženu, která by tak úporně bránila svého milovaného. Určitě už jste se s Gwenyth přenesli přes všechny potíže, které jsem vám způsobila.“

„Myslel jsem, že je pořád ve vašich službách a zdržuje se spolu s vašimi ostatními dvorními dámami.“

Marie se zamračila. „Naposledy jsem ji viděla, když jsem prchala na hrad Black.“

Rowanovi připadalo, že se mu všechny svaly v těle proměnily ve vodu. „Od té doby jste ji neviděla?“ zeptal se nevěřícně.
„Ani jsem o ní neslyšela, Rowane. Jestli ji zajali…, určitě jí nikdo neublíží.“

Jakkoli měl Skotsko rád, v tuhle chvíli nemohl přitakat, protože měl hrozný strach, že se Marie v názoru na své lidi nebezpečně mýlí.
Celý roztřesený se jí uklonil. „Nezlobte se, Vaše Veličenstvo, ale musím jít. Potřebuji ji najít.“

* * *
Kdysi mívala sny. Teď ji strašily jen noční můry.
Zajal ji člověk, který ji nenávidí nejvíc ze všech. Slušní bojovníci kolem Ferguse MacIveyho a Michaela – bratra zabitého Bryce, který se teď stal hlavou klanu – nedovolili, aby se s ní zacházelo příliš surově, a tak si Fergus našel jiný způsob, jak se jí pomstít.
Začal tím, že v ní rozdmýchával zuřivost a strach.
Když muži pokřikovali, že je Marie běhna a vražedkyně, Gwenyth je všechny proklínala. „Královna se vždycky chovala dobře a mravně. Nemáte právo takhle ji očerňovat. Bůh vám ten krutý výsměch neodpustí.“

„Bůh už se k tobě dávno obrátil zády, ty děvko Satanova,“ vmetl jí Fergus. Oči mu plály nefalšovanou posedlostí a z jeho slov čišelo kruté potěšení. „Bůh i lidé. Celá země ví, že se ten tvůj skvělý ochránce oženil s Angličankou, takže se k tobě obrátil zády ze všech nejvíc.“

Je to pravda?
A záleží na tom?
Z Rowanova úhlu pohledu se ona obrátila zády k němu.
Snažila se na Rowana nemyslet, nevzpomínat na časy, kdy ji obklopovalo dokonalé štěstí a věřila, že to tak zůstane napořád.
Zpočátku s ní zacházeli slušně; odvezli ji do domu sira Edmunda Baxtera a uvěznili ji tam. Řekli jí, že se dopustila zločinu vůči Skotsku, protože královně pomáhala s útěkem. Fergus se svými muži odjel, čímž se jí trochu ulevilo.
Po několika týdnech věznění jednoho dne ze své komnaty zaslechla, jak se muži ve vedlejším salónku vzrušeně baví. Královna prý upadla do zajetí; dobrovolně se vzdala, aby zabránila krveprolití, ale neumožnili jí odjet do Edinburghu. Místo toho ji odvezli na panství Douglasů.
Krátce poté, co se Gwenyth donesly tyhle novinky, se vrátil Fergus MacIvey.
Teprve teď si k návratu troufl, pomyslela si.
A nepřijel sám, doprovázel ho muž, kterého už dávno pustila z hlavy.
Reverend David Donahue.
Ani když ji před reverenda předvedli, nebála se o svůj život. Teprve, když na ni rozezleně namířil prstem, pochopila, v jak vážné situaci se ocitla.
„Čarodějnice!“ zařval. „Bylo mi to jasné od první chvíle, kdy jsem ji spatřil. Hájila tu katolickou běhnu zrovna jako teď.“

„Očarovala Bryce MacIveyho a přivodila mu smrt,“ prohlásil Fergus. „Potom očarovala lorda Rowana a teď se vydává za jeho ženu.“

„To jsou žvásty!“ vykřikla Gwenyth. „Jak můžete věřit takovým nesmyslům?“

Pak si prohlédla jejich tváře. Opravdu tomu věřili. Anebo ji tolik nenáviděli, že tomu věřit chtěli. V konečném důsledku to vyšlo nastejno.
„Odveďte ji do kostela. Teď hned,“ poručil Donahue.
Fergus a Michael MacIveyové vypadali, že by ji tam s největším potěšením odvlekli násilím, ale Gwenyth jim tu potěchu nehodlala dopřát.
„Půjdu, kam si budete přát. Jestli to má být do kostela, tím líp. Nemám proč se Boha bát.“

Její slova je rozběsnila, ale netroufli si na ni vztáhnout ruku.
Když vyšla z domu, srdce jí pokleslo. Cestu lemovaly zástupy lidí, ozbrojenci, ženy, děti, rolníci, řemeslníci. Hrozili jí vidlemi a jeden po ní dokonce mrštil shnilým rajčetem.
„Čarodějnická běhna od běhny královny!“ zařval kdosi.
Zastavila se. „Královna je dobrá a počestná,“ hájila Marii klidným tónem.
V ústrety jí přilétlo další rajče. Nevšímala si toho. Věděla, že když se zastaví nadlouho, sáhne na ni Fergus, a tak s hrdě zdviženou bradou kráčela dál.
U kostela stál další reverend. Dlouze si ji prohlížel a Gwenyth bylo jasné, že ji očekával.
„Jsem reverend Martin, oficiální inkvizitor, a ty se vyzpovídáš ze svých hříchů, dítě,“ řekl jí.
Rozhlédla se. Kolem se shromáždily stovky lidí. Všem bylo řečeno, že královna zosnovala vraždu svého manžela Darnleyho a že je to běhna, která spí s mužem, jenž ten skutek spáchal.
A všichni dychtili uvěřit, že její služebnice Gwenyth je čarodějnice.
Fergus ji hrubě dloubl do zad. Čekaly na ni čtyři ženy. Čtyři silné ženy, zocelené prací na polích. Když se jí chopily, zaťala zuby a instinktivně si chtěla uhájit oblečení. Ale bylo to marné. Slyšela, jak se trhá látka, a vzápětí jedna z žen vykřikla: „Tady je! Tady má znamení Satanovo!“

Reverend Martin k ní přistoupil s nožem v ruce. Blesklo jí hlavou, že se ji chystá hned teď na místě zabít. Nebránila se, protože věděla, že by to přihlížející leda potěšilo.
„Nekřičí, nepopírá to. Skutečně je to znamení Satanovo,“ přitakal, surově ji k sobě otočil, popadl ji za vlasy a zvrátil jí hlavu dozadu. „Přiznej se!“

Tiskla si k tělu rozervané šaty, aby si uchovala slušnost, a hleděla na něj. „Mám se přiznat k podpoře laskavé a mravné ženy, která nechtěla nic jiného než dobře vládnout? Ano, k tomu se klidně přiznávám.“

„Spolčila ses s ďáblem,“ prohlásil neoblomně.
Rozhlédla se a spatřila ve tvářích kolem strach a nenávist. Ve vesnici žily stovky lidí a všechny vyburcovala výzva k povstání vůči ženě, kterou považovali za vražedkyni. A ona té ženě sloužila, takže je automaticky vinna, ať řekne cokoli.
„Jsem tvor Boží,“ zašeptala.
Reverend Martin ji surově uhodil do obličeje. Ucítila na jazyku krev. „Copak ti vůbec nezáleží na tvé nesmrtelné duši?“ zeptal se jí. Mlčela.
Pokrčil rameny a pak se pomalu usmál. „Vzal jsem si s sebou nástroje, které k mému povolání patří, nikdy necestuji bez nich. Takže mám po ruce spoustu způsobů, jak tě zachránit před ohněm pekelným.“

Gwenyth držela zvednutou hlavu, ale dál mlčela.
Zase ji udeřil. Rozezvonilo se jí v uších a měla pocit, že se jí rozskočí hlava. Kdyby ji nezachytil, určitě by upadla.
„Tak co? Co?“ dožadoval se hlasitě a skláněl se k ní, jako by naslouchal, ačkoli nic neříkala. Pak ji pustil a nechal ji zhroutit se na zem. Vzápětí se propadla do temnoty, ale ještě než úplně ztratila vědomí, zaslechla jeho vítězoslavný výkřik.
„Přiznala se! Čarodějnice se přiznala!“

A taky si byla skálopevně jistá, že slyšela, jak se Fergus MacIvey rozchechtal.
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Královna Marie naposledy viděla Gwenyth na cestě do hradu Black, a tak se Rowan ze všeho nejdřív rozjel tam. Spěchal, jak jen to šlo. Jeho oddíly, které po dobu jeho nepřítomnosti cvičil Tristan, čítaly stovky mužů, ale aby jel co nejrychleji, vzal si s sebou jen Gavina, Brendana a deset dalších mužů.
Na hradě Black se setkal s člověkem, který při útěku zachránil královnu. Moc dobře Gwenyth neznal, ale pamatoval si ji jako jednu z královniných dvorních dam.
Trápilo ho, jaké strasti královna zakouší, a dychtil Rowanovi pomoci. „Rebelové byli tu noc naší milé královně v patách. Pokusil jsem se vrátit, abych té dámě pomohl, jak jsem slíbil, ale v lese už se to hemžilo muži a nepovedlo se mi ji najít.“

Rowan byl bez sebe strachy; bylo mu jasné, že Gwenyth zajal někdo ze vzbouřenců, ale neměl nejmenší tušení kdo. Muž z hradu Black mu nedokázal povědět nic bližšího, ale pak se ozval jeden z jeho druhů.
„Byla to nesourodá skupinka, vím to, protože mě za nimi poslali na výzvědy. Byli mezi nimi horalové z Vysočiny, to si pamatuji, protože mi připadalo zvláštní, že putují na jihovýchod, místo aby zamířili domů na sever.“

A tak se vydali na jihovýchod. Rowan se snažil uchovat si chladnou hlavu a nepodlehnout narůstajícímu strachu. Poručil svým mužům, ať se obléknou jako znavení pocestní, rozdělí se, putují po okolí a vyptávají se na statcích, ve vsích a ve městech.
Nakonec v jednom hostinci narazili na popíjející skupinku. Rowan se zamračil na Gavina, který vypadal, že se pustí do ostré půtky s mužem, který urazil královnu, a stočil řeč k tématu.
„Doslechl jsem se,“ nadhodil ležérně, „že zajali také jednu z jejích dvorních dam, ale v Edinburghu o tom nikdo nic neví.“

Starý muž potřásl hlavou a přihnul si piva. „Já o tom vím a je to smutná historie. Zajali ji, ale zachovala věrnost královně. V té bandě byli členové klanu MacIveyů a zřejmě vůči ní kvůli něčemu chovali zášť.“ Snížil hlas. „Je to čiré šílenství! Přivedli si inkvizitora, tvrdili o ní, že je čarodějnice a že zavinila smrt jejich příbuzného, vůdce klanu.“

Rowan musel vynaložit veškeré sebeovládání, aby uchoval klid. „Obvinili královninu dvorní dámu z čarodějnictví?“

Muž přisvědčil. „Tady by se to jakživo nestalo. Jsme rozvážní a v hlavě, co nám sedí na ramenou, máme rozum. Ale té chuděře už není pomoci. Proti čarodějnictví jsou zákony.“

„Kde je teď?“ zeptal se Rowan a uvědomoval si, jak ochraptěle mluví. V duchu se modlil, aby ještě byla naživu.
„Prý ji odvedli do té staré pevnosti u hranic.“

To není daleko. Dá se to stihnout. Bude muset poslat pro své muže. Ať se mu to líbí nebo ne, vytáhne do boje a bude muset pozabíjet ty hlupáky, kteří slouží takovým pánům, jako jsou MacIveyové.
Starý muž se na něj zahleděl a smutně nakrabatil tvář. „Zítra se ji chystají upálit.“

Rowanovi ta zpráva vyrazila dech; vstal, div nepřekotil stůl.
„Ne, Rowane.“ Gavinovo varování přišlo příliš pozdě.
Ale krom starého muže si Rowana naštěstí nikdo nevšímal. Stařík se zvláštně pousmál. „Vy jste pán z Lochravenu, viďte?“ zeptal se tiše. Ani nečekal na odpověď a zamyšleně pokýval hlavou. „Pokud s sebou nemáte aspoň stovku mužů, tak to silou nezarazíte.“

Rowan užuž chtěl něco namítnout, jenže věděl, že ten muž má pravdu.
„Jsem Finnan Clough,“ představil se mu stařík. „Moc vám toho nabídnout nemohu. Ale nemusíte se mě bát.“

Rowanovi běžela mysl na plné obrátky. „Máte tu někde lékárníka?“

„Máme. A klidně vám seženu, cokoli potřebujete, ale…“

„Potřebuji jeden jed. Dobrý lékárník ho bude znát. Zpomaluje srdce a plíce, takže člověk vypadá jako mrtvý.“ Stařík se rozesmál. „Copak?“

„Ten znám i já. Každou chvíli pátrám, jestli ho někdo nepožil – dělám tu totiž hrobníka.“

„Hrobníka?“ zopakoval Rowan. „Přesně tak.“

„V tom případě mi můžete pomoct víc, než si myslíte, dobrý muži,“ řekl Rowan. „Mám plán.“ Gavin i Finnan bedlivě naslouchali.
„Je to nebezpečné. Jestli vám na ten podvod přijdou, tak zemřete spolu s ní,“ poznamenal Finnan, když Rowan domluvil. „Nic jiného mi nezbývá,“ prohlásil Rowan.
Ubytovali se v hostinci a za rozbřesku se Rowan oděl do svého nejlepšího tartanu, nechal si po ruce dýku pro případ, že by ji potřeboval, na obou lýtkách skryl nože a k pasu si připjal pochvu s mečem. Jeho muži se oblékli zrovna tak honosně a vzali si s sebou jednoho koně navíc, který na hřbetě vezl náklad omotaný pokrývkou, údajně se zásobami.
Vyrazili do města. Rowanovi se dělalo nanic z rozjařené atmosféry, která v něm panovala. Ulice byly plné lidí – rolníci, mlékařky, počestné matróny, ozbrojenci. Nahoře na kopci se tyčila hranice a Rowan usuzoval, že chrastí je zpola zelené, aby ohni trvalo, než se rozhoří, a prodloužilo se tak utrpení odsouzené.
Lidé si Rowana všímali, poznávali ho podle charakteristických barev. Byl tomu rád, protože chtěl, aby se o jeho příjezdu vědělo.
Zamířil nejkratší cestou ke kostelu, kde se reverendi Martin a Donahue zrovna modlili. Nikoho z MacIveyů nikde neviděl, což ho těšilo. Odhadoval, že se přijedou podívat až na zapálení hranice.
Co nejhlučněji vkráčel do kostela a vytrhl reverendy z modliteb.
Oba se zvedli a Donahue zalapal po dechu. „To je Rowan, pán z Lochravenu,“ řekl užasle.
Reverend Martin k Rowanovi vykročil. „Dnes tu bude učiněno spravedlnosti zadost, pane. Ať už mezi vámi dvěma bylo v minulosti cokoli, ta dáma musí zemřít, je mi líto.“

„To tedy musí,“ přisvědčil Rowan věcným, ledovým tónem. „Mám vlastní důvody, proč ji za tu její zlotřilost nenávidět.“

Reverend Donahue si viditelně oddechl a reverend Martin se zatvářil nadmíru potěšeně.
„Chci ji vidět,“ prohlásil Rowan. „Chci, aby věděla, že jsem přijel, abych byl svědkem její smrti.“ Ti dva se na sebe znepokojeně podívali.
„Chci ji vidět, než ji vyvedete mezi lidi. Potřebuji ji zarazit, pokud se chystá na hranici prohlásit něco zatracujícího, nějakou lež.“

„Aha,“ řekl Donahue vědoucně. „Jenže my se ji chystáme vyvést právě teď.“

„Tak mě k ní rychle zaveďte,“ poručil Rowan.
„Doprovodím vás do její cely,“ nabídl se reverend Martin. „Pojďte se mnou, vážený pane.“

A tak ho reverend zavedl z kostela do ponurých trosek pevnosti. Těžko se dala ještě pořád označit za hrad, ale měla střechu a uvnitř seděli ozbrojenci a krátili si čas hraním karet a dalších her. Bylo jich tam aspoň dvacet.
Trochu moc lidí na to, aby střežili jednu štíhlou ženu, pomyslel si Rowan.
Jeden ze žalářníků se připojil k němu a k reverendovi. Za opaskem měl zastrčenou černou kápi.
Popravčí, pomyslel si Rowan.
Sešli po schodech a pak konečně spatřil Gwenyth.
Srdce mu poskočilo a vzápětí se rozbušilo jako zvon. Překrásné vlasy měla rozcuchané. Šaty potrhané a zamazané od bláta. A byla příliš vyhublá. Ale navzdory tomu neutěšenému stavu z ní čišela ještě větší důstojnost než kdykoli předtím.
Reverend celou cestu hřímal: „A tak to dopadne se vším zlem. Ti, kdo se spolčují s ďáblem, se dočkají upálení na hranici. Oheň má očistnou moc a bezbožné kořeny se promění v popel rozprášený ve větru.“

Zatímco reverend horlil, Rowan se kolem něj nenápadně protlačil dopředu.
„Dávejte si pozor, reverende,“ řekla Gwenyth tiše. „Odsoudili jste mě, ale jestli teď před shromážděnými promluvím, řeknu jim, že jsem se ničím neprovinila. Nebudu před všemi těmi lidmi lhát, jinak mě můj nebeský Otec navždy zavrhne. Půjdu na smrt a pak se odeberu do nebe, protože dobrý Bůh ví, že jsem nevinná a že zneužíváte jeho jméno, abyste se zbavili politického protivníka. To vy budete navěky hnít v pekle.“

„To je rouhání!“ zařval Rowan. Celou dobu na něj odbojně hleděla, přestože mluvila k reverendovi. A jeho výkřik ji zjevně ohromil.
Kývl bradou k žalářníkovi, který měl dělat popravčího, a ten odemkl dveře cely. Rowan věděl, že nemá na vybranou; neurvale Gwenyth popadl za paži a přitáhl k sobě. Zajel jí prsty do vlasů a přiměl ji, aby k němu vzhlédla. „Nesmí se jí dovolit, aby veřejně promluvila. Dobře ví, že její duše má namířeno do pekel, a pokusí se stáhnout s sebou do Satanovy jámy i ostatní,“ prohlásil s předstíranou nenávistí a hlubokým přesvědčením. „Věřte mi, já znám ty její čáry až příliš dobře.“

Držel ji tak, aby jim ostatní neviděli do tváře a aby mohl z rukávu nepozorovaně vytáhnout lahvičku a přitisknout ji Gwenyth k ústům. Septem jí poručil: „Vypij to. Teď hned.“

Hleděla na něj. Z očí jí sálalo takové opovržení a nenávist, že musel zatnout zuby, aby se ovládl. „Pro Kristovy rány, vypij to,“ ucedil a vsunul jí lahvičku mezi rty.
Třpyt z očí se jí pomalu vytrácel, jak droga začínala působit.
„Je to děvka Satanova!“ prohlásil „Všem se nám chce vysmát!“

Byla už skoro v bezvědomí, ztěžka se mu opírala hruď. Popadl ji za krk.
„Ty parchante,“ vypravila ze sebe ochraptěle. „Na viděnou v pekle, paní,“ zahřímal.
Víčka jí sklesla, ale Rowan nepouštěl její krk a dál předstíral, že ji škrtí.
„Přestaňte! Vždyť ji zabijete,“ okřikl ho podrážděně reverend.
Rowan se zarazil. Chtěl, aby nedopadla na zem příliš tvrdě, ale pustit ji musel, když hodlal v tomhle představení pokračovat. „Už je mrtvá,“ prohlásil, když se sesula na studenou kamennou podlahu.
„Vy chcete překazit upálení?“ zuřil reverend Martin.
Rowan se stejně zuřivě ohlédl. „Jste hlupák! Netušíte, co by mohla na hranici napovídat. Chcete, aby se poprava obrátila proti vám?“ Sehnul se a zvedl Gwenyth z podlahy. Ochable mu visela v náručí.
Musel se ze všech sil ovládat, aby ji nepohladil nebojí nezatřásl, aby se přesvědčil, že je ještě pořád naživu, protože opravdu vypadala jako mrtvá. Stáhl si z ramen honosný plášť lemovaný kožešinou, přehodil ho přes ni a zakryl jí tvář. Musí si pospíšit, přesné načasování hraje klíčovou roli.
„Nikdo se nemusí dozvědět, že poprava neprobíhá tak, jak má,“ ubezpečil reverenda a hodil si náklad přes rameno. „Reverende, vyveďte mě odsud.“

Vrátili se do přízemí pobořené pevnosti a vyšli ven do slunečního jasu. Okamžitě jim zamířili naproti Rowanovi muži.
„Takže je mrtvá?“ zeptal se Gavin, jako by mu to přinášelo hluboké uspokojení. Ostatní muži na koních je v kruhu obestoupili.
„Lidé čekají,“ poznamenal reverend Martin podrážděně.
„Tak si počkají. Nenechám si spálit takový pěkný plášť,“ prohlásil Rowan popuzeně. „Podej mi deku, Gavine. Diváci jí nesmějí vidět do tváře, jinak jim dojde, že si pro ni přišla smrt s předstihem.“

Počínali si kvapně a s vypilovanou zručností. Rowan zeširoka mávl pláštěm a vyměnil ho za hrubou vlněnou deku.
Pak bez ohledu na ostatní spěšně zamířil k hranici. Lidé, kterým došlo, že nadešel čas popravy, se mu hrnuli v patách.
Popravčí mu k jeho znepokojení přišel pomoci přivázat tělo ke kůlu.
„Rychle zapalte oheň, než někdo začne protestovat, že jí není vidět do tváře,“ poručil mu Rowan.
„Jdu na to,“ přikývl popravčí a rozhlédl se, jako by si zničehonic uvědomil, že by se lidé mohli začít bouřit a nejhůř by si to odskákal on.
Kvapně hranici podpálil a ze zeleného roští se začal hrnout tak hustý tmavý kouř, že se diváci, kteří stáli nejblíž, rozkašlali.
„Moment!“ vykřikl reverend. „Ještě jsem nepronesl náležitá slova…“

„Hleďte! Čarodějnice je upálena, došla trestu, který si zaslouží všichni, kdo přijmou Satana!“ zařval Rowan. Zahlédl, jak se nahoru na kopec žene skupinka jezdců na koních. V čele jel Fergus MacIvey s mladým Michaelem po boku.
„Rowan z Lochravenu!“ vykřikl Fergus užasle a poplašeně. Přitáhl koni otěže; zvířeti se nezamlouval oheň a kouř a divoce se vzepjalo. „Tohle nezarazíš!“

Rowan povytáhl obočí. „Ty si myslíš, že to chci zarazit? Já jsem tu dámu vlastnoručně dovlekl na hranici.“ Netroufal si otálet, a tak si Ferguse opovržlivě změřil. „Je po všem,“ oznámil mu stručně a zamířil kolem shromážděného davu pryč. Čekal na něj jen Gavin a držel otěže jeho hřebce – byl to Rowanův věrný Styx. Jakmile Gavin Rowana spatřil, vyskočil na vlastního koně. Vzduchem se nesl odporný puch spáleného masa.
Rowan se ohlédl a spatřil Ferguse a Michaela MacIveyovy, jak zírají na oheň.
„Nemůžete je zabít,“ varoval ho Gavin. „Přinejmenším ne hned teď.“

„Já vím.“

Rowan pobídl hřebce a společně s Gavinem spěšně zamířil dolů z kopce a přes město pryč. Jeli co nejrychleji, až dorazili do vsi, kde na ně čekal Finnan s lékárníkem.
„Odneste ji dovnitř,“ řekl lékárník, štíhlý muž jménem Samuel MacHeath.
Přestože se zdálo, že našli bezpečnou oázu, kde žijí čestní a rozumní lidé, Rowan Gwenyth neodkryl, dokud nevystoupali po schodech nahoru a nezavřeli za sebou dveře.
„Žije? Pro všechno na světě, řekněte mi, že žije,“ prosil lékárníka.
Lékárník zkontroloval Gwenyth pulz, přitiskl jí ucho k hrudi a pak se s úsměvem napřímil. „Ano. Nějakou dobu prospí, možná až tři dny, ale žije.“

Finnan si s úlevou oddechl. „To jsem rád. A stará dobrá Amy McGeeová by určitě byla pyšná, že její bezživotné tělo posloužilo k tak chvályhodnému účelu, jako je záchrana téhle neprávem nařčené dámy.“

„Amy ani netuší, jak jsem jí vděčný,“ zamumlal Rowan.
„Pomodlete se za její duši, lorde Rowane.“

„To rozhodně udělám,“ ujistil Finnana.
„Měli bychom odtud odjet co nejdál,“ varoval Rowana Gavin.
„Máš pravdu.“ Rowan se otočil ke dvěma mužům, kteří jim pomohli, a vtiskl jim do rukou zlaté mince. Byla na nich vyražena hlava královny, což za daných okolností působilo dost ironicky.
„Ale jděte, nedělali jsme to pro peníze, ale protože to byla správná věc,“ namítl Finnan.
„Já vím, dobrý muži. Ale prokažte mi tu čest a přijměte ode mě tenhle nepatrný dík za to, že jste mi navrátili vše, na čem mi záleží.“

Finnan se zakřenil. „Bojovník a nádavkem k tomu ještě básník.“

Rowan nachystal Gwenyth k cestě, opatrně ji zvedl, přitiskl si ji k sobě a pospíšil si dolu po schodech. Tentokrát ji co nejohleduplněji zahalil jemným plátnem. Jeho muži mezitím napojili koně a už se zase vyhoupli do sedel a čekali na pokyn k odjezdu.
Po hodině jízdy je dohnali MacIveyové.
„Grahame!“ rozlehl se řev.
Rowan se i s koněm otočil. Hnal se k němu Fergus MacIvey s taseným mečem.
„Zkusil jsi na nás nějaký špinavý podfuk, tohle ti neprojde.“

„Dávej si pozor,“ varoval Rowana Gavin.
Jenže pohár Rowanovy trpělivosti přetekl. Zastavil se, předal Gavinovi svou ženu a pak vyrazil z hrdla zuřivý bojový pokřik.
Ozlomrk vyrazil přes travnatou planinu. Fergus se mu vyřítil vstříc; meč se mu ve slunci leskl.
Střetli se uprostřed planiny. Jejich meče o sebe třeskly, ale ani jeden muž nespadl z koně. Oháněli se meči jeden po druhém a odráželi ránu za ranou.
A pak Rowan udeřil vší silou a podařilo se mu shodit Ferguse ze sedla. Seskočil ze svého hřebce a přikopl Fergusovi jeho meč, který mu při pádu vypadl z ruky.
Fergus zbraň popadl, vyskočil na nohy a s rozběsněným výkřikem na Rowana zaútočil. Ovládal ho vztek, takže nebyl s to počínat si obezřetně. Rowanovi stačilo přenést váhu na druhou nohu a počkat si, až bude Fergus těsně u něj. A pak, ve chvíli, kdy se mu Fergus chystal proklát srdce, udělal krok stranou a švihl ho mečem přes krk.
Když se Fergus svalil na zem, Gavin varovně vykřikl.
Rowan se ohlédl a spatřil, že zatímco jeho pozornost zaměstnával Fergus, řítí se k němu Michael MacIvey a chystá se ho probodnout zezadu.
Neměl čas na rozmyšlenou, nestihl posoudit, jestli si ten muž zaslouží smrt, anebo ne. Stačil se jen prudce otočit a přitom zasáhl Michaela do břicha, až ho odhodil dozadu.
Zůstal nad padlým stát.
Michael civěl doširoka otevřenýma očima a ze rtů mu stékal pramínek krve. Ve tváři mu i po smrti utkvěl šokovaný výraz.
Rowan rychle vzhlédl a rozhlížel se, kdo další z MacIveyů se na něj chystá zaútočit. Ale všichni ostatní byli pryč, opustili své druhy, když si uvědomili, že je to předem prohraná bitva.
K Rowanovi přistoupil Brendan. „Je po všem, lorde Rowane. Odvezeme vaši paní domů.“

„Ano,“ přisvědčil Rowan. „Jedeme domů.“

Gwenyth se probouzela jen pomalu, jako by se nořila z hlubokánské černé jeskyně. Ze všeho nejdřív si uvědomila drobné vjemy.
Náznak světla.
Něco měkkého, na čem leží.
Vůni čistého prádla.
Ale vždyť umřela! V nebi to určitě nevoní a nepůsobí stejně jako na zemi!
S námahou zvedla víčka. Už na sobě neměla cáry, ale čistou sněhobílou košili.
A ležela na voňavé sněhobílé posteli.
Chvíli jí všechno kolem tonulo v bílé mlze a musela mrkat, aby zaostřila zrak.
Hleděly na ni dvě usměvavé tváře. Zase zamrkala. Annie!
A Liza Duffová.
„Dobrotivý Bože, probrala se!“ zvolala Annie. Sklonila se a tak vřele Gwenyth objala, že ji svou mohutnou hrudí div neumačkala. Po tvářích se jí koulely slzy.
„Opravdu! Lorde Rowane, lorde Rowane!“ rozkřičela se Liza.
A vzápětí nad ní stál; tvář měl napjatou, vlasy mu zlatě zářily a oči mu plály modrým ohněm.
„Gwenyth!“

„Rowane?“ vypravila ze sebe nevěřícně.
„Jsem tady, lásko moje,“ ujistil ji a posadil se vedle ní. Něžněji pohladil po ruce a pak ji objal, opatrně, jako by byla ze skla.
„To se mi snad jenom zdá,“ zašeptala a poodtáhla se. Ohromeně se na něj dívala a nedostávalo se jí slov, bála se, že je to jen nějaký předsmrtný sen. Ale postel byla skutečná a hřejivé teplo sálající z jeho těla zrovna tak.
„Probrala se? Díky Bohu, že je naše paní zase mezi námi,“ ozval se další hlas. Gavin.
„Chvála všem svatým!“

Gwenyth zabloudila pohledem za Rowana a spatřila, že je tu i Thomas.
Rowan jí v rychlosti líčil, co se stalo: „Museli jsme místo tebe podstrčit na hranici… lidské tělo, lásko, ale neměl jsem čas předem ti o tom povědět. Bylo potřeba, abys vypadala jako mrtvá, tak jsem ti podstrčil ten jed. Hrozně mě mrzí, že jsem ti musel ublížit.“

Zamrkala a vrhla se mu kolem krku. „Ale já jsem podle práva odsouzená!“ řekla mu.
„Už teď se pracuje na tom, aby se to napravilo.“

„MacIveyové to nenechají být,“ namítla a zase se od něj poodtáhla, aby mu viděla do očí.
„S MacIveyovými je konec,“ prohlásil tiše a neúprosně.
„Ale…“

Zhluboka si povzdechl. „Marie se vzdala trůnu ve prospěch syna. Nejspíš ji k tomu donutili silou, ale každopádně se to stalo. Ještě předtím se ale postarala, aby naše manželství bylo ve Skotsku prohlášeno za platné a Daniel za legitimního potomka. Jakub, který teď vládne jako regent, ty dokumenty podepsal také.“

Gwenyth se zajíkla. Tak skvělé zprávy – a spojené s tak trpkou novinou.
Ale v tu chvíli hlavně děkovala Bohu, že je naživu.
Přitáhla si Rowana k sobě. „Nikdy jsem ti nechtěla ublížit, Rowane. Měla jsem strach… A doneslo se mi, že…“

Poodtáhl se od ní, odhrnul jí vlasy z obličeje a pohladil ji po tváři tak něžně, až se bála, že omdlí a propásne tyhle úžasné chvíle.
„Nikdy jsem ani nepomyslel na to, že bych si vzal nějakou jinou ženu, lásko moje. A vím, že ses obrátila proti mně, jen abys mě přiměla uprchnout.“

Měla pocit, že tolik štěstí neunese.
A pak…

„Paní,“ oslovil ji Gavin a odkašlal si. „Ještě někdo by vás rád viděl – jestli na to setkání máte sílu.“

Teprve když Gavin přistoupil až k posteli, všimla si, že není sám.
Zůstala ohromeně hledět na malinkou lidskou bytost, kterou nesl v náručí. Byl to chlapec s jiskrnýma modrýma očima a vlásky zlatými jako slunce.
Zvědavě a obezřetně si ji prohlížel.
„Máma?“ zeptal se.
„Už umí i chodit,“ řekl jí Rowan, vzal si od Gavina chlapce a posadil ho na postel mezi ně.
Gwenyth na svého syna užasle hleděla. Nemohl ji znát, ale vzhlížel k ní s nelíčenou zvědavostí.
„Danieli,“ vydechla. Pak se podívala z něj na Rowana a zničehonic jí vyhrkly slzy.
„Lásko moje, lásko moje,“ konejšil ji Rowan a Gwenyth se s vypětím všech sil snažila ovládnout, aby nerozplakala ještě Daniela.
„Já…“

„To nic,“ chlácholil ji. „Všechno bude dobré.“ Usmál se. „Už tě nikdy neopustím. Prostě už nikdy. Už jsem své zemi sloužil dost, oba jsme sloužili královně, jak se dalo, a pokládali jsme se do toho celým srdcem. Ale teď jsem zjistil, že Skotsko, které tolik miluji, je přímo tady, na mém vlastním panství a v mém vlastním srdci, a že ostatní lidi prostě nezměním a už vůbec nezměním svět. Takže… Budu dál dělat, co bude v mých silách, abych královnu podporoval a abych hájil mír a zdravý rozum. Ale už tě nikdy neopustím.“

Gwenyth pohladila Daniela po vlasech a oplatila Rowanovi úsměv, i když měla oči ještě pořád vlhké. „A já tě budu pořád milovat,“ vydechla. „A nikdy nepřestanu.“

Osud k nim byl milosrdný.
I veleváženého kazatele Knoxe pobouřilo, že se záležitosti lidské duše posuzují na základě politických hledisek.
Reverend Martin a reverend Donahue byli zatčeni a postaveni před soud. Básníci skládali překrásné příběhy o tom, jak lord Rowan udatně zachránil svou paní. Ve Skotsku, své domovině, byli v bezpečí a neměli se čeho obávat.
Královna Marie potratila a mateřský instinkt, který ji přiměl zastat se Bothwella, se vytratil, jenže lidé – kteří svou krásnou královnu dříve tolik milovali – jí nedokázali odpustit a dál zastávali přesvědčení, že se podílela na vraždě manžela, aby se mohla provdat za milence.
Za pomoci několika členů rodiny Douglasů se jí podařilo uprchnout z pevnosti, kde byla uvězněna, a uchýlila se do Anglie.
Rowan s Gwenyth ji během let, kdy ji věznila její sestřenice Alžběta, často navštěvovali a těšilo je, že Alžběta, ačkoli se s Marií odmítala setkat, dlouho odolávala naléhání svých pánů, aby Marii popravila, protože představuje pro zemi nebezpečí. Pořád hrozilo katolické povstání a Alžběta rozhodně nechtěla napjatou situaci ještě rozdmýchávat.
K Danielovi v průběhu let přibyli lan, Mark, Ewan, Haven, Marie a Alžběta. Gwenyth si s dětmi zrovna hrála, když jí Rowan – který byl pořád stejně udatný rytíř, jako když ho potkala poprvé, v době, kdy byly s Marií obě mladičké – přinesl zprávu o Mariině smrti. Snažil se jí tu novinu sdělit co nejšetrněji, řekl jí, že Marii doprovodili na popraviště její nejbližší a že nikdo, ani její nepřátelé, ani Alžbětini sluhové, nemohl popřít, že šla na smrt naprosto vyrovnaně a důstojně. Řekla lidem kolem sebe, že je miluje, a ujistila je, že se dostane do nebe ke svému Bohu a že je unavená a těší se na odpočinek.
Alžběta už zkrátka nevydržela odolávat narůstajícímu tlaku a hrozbám a k popravě svolila.
Svéhlavá a vášnivá Marie, která chtěla být nejlepší možnou panovnicí, a přestože se stala obětí intrik, stále hledala v lidech jen to nejlepší, skončila svůj život s hrdostí a elegancí.
Jakkoli se Rowan snažil tu děsivou zprávu zmírnit, Gwenyth to zdeptalo. Celé dny proplakala. Chtěla být o samotě a Rowan jí to dopřál. Měl plné ruce práce, protože hrozila válka s Anglií. Skotové se sice od Marie odvrátili, když je potřebovala, ale nehodlali si nechat líbit její smrt. Mariin syn Jakub, který mezitím vyrostl, ovšem snil sen, který mu byl od dětství vštěpován – sen o spojení Anglie a Skotska pod jedním panovníkem. Mohl vtáhnout zemi do války, ale neudělal to.
Několik týdnů po královnině smrti se Gwenyth po večeři zvedla ze židle, došla ke svému manželovi, zezadu ho objala a vlepila mu pusu na tvář. „Dnes večer tě potřebuju,“ pošeptala mu.
Rowan překotně vstal.
„Pane na nebi,“ utrousil Daniel a potřásl hlavou.
„Co tím myslíš?“ zeptala se ho Marcy, jak říkali své Marii.
Daniel, který už dospěl v muže, se rozesmál a pak se svým rodičům omluvil. „Nezlobte se. Ale jste svoji už tak hrozně, hrozitánsky, příšerně…“

„Zkrať to, Danieli,“ uťal ho Rowan.
„Je to skoro až trapné,“ přisadil si lan.
„O čem to mluvíte?“ naléhala Marcy.
„O tom, že budeme muset vybírat jméno pro další děcko,“ zaúpěl Daniel.
„S tím se zkrátka budeme muset nějak vypořádat, Danieli,“ prohlásil Rowan neoblomně a zamrkal na Gwenyth. A pak popadl svou vzpírající se ženu do náručí, zvedl ji ze země, obrátil se k dětem zády a vynesl ji celou rozesmátou po schodech nahoru.
